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i’i Il Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres
Gerates diese Originalbetriebsanleitung
und die beiliegenden Sicherheitshinweise. Handeln Sie

danach. Bewahren Sie beide Hefte fiir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger ausschlie3-

lich fir den Privathaushalt.

—  zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-
werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeraten usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

—  mit von KARCHER zugelassenen Zubehérteilen,
Ersatzteilen und Reinigungsmitteln. Beachten Sie
die Hinweise, die den Reinigungsmitteln beigege-
ben sind.

Gefahrenstufen

A  GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine mdglicherweise gefédhrliche Situation,
die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiih-
ren kann.

A VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerit

Z 105 Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere,
\ v a| aktive elektrische Ausriistung oder auf das

Gerét selbst richten.

Gerét vor Frost schiitzen.

Das Gerét darf nicht unmittelbar an das 6f-

fentliche Trinkwassernetz angeschlossen

werden.

A

Protect from frost!
Vo Frost schiitzent

<)

Sicherheitseinrichtungen

A VORSICHT

B Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des
Benutzers und dtirfen nicht verdndert oder umgan-
gen werden.

Gerateschalter

Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten
Betrieb des Gerétes.

Verriegelung Handspritzpistole

Die Verriegelung sperrt den Hebel der Handspritzpisto-
le und verhindert den unbeabsichtigten Start des Gera-
tes.

Uberstrémventil mit Druckschalter

Das Uberstrémventil verhindert eine Uberschreitung
des zuldssigen Arbeitsdrucks.

Wird der Hebel an der Handspritzpistole losgelassen,
schaltet der Druckschalter die Pumpe ab, der Hoch-
druckstrahl stoppt. Wird der Hebel gezogen, schaltet
die Pumpe wieder ein.

Motorschutzschalter

Bei zu hoher Stromaufnahme schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerat ab.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

&y, Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte
QI@ Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Altgerate enthalten wertvolle recyclebare Materia-
lien, die einer Verwertung zugefiihrt werden soll-

=== ten. Bitte Altgerate umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten oft
Bestandteile, die bei falschem Umgang oder fal-
scher Entsorgung eine potentielle Gefahr fiir die
menschliche Gesundheit und die Umwelt darstel-
len kénnen. Fir den ordnungsgemaien Betrieb
des Gerates sind diese Bestandteile jedoch not-
wendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Ge-
rate durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt wer-
den.

c;;) Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhaltiges Abwas-
ser entsteht z. B. Motorenwésche, Unterbodenwa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabschei-
der durchgefiihrt werden.

éb Arbeiten mit Reinigungsmitteln dirfen nur auf flis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an
die Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt wer-
den. Reinigungsmittel nicht in Gewasser oder Erd-
reich eindringen lassen.

éb Die Entnahme von Wasser aus o¢ffentlichen Ge-
wassern ist in einigen Landern nicht erlaubt.
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Geratebeschreibung

Der Lieferumfang des Gerates (Modell abhangig) wird
auf der Verpackung abgebildet. Diese Betriebsanlei-
tung beschreibt alle méglichen Optionen.
Abbildungen siehe Seite 2

1 Kupplung fiir Wasseranschluss

Aufbewahrung fur Handspritzpistole

Wasseranschluss mit eingebautem Sieb

Gerateschalter ,0/OFF* / ,I/ON*

Hochdruckschlauch

Dosierregler fir Reinigungsmittel

Aufbewahrung fur Handspritzpistole

Hochdruck-Schlauchtrommel

Transportgriff

Handkurbel fiir Schlauchtrommel

Aufbewahrung Plug 'n' Clean Reinigungsmittelfla-

sche mit Anschluss fiir Reinigungsmittel

12 Aufbewahrung fir Strahlrohr

13 Aufbewahrungshaken fir Netzanschlussleitung

14 Netzanschlussleitung mit Netzstecker

15 Plug 'n' Clean Reinigungsmittelflasche mit Ver-
schlussdeckel

16 Transportrad

17 Handspritzpistole

18 Verriegelung Handspritzpistole

19 Taste zum Trennen des Hochdruckschlauches von
der Handspritzpistole

20 Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario Power)
Fir die géngigsten Reinigungsaufgaben. Der
Arbeitsdruck ist stufenlos zwischen ,Min* und
,Max"“ regelbar. In Stellung ,Mix" kann
Reinigungsmittel zudosiert werden.

Zum Verstellen des Arbeitsdrucks, Hebel der
Handspritzpistole loslassen und Strahlrohr auf ge-
wiinschte Stellung drehen.

21 Strahlrohr mit Dreckfraser
Fir hartnackige Verschmutzungen.

* Optional

22 Rotierende Waschblirste
Besonders geeignet fiir die Autoreinigung.

23 Schaumdise mit Reinigungsmittelbehalter
Reinigungsmittel wird aus dem Behalter angesaugt
und es entsteht ein kraftvoller Reinigungsmittel-
schaum.

) 20N OA~WN

- O

*

*

Zusitzlich erforderlich
24 Gewebeverstarkter Wasserschlauch mit handels-
Ublicher Kupplung
— Durchmesser mindestens 1/2 Zoll (13 mm)
— Lange mindestens 7,5 m

Dem Geréat lose beigelegte Teile vor Inbetriebnahme

montieren.

Abbildungen siehe Ausklappseiten!

Abbildung

= Réder in Aufnahme driicken.

= Rader mit beiliegendem Stopfen sichern. Ausrich-
tung des Stopfens beachten!

Abbildung IE1

= Unteren Halter in Aussparungen setzen und nach
vorne schieben, er rastet horbar ein.

= Oberen Halter ansetzen und bis Anschlag nach un-
ten driicken.

Abbildung

= Aufbewahrungshaken eindriicken und in oberer
Position einrasten.

Abbildung 31

Benotigt werden die zwei mitgelieferten Schrauben und

ein Kreuzschlitz-Schraubendreher PH 2.

= Transportgriff in Flihrung einschieben und mit
2 Schrauben sichern.

Abbildung IE

Bendtigt werden die zwei mitgelieferten Schrauben und

ein Kreuzschlitz-Schraubendreher PH 2.

= Beide Reinigungsmittelschlauche auf Anschlisse
stecken.

= Dosierregler aufsetzen und mit zwei Schrauben
befestigen.
Hinweis: Bei der Montage unbedingt darauf ach-
ten, dass sich die Laschen vom Dosierregler in den
vorgesehenen Aussparungen am Gehause fixie-
ren.

Abbildung

= Das freie Ende des aufgewickelten Hochdrucks-

schlauches durch die Aussparungen am Dosier-

regler schieben.

Schlauchtrommel in die Aufnahmen am Transport-

griff ansetzen.

Achse der Handkurbel in die Fihrungen stecken.

Fixierplatte aufsetzen und mit 2 Schrauben si-

chern.

Anschlussnippel vom kurzen Hochdruckschlauch

in die Messingaufnahme driicken, mit Klammer si-

chern.

Hinweis: Auf richtige Ausrichtung des Anschluss-

nippels achten.

Abbildung [l

= Hochdruckschlauch in Handspritzpistole stecken,
bis dieser horbar einrastet.
Hinweis: Auf richtige Ausrichtung des Anschluss-
nippels achten.
Sichere Verbindung durch Ziehen am Hochdruck-
schlauch priifen.

vy v
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Inbetriebnahme

= Gerat auf eine ebene Flache stellen.
= Netzstecker in Steckdose stecken.

Wasserversorgung

Anschlusswerte siehe Typenschild/Technische Daten.
ACHTUNG

Verunreinigungen im Wasser kénnen die Hochdruck-
pumpe und das Zubehér beschéddigen. Zum Schutz
wird die Verwendung des KARCHER-Wasserfilters
(Sonderzubehér, Bestellnummer 4.730-059) empfoh-
len.

Wasserversorgung aus Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens be-

achten.

Abbildung I

= Kupplung auf Wasseranschluss des Gerates
schrauben.

= Wasserzulaufschlauch auf Kupplung am Wasser-
anschluss stecken.

= Wasserzulaufschlauch an die Wasserversorgung
anschlielen.

= Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

Wasser aus offenen Behiltern ansaugen

Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem KARCHER-Saug-

schlauch mit Riickschlagventil (Sonderzubehér, Be-

stellnr. 4.440-238) zum Ansaugen von Oberflachen-

wasser z. B. aus Regentonnen oder Teichen geeignet

(Maximale Ansaughdhe siehe technische Daten).

= Kupplung vom Wasseranschluss entfernen.

= Saugschlauch mit Wasser fiillen.

= Saugschlauch auf Wasseranschluss des Gerétes
schrauben und in Wasserquelle (zum Beispiel Re-
gentonne) hangen.

Gerat vor dem Betrieb entliiften.

Gerat einschalten ,I/ON*.

Hebel der Handspritzpistole entsperren.

Hebel ziehen, das Gerét schaltet ein.

Gerat laufen lassen (max. 2 Minuten), bis Wasser

blasenfrei an der Handspritzpistole austritt.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.

Hinweis: Wird der Hebel losgelassen, schaltet das

Gerat ab. Der Hochdruck im System bleibt erhal-

ten.

Hebel der Handspritzpistole verriegeln.

(2 X X X7

v

ACHTUNG

Trockenlauf von mehr als 2 Minuten fiihrt zu Beschéadi-
gungen an der Hochdruckpumpe. Baut das Gerét inner-
halb von 2 Minuten keinen Druck auf, Gerét abschalten
und geméaf Hinweisen im Kapitel ,Hilfe bei Stérungen*
verfahren.

Betrieb mit Hochdruck

A VORSICHT

Mindestens 30 cm Strahlabstand bei der Reinigung von

lackierten Oberfldchen einhalten, um Beschéadigungen

zu vermeiden.

ACHTUNG

Autoreifen, Lack oder empfindliche Oberflachen wie

Holz nicht mit dem Dreckfrédser reinigen, Gefahr der Be-

schédigung.

Abbildung Il

= Hochdruckschlauch komplett von der Schlauch-
trommel abwickeln. Dabei am Transportgriff ge-
genhalten.
Hinweis: Befindet sich die Handkurbel in Siche-
rungsposition, diese vorher nach oben klappen.

Abbildung

= Strahlrohr in Handspritzpistole einstecken und

durch 90° Drehung fixieren.

Gerét einschalten ,I/ON*.

Hebel der Handspritzpistole entsperren.

Hebel ziehen, das Gerat schaltet ein.

Hinweis: Wird der Hebel losgelassen, schaltet das

Gerat ab. Der Hochdruck im System bleibt erhal-

ten.

v

Betrieb mit Waschbiirste

ACHTUNG

Gefahr von Lackschéden

Bei Arbeiten mit der Waschbiirste muss diese frei von

Schmutz- oder sonstigen Partikeln sein.

= Waschbirste in Handspritzpistole einstecken und
durch 90° Drehung fixieren.

Hinweis: Bei Bedarf kénnen auch die Waschblrsten

zum Arbeiten mit Reinigungsmittel verwendet werden.

Betrieb mit Reinigungsmittel

Hinweis: Reinigungsmittel kann nur im Niederdruck zu-
gemischt werden.
A GEFAHR
Bei Verwendung von Reinigungsmitteln ist das Sicher-
heitsdatenblatt des Reinigungsmittel-Herstellers zu be-
achten, insbesondere die Hinweise zur persénlichen
Schutzausrtistung.
Hinweise zum Reinigungsmittel: Die gebrauchlichs-
ten KARCHER Reinigungsmittel kénnen fiir diese Geré-
te bereits gebrauchsfertig in der Plug 'n' Clean Reini-
gungsmittelflasche mit Verschlussdeckel gekauft wer-
den. So entféllt das lastige Um- bzw. Einfiillen.
= Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario Power) ver-
wenden.
= Strahlrohr auf Stellung ,Mix“ drehen.
Hinweis: Dadurch wird bei Betrieb die Reinigungs-
mittellésung dem Wasserstrahl zugemischt.
Abbildung I[4
= Deckel von der Plug 'n' Clean Reinigungsmittelfla-
sche abnehmen.
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= Reinigungsmittelflasche mit der Offnung nach un-
ten in den Anschluss fiir Plug 'n' Clean Reinigungs-
mittel driicken.

Abbildung

= Ansaugmenge der Reinigungsmittelldsung mit Do-
sierregler fiir Reinigungsmittel einstellen.

Optional

= Reinigungsmittelldsung in Reinigungsmittelbehal-
ter der Schaumdiise flillen (Dosierungsangabe auf
Gebinde der Reinigungsmittel beachten).

= Schaumdise mit dem Reinigungsmittelbehalter
verbinden.

= Schaumduise in Handspritzpistole einstecken und
durch 90° Drehung fixieren.

Empfohlene Reinigungsmethode

= Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-
flache spriihen und einwirken (nicht trocknen) las-
sen.

= Gelosten Schmutz mit Hochdruckstrahl abspiilen.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

= Plug'n' Clean Reinigungsmittelflasche aus Aufnah-
me herausziehen und mit Deckel verschlieRen.

= Reinigungsmittelflasche zur Aufbewahrung mit De-

ckel nach oben in Aufnahme stellen.

Zum klarspulen Gerat etwa 30 Sekunden in Reini-

gungsmittelstufe 1 betreiben.

v

Betrieb unterbrechen

Hebel der Handspritzpistole loslassen.

Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
Handspritzpistole in Aufbewahrung fir Handspritz-
pistole stecken.

Bei langeren Arbeitspausen (liber 5 Minuten) zu-
satzlich das Gerat ausschalten ,0/OFF*.

vy

Betrieb beenden

A VORSICHT

Den Hochdruckschlauch nur von der Handspritzpistole
oder dem Gerét trennen, wenn kein Druck im System
vorhanden ist.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.

Gerat ausschalten ,0/OFF*.

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Wasserhahn schliel3en.

Hebel der Handspritzpistole driicken, um den noch
vorhandenen Druck im System abzubauen.

Hebel der Handspritzpistole verriegeln.

Gerat von der Wasserversorgung trennen.

Y vy

AN VORSICHT
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport beachten.

Transport von Hand
= Gerat am Transportgriff ziehen.

Transport in Fahrzeugen

= Vor liegendem Transport: Plug 'n' Clean Reini-
gungsmittelflasche aus Aufnahme herausziehen
und mit Deckel verschlieRen.

= Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.

A VORSICHT
Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei der Lagerung beachten.

Gerat aufbewahren

= Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.

= Trenntaste an der Handspritzpistole driicken und
Hochdruckschlauch von der Handspritzpistole
trennen.

Abbildung I

= Hochdruckschlauch auf Schlauchtrommel aufwi-
ckeln: Kurbel der Schlauchtrommel ausklappen, im
Uhrzeigersinn drehen und Kurbel wieder einklap-
pen.

= Handspritzpistole in Aufbewahrung fiir Handspritz-
pistole stecken.

=>» Strahlrohr in die Aufbewahrung fiir Strahlrohr ein-
rasten.

= Netzanschlussleitung und restliches Zubehér am
Gerat verstauen.

Vor langerer Lagerung, z.B. im Winter zusatzlich die

Hinweise im Kapitel Pflege beachten.

Frostschutz

ACHTUNG

Nicht vollsténdig entleerte Geréte und Zubehér kénnen

von Frost zerstért werden. Gerét und Zubehér vollstén-

dig entleeren und vor Frost schiitzen.

Um Schaden zu vermeiden:

= Gerét vollstandig von Wasser entleeren: Gerat
ohne angeschlossenen Hochdruckschlauch und
ohne angeschlossene Wasserversorgung ein-
schalten (max. 1 min) und warten, bis kein Wasser
mehr am Hochdruckanschluss austritt. Gerat aus-
schalten.

= Gerat mit komplettem Zubehor in einem frostsiche-
ren Raum aufbewahren.
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Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags.

=> Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat ausschalten
und Netzstecker ziehen.

Sieb im Wasseranschluss reinigen

= Kupplung vom Wasseranschluss entfernen.
ACHTUNG

Sieb darf nicht beschéadigt werden.

Abbildung I

= Sieb mit einer Flachzange herausziehen.

= Sieb unter flieBendem Wasser reinigen.

= Sieb wieder in den Wasseranschluss einsetzen.

Reinigungsmittelfilter reinigen

= Filter vom Saugschlauch fiir Reinigungsmittel ab-
ziehen und unter flieRendem Wasser reinigen.

Wartung
Das Gerat ist wartungsfrei.

Hilfe bei Stérungen

Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hilfe der folgenden

Ubersicht selbst beheben.

Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den autorisier-

ten Kundendienst.

A  GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags.

=> Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét ausschalten
und Netzstecker ziehen.

Gerat lauft nicht

= Hebel der Handspritzpistole ziehen, das Gerat
schaltet ein.

= Prifen ob die angegebene Spannung auf dem Ty-

penschild mit der Spannung der Stromquelle tber-

einstimmt.

Netzanschlussleitung auf Beschadigung prifen.

Motor Uiberlastet, der Motorschutzschalter hat aus-

gelost.

—  Gerat ausschalten ,0/OFF*.

—  Geréat eine Stunde abkiihlen lassen.

—  Gerat einschalten und wieder in Betrieb nehmen.
Tritt die Stérung mehrmalig auf, Gerat durch Kun-
dendienst prifen lassen.

Gerat lauft nicht an, Motor brummt

Spannungsabfall wegen schwachem Stromnetz oder

bei Verwendung eines Verlangerungskabels.

= Beim Einschalten zuerst den Hebel der Handspritz-
pistole ziehen, dann den Gerateschalter auf ,|/ON*
stellen.

Gerat kommt nicht auf Druck

Einstellung am Strahlrohr priifen.
Wasserversorgung auf ausreichende Férdermen-
ge uberprifen.

Sieb im Wasseranschluss mit einer Flachzange
herausziehen und unter flieRendem Wasser reini-
gen.

Gerat vor dem Betrieb entliften.

Ohne angeschlossenes Strahlrohr das Gerét ein-
schalten und laufen lassen (max. 2 Minuten), bis
Wasser blasenfrei an der Pistole austritt. Gerat
ausschalten und Strahlrohr wieder anschlieRen.

v oYY

v

Starke Druckschwankungen

Hochdruckdise reinigen: Verschmutzungen aus
der Disenbohrung mit einer Nadel entfernen und
von vorne mit Wasser ausspilen.
Wasserzulaufmenge uberpriifen.

Gerat undicht

Eine geringe Undichtheit des Gerates ist technisch
bedingt. Bei starker Undichtheit den autorisierten
Kundendienst beauftragen.

v

v

v

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario Power) ver-
wenden.

Strahlrohr auf Stellung ,Mix“ drehen.

Einstellung am Dosierregler fiir Reinigungsmittel
Uberprifen.

Prifen ob Plug 'n' Clean Reinigungsmittelflasche
mit der Offnung nach unten im Anschluss fiir Reini-
gungsmittel sitzt.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerates.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

v

v

v
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Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung 230 V
1~50 Hz
Anschlussleistung 1,8 kW

Schutzgrad IP X5

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Glltigkeit.

Schutzklasse | Produkt: Hochdruckreiniger
- - Typ: 1.180-xxx
Netzabsicherung (trdge) 1A Einschlagige EU-Richtlinien
Wasseranschluss 2000/14/EG
Zulaufdruck (max.) 0,8 MPa 2014/30/EU
5 2006/42/EG (+2009/127/EG)
Zulauftemperatulr (max.) 40 °C - 2011/65/EU
Zulaufmenge (min.) 9 l/min Angewandte harmonisierte Normen
Max. Ansaughdhe 0,5m EN 50581
Leistunasdaten EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
g EN 55014-2: 2015
Arbeitsdruck 11 MPa EN 60335—1
Max. zulassiger Druck 13 MPa EN 60335-2-79
- - EN 61000-3-2: 2014
Fordermenge, Wasser 6,3 I/min EN 61000-3-3- 2013
Fordermenge maximal 7,0 I/min EN 62233: 2008
Férdermenge, Reinigungsmittel 0-0,3 I/min Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
- - 2000/14/EG: Anhang V
RuckstoRkraft der Handspritzpistole 16 N Schallleistungspegel dB(A)
MaRe und Gewichte Gemessen: 89
Lange 349 mm Garantiert: 92
Breite 426 mm Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
Héhe 878 mm macht der Geschaftsfiihrung.
Gewicht, betriebsbereit mit Zubehor 15,3 kg .
- . U/ Neger
Ermittelte Werte geman EN 60335-2-79 _
—— " .Jenner S. Reiser
Hanq-Arm \_/|brat|onswert <2,5 m/s CEO Head of Approbation
Unsicherheit K 0,3 m/s? X L
Dokumentationsbevollmachtigter:
Schalldruckpegel L, 75 dB(A) S. Reiser
Unsicherheit K, 3 dB(A)
: Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Schallleist | Lya + 92 dB(A
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Safety
i'f Il Please read these original operating in-
structions and the enclosed safety in-
structions prior to the initial use of your device. Proceed

accordingly. Keep both booklets for future reference or
subsequent owners.

Proper use

This high pressure cleaner is designed for domestic use

only.

—  for cleaning machines, vehicles, buildings, tools,
facades, terraces, gardening tools, etc. by means
of a high-pressure water jet (if necessary, with ad-
ditional cleaning agents).

— with accessories, replacement parts and cleaning
agents approved by KARCHER. Please observe
the information accompanying the cleaning agents.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads to severe in-
juries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to severe injuries or death.

A CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to minor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to property damage.

Symbols on the machine

Zi05 The high pressure jet must not be directed at
N\ a| persons, animals, live electrical equipment
e | Or at the appliance itself.

Protect the appliance against frost.

The appliance must not be directly connect-
ed to the public drinking water network.

Safety Devices

AN CAUTION

B Safety installations serve the protection of the user
and may not be modified or bypassed.

Appliance switch

The appliance switch prevents unintentional operation
of the appliance.
Lock trigger gun

This lock locks the lever of the trigger gun and prevents
the inadvertent start of the appliance.

Overflow valve with pressure switch

The overflow valve prevents the permissible working
pressure from being exceeded.

If the lever on the trigger gun is released the pressure
switch turns off the pump, the high pressure jet is
stopped. If the lever is pulled the pump is turned on
again.

Motor protection switch

The motor protection switch switches off the device if
the power consumption is high.

Environmental protection

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients
at:
www.kaercher.com/REACH
vy, The packaging material can be recycled. Please
%69 arrange for the environmentally appropriate dis-
posal of the packaging.

Old appliances contain valuable recyclable mate-
rials that should be recycled properly. Please ar-
=== range for the environmentally appropriate disposal
of the old devices.
Electrical and electronic devices often contain
components which could potentially pose a dan-
ger to human health and the environment if han-
dled or disposed of incorrectly. However, these
components are necessary for the proper opera-
tion of the device. Devices marked with this sym-
bol must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.

c;;) Cleaning operations which produce oily waste wa-
ter, e.g. engine washes, underbody washes, may
only be carried out using washing stations
equipped with an oil separator.

é}b Work with detergents must only be performed on
liquid-tight work surfaces with a connection to the
sewer system. Do not let release detergent into
waters or earth.

cg) The extraction of water from public waters is pro-
hibited in some countries.

EN -5 11



Description of the Appliance

The scope of delivery of the device (depending on the
model) is illustrated on the packaging. These operating
instructions describe all possible options.
lllustrations on Page 2
1 Coupling element for water connection
Storage for trigger gun
Water connection with integrated sieve
Appliance switch ,0/0FF* / ,I/ON*
High pressure hose
Dosage regulator for detergent
Storage for trigger gun
High-pressure hose drum
Transport handle
Hand crank for hose drum
Storage of Plug 'n' Clean detergent bottle with de-
tergent connection
12 Storage for spray lance
13 Storage hook for mains connection cable
14 Mains cable with mains plug
15 Plug 'n' Clean detergent bottle with locking lid
16 Bearing wheel
17 Trigger gun
18 Lock trigger gun
19 Key to detach the high pressure hose from the trig-
ger gun
20 Spray lance with pressure regulation (Vario Power)
Carrying out the most common cleaning tasks. The
work pressure can be stagelessly regulated be-
tween "Min" and "Max". You can add detergent
when "Mix" is selected.
In order to adjust the working pressure, release the
lever of the trigger gun and turn the spray lance to
the desired position.
21 Spray lance with Dirtblaster
For strong contaminations
* Optional
22 Rotary washing brush
Especially suitable for cleaning cars.
23 Foam nozzle with detergent container
With powerful foam for effortless cleaning.
** Additionally required
24 Fabric-reinforced water hose with commercially
available coupling.
— Minimum diameter, 1/2 inches (13 mm).
— Minimum length 7.5 m.

) 20N OA~WN
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Assembly

Mount loose parts delivered with appliance prior to start-

up.

lllustrations on fold-out pages!

lllustration IEY

= Push the wheels into the intake.

= Secure the wheels using the included plug. Align
the plug properly!

llustration [

= Place the bottom holder into the recesses and push
forward until it audibly locks in.

= Insert the top holder and push down all the way.

lllustration

= Pressin the storage hook and lock it into the top po-
sition.

lllustration 31

You will need the 2 included screws as well as a Phillips

screwdriver PH 2.

= Slide the transport handle into the guide and se-
cure it with 2 screws.

llustration I

You will need the 2 included screws as well as a Phillips

screwdriver PH 2.

= Insert both detergent hoses onto the hose fittings.

= |Install the dosage regulator and connect using 2
SCrews.
Note: During installation you must make sure that
the tongues of the dosage regulator match up with
the intended recesses in the casing.

lllustration

Slide the free end of the coiled high pressure hose

through the recesses on the dosage regulator.

Insert the hose drum into the intakes on the trans-

port handle.

Insert the axle of the hand crank into the guides.

Install the fixating plate and secure it using 2

ScCrews.

Press the connecting fitting from the short high

pressure hose into the brass intake, secure with

clamps.

Note: Make sure the connection nipple is aligned

correctly.

lllustration [

= Push the high pressure hose into the trigger gun
until it locks audibly.
Note: Make sure the connection nipple is aligned
correctly.
Check the secure connection by pulling on the high
pressure hose.

L 7 7
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Start up

= Park the appliance on an even surface.
= Insert the mains plug into the socket.

Water supply

For connection values, see type plate/technical data.
ATTENTION

Impurities in the water can damage the high-pressure
pump and the accessories. For protection, the use of
the KARCHER water filter (optional accessory, order
no. 4.730-059) is recommended.

Water supply from mains

Observe regulations of water supplier.

lustration IE1

= Screw the coupling element to the water connec-
tion on the appliance.

= Attach the water supply hose to the coupling on the
water connection.

= Connect the water supply hose to the water supply.

= Completely open the water tap.

Drawing in water from open reservoirs

This high-pressure cleaner is suited to work with the

KARCHER suction hose with backflow valve (Optional

accessory, order no. 4.440-238) to draw in surface wa-

ter, e.g. from water butts or ponds (see specifications for

max. suction height).

= Remove coupling from the water connection.

= Fill the suction hose with water.

= Screw the suction hose into the water connection of
the appliance and insert it into the water source
(e.g. rainwater drum).

Remove air from appliance before operation.

Turn on the appliance “I/ON”.

Unlock the lever on the trigger gun.

Pull on the lever of the trigger gun; the device will

switch on.

Let the appliance work until the water exits at the

hand spray gun without bubbles (max. 2 minutes).

Release the lever on the trigger gun.

Note: Release the lever of the trigger gun; the de-

vice will switch off again. High pressure remains in

the system.

Lock the lever on the trigger gun.

v VY

v

ATTENTION

Dry running of more than 2 minutes leads to damage of
the high-pressure pump. If the appliance does not build
up pressure within 2 minutes, switch the appliance off
and proceed in accordance with the instructions in
Chapter "Troubleshooting".

High pressure operation

AN CAUTION

Keep a distance of at least 30 cm when using the jet for

cleaning painted surfaces to avoid damage.

ATTENTION

Car tyres, paint or sensitive surfaces such as wood

should not be cleaned with the dirt blaster, as there is a

risk of damage.

lllustration Il

= Unwind the high pressure hose completely from the
hose drum. Hold on to the transport handle during
this procedure.
Note: If the hand crank is in its secured position,
fold it up first.

lllustration

Push the spray lance into the trigger gun and fasten

it by turning it through 90°.

Turn on the appliance “I/ON”.

Unlock the lever on the trigger gun.

Pull on the lever of the trigger gun; the device will

switch on.

Note: Release the lever of the trigger gun; the de-

vice will switch off again. High pressure remains in

the system.

>
>
>
>

Operation with washing brush

ATTENTION

Risk of damage to the paintwork

When working with the washing brush, it must be free of

dirt or other particles.

= Push the washing brush into the trigger gun and
fasten it by a 90° turn.

Note: If required, the washing brushes can be used to

work with detergent.

Operation with detergent

Note: Detergent can only be added when the device is
operated in low pressure mode.
A DANGER
When using detergents, the material data safety sheet
issued by the detergent manufacturer must be adhered
to, especially the instructions regarding personal pro-
tective equipment.
Notes regarding the detergent: The most commonly
used KARCHER detergents can be purchased ready to
use in their Plug 'n' Clean detergent bottles with locking
lids. This will make the pesky refilling and filling process-
es redundant.
= Use spray lance with pressure regulation (Vario
Power).
= Turn the spray lance to "Mix" position.
Note: This will mix the detergent with the water
stream.
lllustration IZ4
= Remove the cap of the Plug 'n' Clean detergent
bottle.

EN -7
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= Push the detergent bottle with the opening pointing
downwards into the connection for the Plug 'n'
Clean detergent.

lllustration

= Adjust the suction volume of the detergent solution
by means of the dosage regulator for detergents.

Optional

= Fill the detergent solution in the detergent tank of
the foam nozzle (observe dosage instructions on
the packaging of the detergent).

= Connect the detergent tank to the foam nozzle.

= Connect the foam nozzle to the trigger gun.

Recommended cleaning method

= Spray the detergent sparingly on the dry surface
and allow it to react, but not to dry.

= Spray off loosened dirt with the high pressure jet.

After operation with detergent

= Remove the Plug 'n' Clean detergent bottle from
the intake and close it with the lid.

= For storage, put the detergent bottle into the retain-

er with the cap pointing up.

To rinse, operate the device for about 30 seconds

in detergent level 1.

v

Interrupting operation

Release the lever on the trigger gun.

Lock the lever on the trigger gun.

Insert the trigger gun in its holder.

During longer breaks (more than 5 minutes), also
turn the appliance off using the "0/OFF" switch.

(A X X7

Finish operation

A CAUTION

Only separate the high-pressure hose from the trigger

gun or the appliance when there is no pressure in the

system.

= Release the lever on the trigger gun.

= Turn off the appliance "0/OFF".

= Disconnect the mains plug from the socket.

= Turn off tap.

= Press the lever on the trigger gun to release any re-
maining pressure in the system.

= Lock the lever on the trigger gun.

= Detach the appliance from the water supply.

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage!

Mind the weight of the appliance during transport.
When transporting by hand

= Pull the appliance by its transport handle.

When transporting in vehicles

= Prior to horizontal transport: Remove the Plug 'n’'
Clean detergent bottle from the intake and close it
with the lid.

= Secure the appliance against shifting and tipping

over.
A CAUTION

Risk of personal injury or damage!
Consider the weight of the appliance when storing it.

Storing the Appliance

= Park the machine on an even surface.

= Press the disconnect on the trigger gun and re-
move the high pressure hose from the trigger gun.

lllustration I

= Roll the high pressure hose on to the hose drum:
Pull out the hose drum handle, turn it clockwise
then retract the handle.

= Insert the trigger gun in its holder.

= Engage the spray lance in its compartment.

= Stow the power cord and the remaining accesso-
ries on the appliance.

Prior to extended storage periods, as during the winter,

also observe the instructions in the Care section.

Frost protection

ATTENTION

Appliances and accessories that are not completely

drained can be destroyed by frost. Completely drain ap-

pliance and accessories and protect them against frost.

To avoid damage:

= Completely drain all water from the appliance:
Switch the appliance on with detached high pres-
sure hose and detached water supply (max. 1 min-
ute) and wait, until no more water exits at the high
pressure connection. Turn off the appliance.

= Store the appliance and the entire accessories in a
frost free room.

EN -8



Care and maintenance

A DANGER

Risk of electric shock.

=> Prior to all work on the appliance, switch off the ap-
pliance and pull the power plug.

Clean the sieve in the water connection

= Remove coupling from the water connection.
ATTENTION

The sieve must not be damaged.

llustration I

= Pull the sieve out using flat pliers.

= Clean the sieve under running water.

= Reinsert the sieve into the water connection.

Cleaning the detergent filter

= Remove filter from suction hose for detergent and
clean under running water.

Maintenance
The appliance is maintenance free.

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with the help of the

following overview.

If in doubt, please consult the authorized customer ser-

vice.

A DANGER

Risk of electric shock.

=> Prior to all work on the appliance, switch off the ap-
pliance and pull the power plug.

Appliance is not running

= Pull on the lever of the trigger gun; the device will
switch on.

= Check whether the voltage indicated on the type

plate corresponds to the voltage of the mains sup-

ply.

Check the mains connection cable for damages.

Motor overloaded, the motor circuit breaker has

tripped.

—  Turn off the appliance "0/OFF".

—  Allow the device to cool down for one hour.

—  Switch on the device and put it into operation again.
If the malfunction occurs repeatedly, have the de-
vice checked by the customer service.

Appliance does not start, motor hums

Voltage reduction due to weak mains supply or when

using an extension cable.

= When switching on, first pull the lever of the trigger
gun and then switch the appliance switch to "I/ON".

Pressure does not build up in the appliance

Check setting at the spray lance.

Check water supply for adequate delivery rate.
Pull out the sieve in the water connection using flat-
nose pliers and clean under running water.
Remove air from appliance before operation.
Switch on the appliance without connection the HP
hose (max. 2 minutes) and run it until the water dis-
charging from the HP outlet is free of bubbles.
Switch off appliance and reconnect HP hose.

vy

Strong pressure fluctuations

Clean high-pressure nozzle: Remove dirt and de-
bris from the nozzle bore, using a needle and rinse
through with water from the front.

Check water flow quantity.

v

v

Appliance is leaking

Slight leakage from the appliance pump is normal.
If the leakage increases contact the authorized
customer service.

v

No detergent infeed

Use spray lance with pressure regulation (Vario
Power).

Turn the spray lance to "Mix" position.

Check the settings at the dosage regulator for de-
tergent.

Check whether the Plug 'n' Clean detergent bottle
is placed into the detergent connection facing
down.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

v

v

v
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Technical specifications

Electrical connection

Voltage 230 V
1~50 Hz
Connected load 1,8 kW
Protection class IP X5
Protective class |
Mains fuse (slow-blow) 10 A
Water connection
Max. feed pressure 0,8 MPa
Max. feed temperature 40 °C
Min. feed volume 9 I/min
Max. Suction height 0,5m
Performance data
Working pressure 11 MPa
Max. permissible pressure 13 MPa
Water flow rate 6,3 I/min
Max. flow rate 7,0 I/min
Detergent flow rate 0-0,3 I/min
Recoil force of trigger gun 16 N
Dimensions and weights
Length 349 mm
Width 426 mm
Height 878 mm
Weight, ready to operate with acces- 15,3 kg
sories
Values determined as per EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value <2,5 m/s?
Uncertainty K 0,3 m/s?
Sound pressure level L, 75 dB(A)
Uncertainty K, 3 dB(A)
Sound power level Ly, + Uncertainty 92 dB(A)

KWA

Subject to technical changes.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if
the machine is modified without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.180-xxx

Relevant EU Directives

2000/14/EC

2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EU

Applied harmonized standards

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 89

Guaranteed: 92

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

W Gosec

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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i'f |!LlJ| Avant la premiére utilisation de votre ap-

pareil, lire attentivement ce manuel d'ins-
tructions original et les consignes de sécurité qu'il
contient. Respecter I'ensemble de ces instructions.
Conservez les deux livrets pour une utilisation ultérieure
ou pour le futur propriétaire.

Utilisation conforme

Ce nettoyeur haute pression ne doit étre utilisé que pour

un usage priveé:

—  pour le nettoyage de machines, véhicules, bati-
ments, outils, fagades, terrasses, outils de jardi-
nage etc. avec un jet d'eau sous pression (et si be-
soin en ajoutant des détergents).

— avec des accessoires, pieéces de rechange et dé-
tergents homologués par KARCHER. Veuillez res-
pecter les consignes livrées avec les détergents.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent entrainant de
graves blessures corporelles et pouvant avoir une issue
mortelle.

AN  AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éventuellement
dangereuse pouvant entrainer de graves blessures cor-
porelles et méme avoir une issue mortelle.

A PRECAUTION

Remarque relative a une situation potentiellement dan-
gereuse pouvant entrainer des blessures légéres.
ATTENTION

Remarque relative a une situation éventuellement dan-
gereuse pouvant entrainer des dommages matériels.

Symboles sur I'appareil

Ne pas diriger le jet haute pression sur des
personnes, des animaux, un équipement
électrique actif ou sur I'appareil lui-méme.
Mettre I'appareil a I'abri du gel.

L'appareil ne doit pas étre directement rac-
cordé au réseau publique d'eau potable.

MRS
el -]

Vor Frost schiitzen!

Q@

Dispositifs de sécurité

A PRECAUTION

B Le but des dispositifs de sécurité est de protéger
I'utilisateur. lls ne doivent en aucun cas étre trans-
formés ou désactivés.

Interrupteur principal

L'interrupteur principal empéche un fonctionnement in-
volontaire de l'appareil.

Verrouillage poignée-pistolet

Le verrouillage verrouille le levier de la poignée-pistolet
et empéche un démarrage non désiré de I'appareil.
Clapet de décharge avec pressostat

Le clapet de décharge évite un dépassage de la pres-

sion de service admissible.

Si vous relachez la gachette, la pompe est éteinte par

un manu contacteur, le jet haute pression est interrom-
pu. Si vous appuyez a nouveau sur le levier, la pompe
est remise en marche.

Disjoncteur-protecteur moteur

Si la consommation de courant est trop élevée, le dis-
joncteur de protection moteur met I'appareil hors
marche.

Protection de I’environnement

Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH
(Y, Les matériels d'emballage sont recyclables. Elimi-
%69 nez |'emballage d'une maniére respectueuse de
I'environnement.

Les appareils ancien modéle contiennent des ma-
E\/ tériaux précieux recyclables qui doivent étre ame-
nés a un systéme de recyclage. Eliminez les ap-
pareils ancien modéle d'une maniére respec-
tueuse de l'environnement.
Les appareils électriques et électroniques renfer-
ment souvent des composants qui peuvent repré-
senter un danger potentiel pour I'intégrité phy-
sique et I'environnement s'ils sont mal utilisés ou
éliminés. Ces composants sont pourtant néces-
saires au bon fonctionnement de I'appareil. Les
appareils qui présentent ce symbole ne doivent
pas étre jetés avec les déchets ménagers.

Tous travaux de nettoyage produisant des eaux
usées contenant de I'huile, par exemple un net-
toyage de moteur ou de bas de caisse, doivent
uniquement étre effectués a des postes de lavage
équipés d’un séparateur d’huile.

Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne
pas laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou
dans le sol.

Il est dans certains pays interdit de prélever de
I'eau dans les cours d'eau publiques.

FR -5
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Description de I'appareil

L'étendue de la livraison de I'appareil (selon le modéle)

figure sur I'emballage. Ce manuel d'utilisation décrit

toutes les options possibles.

lllustrations voir page 2

1 Raccord pour l'arrivée d'eau

Support pour la poignée-pistolet

Arrivée d'eau avec tamis intégré

Interrupteur principal "0/OFF" / "I/ON"

Flexible haute pression

Régulateur de dosage pour le détergent

Support pour la poignée-pistolet

Dévidoir de flexible haute pression

Poignée de transport

Manivelle pour dévidoir

Rangement de la bouteille de détergent Plug 'n’

Clean avec raccord pour détergent

12 Support pour la lance

13 Crochet-support pour le cable d'alimentation.

14 Cable d'alimentation secteur avec fiche secteur

15 Bouteille de détergent Plug 'n' Clean avec cou-
vercle de fermeture

16 Roulette de transport

17 Poignée-pistolet

18 Verrouillage poignée-pistolet

19 Touche pour séparer le tuyau a haute pression de
la poignée-pistolet

20 Lance avec réglage de la pression (Vario Power)
Pour les travaux courants de nettoyage. La pres-
sion de travail peut étre réglée de maniére continue
entre « mini » et « maxi » En position « Mix » le dé-
tergent peut étre dosé.
Pour régler la pression de travail, relacher le levier
de la poignée pistolet et tourner la lance sur la po-
sition souhaitée.

21 Lance avec rotabuse
Pour les salissures tenaces

) 20N OA~WN
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* Option
22 Brosse de lavage rotative
Particuliérement adapté pour I'auto-nettoyage.
23 Buse de mousse avec récipient de détergent
Le détergent est aspiré hors du récipient et mousse
fortement.
** Nécessaire en supplément
24 Flexible renforcé avec raccord standard.
— Diamétre minimal 1/2 pouce (13 mm)
— Longueur minimale 7,5 m

Monter les piéces jointes en vrac a I'appareil avant la

mise en service.

Pour les illustrations, voir les pages dépliantes !

Figure : X

= Presser les roues dans la fixation.

= Fixer les roues a 'aide des obturateurs fournis.
Veiller a I'alignement de I'obturateur !

Figure : E1

= Placer le support inférieur dans les échancrures et
le pousser vers I'avant jusqu'a ce qu'il s'encliquette
de fagon audible.

= Mettre le support supérieur en place et le presser
vers le bas jusqu'en butée.

Figure :

= Presser le crochet-support et I'encliqueter dans la
position supérieure.

Figure : 31

Sont nécessaires : les 2 vis livrées ainsi qu'un tournevis

a lame cruciforme PH 2.

= Insérer la poignée de transport dans le guidage et
la freiner a l'aide des 2 vis.

Figure : I

Sont nécessaires : les 2 vis livrées ainsi qu'un tournevis

a lame cruciforme PH 2.

= Brancher les deux flexibles de détergent sur les
raccords.

= Mettre le régulateur de dosage en place et le fixer
a l'aide des 2 vis.
Remarque : Lors du montage, veiller impérative-
ment a ce que les languettes du régulateur de do-
sage viennent se fixer dans les échancrures
prévues a ce effet sur le boitier.

Figure : I

= Pousser I'extrémité libre du flexible haute pression

enroulé dans les échancrures pratiquées sur le ré-

gulateur de dosage.

Mettre I'enrouleur de cable en place dans les fixa-

tions pratiquées sur la poignée de transport.

Introduire I'axe de la manivelle dans les guidages.

Mettre la plaque de fixation en place et la freiner a

l'aide de 2 vis.

Presser le nipple de raccordement du flexible haute

pression court dans la fixation en laiton, le freiner a

l'aide d'agrafes.

Remarque : Veiller a un alignement correct du

nipple de raccordement.

Figure : [

= Enficher le flexible haute pression dans la poignée-
pistolet jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniere au-
dible.
Remarque : Veiller a un alignement correct du
nipple de raccordement.
Contrdler que la connexion est bien fixée en tirant
sur le flexible haute pression.

vovv v
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Mise en service

= Garer l'appareil sur une surface plane.
= Brancher la fiche secteur dans une prise de cou-
rant.

Alimentation en eau

Données de raccordement, voir plaque signalétique /
caractéristiques techniques

ATTENTION

Des impuretés dans I'eau peuvent endommager la
pompe haute pression et les accessoires. Il est recom-
mandé d'utiliser le filtre & eau KARCHER (accessoires
spéciaux, référence 4.730-059).

Raccordement a la conduite d'eau du réseau public

Respecter les prescriptions de votre société distri-

butrice en eau.

Figure : IR

= Visser le raccord a l'arrivée d'eau de I'appareil.

= Enficher le flexible d'arrivée d'eau sur le raccord
sur le raccord d'alimentation en eau.

= Raccorder le flexible d'eau a I'alimentation en eau.

= Ouuvrir le robinet d'eau complétement.

Aspiration d'eau depuis des réservoirs ouverts

Ce nettoyeur haute pression est approprié pour l'aspira-

tion de I'eau de surface, par ex. des cuves d'eau de

pluie ou étangs (hauteur manométrique maximale cf.

caractéristiques techniques) avec le flexible d'aspiration

avec soupape antiretour Karcher® (accessoires spé-

ciaux, référence 4.440-238).

= Retirerle raccord du raccord d'alimentation en eau.

= Remplir d'eau le flexible d'aspiration.

= Visser le flexible d'aspiration sur le raccord d'eau
de I'appareil et I'accrocher dans la source d'eau
(par ex. réservoir de pluie).

Purger I'appareil avant I'utilisation.

Interrupteur principal sur "I/ON".

Déverrouiller la manette de la poignée-pistolet.

Tirer le levier, I'appareil se met en service.

Laisser I'appareil en service (2 minutes au maxi-

mum) jusqu'a ce que |'eau ressorte sans bulles au

niveau de la poignée-pistolet.

Relacher la manette de la poignée-pistolet.

Remarque : Si le levier est relaché, I'appareil se

met hors service. La haute pression est conservée

dans le systéeme.

= Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.

‘XX

v

Fonctionnement

ATTENTION

Une marche a sec de plus de 2 minutes entraine des
endommagements de la pompe haute pression. Si l'ap-
pareil n'établit pas de pression dans les deux minutes,
le mettre hors service et procéder de la maniére indi-
quée dans les instructions du chapitre "Aide en cas de
défauts”.

Fonctionnement a haute pression

A PRECAUTION

Une distance d'au moins 30 cm entre la lance et les sur-

faces peintes est nécessaire pour éviter tout endomma-

gement

ATTENTION

Ne pas nettoyer les pneus, la carrosserie ou les sur-

faces sensibles telles que le bois avec la rotabuse pour

éviter tout endommagement.

Figure : TR

= Dérouler complétement le flexible haute pression
du dévidoir. Le retenir en méme temps au niveau
de la poignée de transport.
Remarque : Si la manivelle se trouve en position
de sécurité, rabattre préalablement cette derniére
vers le haut.

Figure :

= Raccorder la lance a la poignée-pistolet et la fixer

en effectuant une rotation a 90°.

Interrupteur principal sur "I/ON".

Déverrouiller la manette de la poignée-pistolet.

Tirer le levier, I'appareil se met en service.

Remarque : Si le levier est relaché, I'appareil se

met hors service. La haute pression est conservée

dans le systeme.

v

Fonctionnement avec brosse de lavage

ATTENTION

Risque d'endommagement de la peinture

Lors des travaux avec la brosse de lavage, celle-ci doit

étre exempte de salissures et d'autres particules.

= Insérerlabrosse de lavage dans la poignée pistolet
et fixer avec une rotation de 90°.

Remarque : Si nécessaire, il est également possible

d'utiliser les broches de lavage pour le nettoyage avec

détergent.

Fonctionnement avec détergent

Remarque : L'addition de détergents est uniquement
possible en mode basse pression.
A DANGER
Lors de l'utilisation de détergents, la fiche de données
de sécurité du fabricant du détergent doit étre respec-
tée, notamment les remarques relatives a I'équipment
de protection personnel.
Remarques concernant le détergent : les détergents
KARCHER usuels peuvent étre achetés préts a I'em-
ploi, dans la bouteille de détergent Plug 'n' Clean avec
bouchon, pour ces appareils. Ceci évite d'avoir a effec-
tuer des transvasements ou remplissages ennuyeux.
= Utiliser la lance avec réglage de la pression (Vario
Power).
= Tourner la lance sur la position "Mix".
Remarque : Ainsi, la solution de détergent est mé-
langée au jet d'eau lors du fonctionnement.
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Figure : 4

= Retirer le couvercle de la bouteille de détergent
Plug 'n' Clean.

= Appuyer sur la bouteille de détergent avec I'ouver-
ture vers le bas dans le raccord pour détergent
Plug 'n' Clean.

Figure :

= Régler la quantité de dosage de la solution de dé-
tergent avec le régulateur de dosage pour le dé-
tergent.

Option

= Remplir la solution de détergent dans le récipient
de détergent de la buse a mousse (en respectant
le dosage indiqué sur le conditionnement du dé-
tergent).

= Relier la buse a mousse au récipient de détergent.

= Insérer la buse a mousse dans la poignée-pistolet
et la fixer en effectuant une rotation de 90 °.

Méthode de nettoyage conseillée

= Pulvériser le détergent sur la surface séche et lais-
ser agir sans toutefois le laisser sécher compléete-
ment.

= Retirerles saletés dissoutes au moyen du jet haute
pression.

Apres utilisation avec un détergent

= Retirer la bouteille de détergent Plug 'n' Clean du
logement et la fermer a I'aide du bouchon.

= Mettre la bouteille de détergent dans le rangement

avec le couvercle vers le haut.

Pour rincer I'appareil, I'allumer environ

30 secondes au niveau de détergent 1.

v

Interrompre le fonctionnement

Relacher la manette de la poignée-pistolet.
Verroviller le levier de la poignée-pistolet.

Enficher la poignée-pistolet dans le support de poi-
gnée-pistolet.

En cas de pauses de longue durée (plus de 5 mi-
nutes), mettre en plus I'appareil hors service avec
l'interrupteur "0/OFF".

Fin de I'utilisation

A PRECAUTION

Séparer le tuyau haute pression de la poignée-pistolet
ou de l'appareil uniquement quand il n'y a pas de pres-
sion dans le systeme.

Relacher la manette de la poignée-pistolet.
Mettre I'appareil hors service "0/OFF".

Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
Fermer le robinet d'eau.

Actionner la gachette de la poignée-pistolet afin de
faire échapper la pression restante dans le sys-
teme.

Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.
Séparer l'appareil de I'alimentation en eau.

vy
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A PRECAUTION
Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du transport.

Transport manuel
= Tirer I'appareil a I'aide de la poignée de transport.

Transport dans des véhicules

= Avant un transport a I'horizontale : Retirer la bou-
teille de détergent Plug 'n' Clean du logement et la
fermer a I'aide du bouchon.

= Freiner 'appareil pour I'empécher de glisser et de
basculer.

Entreposage

A PRECAUTION
Risque de blessure et d'endommagement !
Tenir compte du poids de I'appareil lors du stockage.

Ranger I'appareil

= Garer I'appareil sur une surface plane.

= Appuyer sur la touche de séparation de la poignée-
pistolet et séparer le flexible haute pression de
celle-ci.

Figure : I

= Enrouler le flexible haute pression sur le dévidoir :
déployer la manivelle du dévidoir, tourner dans le
sens des aiguilles d'une montre puis rabattre la
manivelle.

= Enficher la poignée-pistolet dans le support de poi-
gnée-pistolet.

= Enclencher le tube d'acier uniguement dans le sup-
port de tube d'acier.

= Ranger le cable de raccordement et les acces-
soires restants sur l'appareil.

En cas de stockage prolongé, par ex. en hiver, respec-

ter en plus les recommandations fournies au chapitre

Entretien.

Protection antigel

ATTENTION

Des appareils et des accessoires qui n'ont pas été com-

pletement vidés peuvent étre détruits par le gel. Vider

compléetement I'appareil et les accessoires et les mettre

a l'abri du gel.

Pour éviter des dommages :

= Vider complétement I'eau de I'appareil : Mettre I'ap-
pareil en service sans le flexible haute pression
raccordé et sans alimentation d'eau raccordé (max.
1 min.) et attendre jusqu'a ce qu'il ne sorte plus
d'eau du raccord haute pression. Désactiver I'ap-
pareil.

= Conserver l'appareil et I'intégralité des accessoires
dans un endroit a I'abri du gel.
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Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution.

= Avant d'effectuer des travaux sur I'appareil, couper
l'interrupteur principal et débrancher la fiche sec-
teur.

Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau

= Retirerle raccord du raccord d'alimentation en eau.

ATTENTION

Le tamis ne doit pas étre endommagé.

Figure : I

= Enlever le tamis avec une pince plate.

= Nettoyer le tamis sous I'eau courante.

= Remettre en place le tamis dans le raccord d'ali-
mentation en eau.

Nettoyer le filtre pour détergent

= Retirer le filtre du flexible d'aspiration pour dé-
tergent et le nettoyer a I'eau courante.

Maintenance
L'appareil ne nécessite aucune maintenance.

Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes sans trop grande

gravité en utilisant la liste suivante.

En cas de doute, s'adresser au service aprés-vente

agréé.

A DANGER

Risque d'électrocution.

= Avant d'effectuer des travaux sur I'appareil, couper
l'interrupteur principal et débrancher la fiche sec-
teur.

L'appareil ne fonctionne pas

=> Tirer le levier de la poignée pistolet, I'appareil se
met en service.

= \Veérifier que la tension indiquée sur la plaque signa-

létique correspond a la tension de la prise de cou-

rant.

Vérifier si le cable d'alimentation est endommagé

Le moteur est surchargé, la protection thermique

du moteur s'est déclenchée.

—  Mettre I'appareil hors service "0/OFF".

—  Faire refroidir 'appareil pendant une heure.

— Mettre I'appareil sous tension et le remettre en ser-
vice.
Si la panne apparait a plusieurs reprises, faire vé-
rifier 'appareil par le service apres-vente.

L'appareil ne démarre pas, le moteur
ronronne

Chute de tension en raison d'un réseau électrique faible

ou dans le cas de I'utilisation d'un cable de rallonge.

= Lors de la mise en service, tirer en premier sur le
levier de la poignée-pistolet, puis mettre I'interrup-
teur principal sur "I/ON".

L'appareil ne monte pas en pression

Controdler le réglage sur la lance.

Vérifier la présence d'un débit suffisant au niveau
de 'alimentation en eau.

Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a I'aide d'une
pince et le nettoyer a I'eau courante.

Purger I'appareil avant I'utilisation.

Mettre I'appareil en marche en vérifiant que la
lance n'est pas branchée et le laisser tourner (max.
2 minutes) jusqu'a ce que l'eau qui s'échappe du
pistolet ne contienne plus de bulles d'air. Mettre
I'appareil hors tension et raccorder la lance.

vy vy

Fluctuations de pression importantes

Nettoyer la buse & haute pression : Otez les salis-
sures situées dans I'orifice de la buse a I'aide d'une
aiguille et rincez-la avec de I'eau.

Contrdler la quantité d'eau alimentée.

v

v

Appareil non étanche

Une fuite minime au niveau de I'appareil peut sur-
venir sous certaines conditions techniques. Si la
fuite est importante, contacter le service aprées-
vente agréé.

v

Le détergent n'est pas aspirée

Utiliser la lance avec réglage de la pression (Vario
Power).

Tourner la lance sur la position "Mix".

Controler le réglage sur le régulateur de dosage
pour détergent.

Vérifier sila bouteille de détergent Plug 'n' Clean se
trouve avec l'ouverture dirigée vers le bas dans le
raccord de détergent.

Accessoires et piéces de rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de rechange
d'origine, ils garantissent le bon fonctionnement de I'ap-
pareil.

Vous trouverez des informations relatives aux acces-
soires et pieces de rechange sur www.kaercher.com.

v

v

v

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.
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Caractéristiques techniques

Branchement électrique

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée
ci-aprés répond de par sa conception et son type de

Tension 230V construction ainsi que de par la version que nous avons
1~50 Hz mise sur le marché aux prescriptions fondamentales sti-
Puissance de raccordement 1.8 KW pulées en n'!atiére de sélcurité et d’hygiénelpar Igs direc-
tives européennes en vigueur. Toute modification ap-
Degré de protection IP X5 portée a la machine sans notre accord rend cette décla-
Classe de protection | ration invalide.
- - - - Produit: Nettoyeur haute pression
Z’g;t)ectlon du réseau (a action retar- 10 A Type: 1.180-xxx
Directives européennes en vigueur :
Arrivée d'eau 2000/14/CE
Pression d'alimentation (max.) 0,8 MPa 2014/30/UE
- - - 5 2006/42/CE (+2009/127/CE)
Température d'alimentation (max.) 40 °C 2011/65/UE
Débit d'alimentation (min.) 9 I/min Normes harmonisées appliquées :
Hauteur max. de I'aspiration 0,5m EN 50581
Performances EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
Pression de service 11 MPa EN 603351
Pression maximale admissible 13 MPa EN 60335-2-79
- - EN 61000-3-2: 2014
Débit (eau) 6,3 I/min EN 61000-3-3- 2013
Débit maximum 7,0 I/min EN 62233: 2008
Débit (détergent) 0-0,3 I/min Procédures d'évaluation de la conformité
P PR 2000/14/CE: Annexe V
Force de réaction sur la poignée-pis- 16 N . . .
tolet Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 89
Dimensions et poids Garanti: 92
Longueur 349 mm L X X
Les soussignés agissent sur ordre et sur procuration de
Largeur 426 mm la Direction commerciale.
Hauteur 878 mm
Poids, opérationnel avec accessoires 15,3 kg %\( ;[/{@AQQ(
Valeurs définies selon EN 60335-2-79 ~H. Jenner S. Reiser
N - - CEO Head of Approbation
Valeur de vibrations bras-main <2,5 m/s?
Incertitude K 0,3 m/s? Responsable de la documentation:
Niveau de pression acoustique L, 75 dB(A) S. Reiser
Incertitude K, 3 dB(A)
- - - Alfred Karcher GmbH Co. KG
Niveau de pression acoustique Ly, + 92 dB(A) Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

incertitude Ky

Sous réserve de modifications techniques.

71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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i'f |!LlJ| Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
ma volta, leggere queste istruzioni per
I'uso originali e le avvertenze di sicurezza in allegato.
Agire corrispondentemente e conservare entrambi i li-
bretti per un uso futuro o per un successivo proprietario.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questa idropulitrice esclusivamente nell'uso

domestico:

—  per la pulizia di macchine, veicoli, edifici, attrezzi,
facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc. con
getto d'acqua ad alta pressione (se necessario con
I'aggiunta di detergenti).

— con accessori, ricambi e detergenti omologati da
KARCHER. Rispettate le indicazioni allegate ai de-
tergenti.

Livelli di pericolo

A  PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determina lesioni gra-
vi 0 la morte.

AN  AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare danni alle cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

Al

AN =&

Il getto ad alta pressione non va mai puntato
su persone, animali, equipaggiamenti elettri-
ci attivi o sull'apparecchio stesso.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.

L'apparecchio non deve essere collegato di-
rettamente alla rete idrica pubblica.

Vor Frost schiitzen!

<)

IT

Dispositivi di sicurezza
PRUDENZA
| dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell'utente e non devono essere modificati o essere
raggirati.
Interruttore dell'apparecchio

L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.

Blocco della pistola a spruzzo

Il dispositivo di blocco inibisce la leva della pistola a
spruzzo ed impedisce l'azionamento accidentale
dell'apparecchio.

Valvola di troppopieno con pressostato

La valvola di troppo pieno impedisce che venga supera-
ta la pressione di esercizio massima consentita.

Se si allenta la leva della pistola a spruzzo, il pressosta-
to spegne la pompa, il getto ad alta pressione si ferma.
Se si tira la leva, si riattiva la pompa.

Salvamotore

In caso di eccessivo assorbimento di corrente il salva-
motore provvede a disattivare I'apparecchio.

Protezione dell’ambiente

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili

all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

Gy, | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire a

QI@ regola d'arte gli imballaggi.
Gli apparecchi dismessi contengono preziosi ma-
teriali riciclabili che devono essere consegnati al

=== riciclaggio. Smaltire a regola d'arte gli apparecchi
dismessi.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
spesso componenti che, con un utilizzo o smalti-
mento non corretti, possono costituire un poten-
ziale pericolo per la salute umana e per I'ambien-
te. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli
apparecchi contrassegnati con questo simbolo
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

I lavori di pulizia durante i quali si produce acqua
di scarico contenente olio, per es. alla pulizia di
motori o di sottoscocche vanno effettuati esclusi-
vamente in luoghi di lavaggio provvisti di separa-
tori d'olio.

Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua spor-
ca. Non fare infiltrare il detergente nelle acque di
scarico o nel terreno.

Il prelievo di acqua da impianti di acque pubbliche
in alcuni paesi non € consentito.

A
|

-5

23



24

Descrizione dell’apparecchio

L'equipaggiamento dell'apparecchio (in funzione del
modello) é riportato sulla confezione. Le presenti istru-
zioni per l'uso descrivono tutte le opzioni possibili.
Per le figure vedi pagina 2
1 Giunto per collegamento dell'acqua
Custodia per pistola a spruzzo
Collegamento dell'acqua con filtro montato
Interruttore dell'apparecchio ,0/0FF* / ,I/ON*
Tubo flessibile alta pressione
Regolatore di dosaggio per detergenti
Custodia per pistola a spruzzo
Avvolgitubo per alta pressione
Maniglia per trasporto
Manovella per avvolgitubo
Conservazione della bottiglia del detergente Plug
'n' Clean con raccordo per il detergente
Custodia per lancia
Gancio di conservazione per cavo di allacciamento
alla rete
14 Cavo di allacciamento alla rete con connettore
15 Bottiglia di detergente Plug 'n' Clean con tappo di
chiusura
16 Ruota trasporto
17 Pistola a spruzzo
18 Blocco della pistola a spruzzo.
19 Tasto per scollegare il tubo flessibile di alta pres-
sione dalla pistola a spruzzo
20 Lancia con regolazione della pressione (Vario Po-
wer)
Per i compiti di pulizia pit comuni. La pressione di
esercizio puo essere regolata in continuo tra "Min*
e "Max". In posizione ,Mix“ & possibile aggiungere
del detergente.
Per regolare la pressione di lavoro, rilasciare la pi-
stola a spruzzo e girare la lancia alla posizione de-
siderata.
21 Lancia con fresa per lo sporco
Per lo sporco piu resistente
* Opzionale
22 Spazzola di lavaggio rotante
Particolarmente indicata per la pulizia/lavaggio
dell'auto.
23 Ugello per schiumatura con contenitore del deter-
gente
Il detergente viene aspirato dal serbatoio e si crea
una potente schiuma detergente.
Aggiuntivamente necessario
24 Tuble flessibile acqua PVC in fibra-tela con raccor-
do commerciale.
— Diametro minimo 1/2 pollice (13 mm)
— Lunghezza minima 7,5 m

) 20N OA~WN
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Montaggio

Prima della messa in funzione montare i componenti

singoli dell'apparecchio.

Per le figure vedi lato pieghevole!

Figura

= Premere le ruote nell'alloggiamento.

= Bloccare le ruote con il tappo in dotazione. Rispet-
tare l'orientamento del tappo!

Figura E1

= Posizionare il sostegno nelle rientranze e spingere
in avanti. Questi si aggancia.

= Posizionate il sostegno superiore e premere in bas-
so fino alla battuta.

Figura

= Premere il gancio di conservazione ed agganciarlo
nella posizione superiore.

Figura 31

Sono necessarie le 2 viti comprese nella fornitura ed un

cacciavite con intaglio a croce PH 2.

= Inserire la maniglia per il trasporto nella guida e
bloccare con 2 viti.

Figura A

Sono necessarie le 2 viti comprese nella fornitura ed un

cacciavite con intaglio a croce PH 2.

= Inserire i due tubi flessibili per detergente sui rac-
cordi.

= Posizionare il regolatore di dosaggio e fissare con
le 2 viti.
Nota: Durante il montaggio € assolutamente ne-
cessario accertarsi che le linguette del regolatore di
dosaggio si fissino nelle apposite rientranze dell'al-
loggiamento.

Figura

= Spingere I'estremita libera del tubo flessibile di alta

pressione avvolto attraverso le rientranze sul rego-

latore di dosaggio.

Posizionare l'avvolgitubo nell'alloggiamento sulla

maniglia per il trasporto.

Inserire I'asse della leva a mano nelle guide.

Posizionare la piastra di fissaggio e bloccarla con 2

viti.

Inserire il nipplo di collegamento del tubo flessibile

di alta pressione corto nell'alloggiamento di ottone

e bloccare con il morsetto.

Avviso: Verificare la corretta posizione del nipplo

di raccordo.

Figura [

= Introdurre il tubo di alta pressione alla pistola a
spruzzo fino al suo aggancio.
Avviso: Verificare la corretta posizione del nipplo
di raccordo.
Accertarsi del corretto aggancio tirando il tubo fles-
sibile di alta pressione.
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Messa in funzione

= Posizionare I'apparecchio su una superficie piana.
= Inserire la spina in una presa elettrica.

Alimentazione dell'acqua

Valori di collegamento: vedi targhetta e Dati tecnici.
ATTENZIONE

Impurita nell'acqua possono danneggiare la pompa ad
alta pressione e gli accessori. Consigliamo come prote-
zione di utilizzare il filtro per I'acqua KARCHER (acces-
sorio speciale, codice d'ordine 4.730-059).

Alimentazione da rete idrica

Rispettare le disposizioni fornite dalla societa per I'ap-

provvigionamento idrico.

Figura K1

= Auwvitare il giunto fornito sul collegamento acqua
dell'apparecchio.

= |Infilare il tubo flessibile di mandata dell'acqua sul
giunto dell'attacco d'acqua.

= Collegare il tubo flessibile acqua all'alimentazione
idrica.

= Aprire completamente il rubinetto.

Aspirazione di acqua da contenitori aperti

Questa idropulitrice con il tubo di aspirazione KAR-

CHER con valvola di non ritorno (accessoro speciale,

N. ordine 4.440-238) ¢ adatta all'aspirazione di acqua di

superficie per es. da raccoglitori di acqua piovana o da

stagni (altezza di aspirazione max. vedi Dati tecnici).

= Rimuovere il giunto dall'attacco dell'acqua.

= Riempire il tubo flessibile di aspirazione con acqua.

= Awvitare il tubo flessibile di aspirazione al raccordo
dell'acqua dell'apparecchio ed agganciarlo alla fon-
te (ad es. raccoglitore di acqua piovana).

Sfiatare I'aria eventualmente presente all'interno

dell'apparecchio prima dell'utilizzo.

Accendere I'apparecchio ,[/ON*.

Sbloccare la leva della pistola a spruzzo.

Tirare la leva e I'apparecchio si attiva.

Fare funzionare l'apparecchio (max. 2 minuti), fin-

ché I'acqua fuoriesce priva di bolle d’aria dalla pi-

stola a spruzzo manuale.

Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.

Avviso: Quando sirilascia la leva, I'apparecchio si

spegne. L’alta pressione nel sistema resta invaria-

ta.

= Bloccare la leva della pistola a spruzzo.

‘XX

v
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Funzionamento

ATTENZIONE

Un funzionamento a secco di oltre 2 minuti determina
dei danneggiamenti sulla pompa ad alta pressione. Nel
caso in cui lI'apparecchio non produca alcuna pressione
entro 2 minuti, spegnere I'apparecchio e procedere se-
condo le indicazioni riportate al capitolo ,,Guida alla riso-
luzione dei guasti*.

Funzionamento ad alta pressione

AN PRUDENZA

Mantenere una distanza minima di 30 cm dal getto du-

rante la pulizia di superfici verniciate, in modo da evitare

danneggiamenti.

ATTENZIONE

Non usare la fresa per pulire pneumatici di auto, vernici

o superfici sensibili, rischio di danneggiamento.

Figura R

= Svolgere completamente il tubo flessibile di alta
pressione dall'avvolgitubo. Esercitare una contro-
pressione sul manico di trasporto.
Nota: Se la leva manuale si trova in posizione di si-
curezza & necessario prima sollevarla.

Figura

= Inserire la lancia sulla pistola a spruzzo e fissarla

con una rotazione di 90°.

Accendere I'apparecchio ,I/ON*.

Sbloccare la leva della pistola a spruzzo.

Tirare la leva e I'apparecchio si attiva.

Avviso: Quando si rilascia la leva, I'apparecchio si

spegne. L’alta pressione nel sistema resta invaria-

ta.

v

Funzionamento con spazzola di lavaggio

ATTENZIONE

Pericolo di danni alla vernice

Per lavori con spazzola di lavaggio, questa deve essere

esente da sporco o altre particelle.

= |Infilare la spazzola di lavaggio sulla pistola a spruz-
zo e fissarla con una rotazione di 90°.

Nota: Se necessario, & possibile utilizzare le spazzole

di lavaggio per lavorare con detergenti.

Funzionamento con detergente

Indicazione: Il detergente pud essere aggiunto solo
con bassa pressione.
A PERICOLO
All'impiego di detergenti va osservato la scheda tecnica
di sicurezza del produttore del detergente, in particolare
le indicazioni riguardo all'equipaggiamento di protezio-
ne individuale.
Avvertenze sul detergente: | detergenti KARCHER
comunemente in commercio possono essere acquistati
gia pronti all'uso nella bottiglia di detergente Plug 'n'
Clean con tappo di chiusura. In questo modo non sono
necessarie operazioni di rabbocco e di versamento.
= Utilizzare la lancia con regolazione della pressione
(Vario Power).
= Ruotare la lancia in posizione ,Mix"“.
Avviso: In questo modo durante il funzionamento
al getto d'acqua viene aggiunta la soluzione deter-
gente.
Figura 4
= Rimuovere il coperchio dal flacone detergente Plug
‘n’ Clean.

-7



26

= Premere il flacone detergente con I'apertura rivolta
in basso nell'attacco per detergente Plug ‘n’ Clean.

Figura

= Regolare la quantita di aspirazione della soluzione
detergente con il regolatore di dosaggio per deter-
genti.

in opzione

= Versare la soluzione di detergente nel serbatoio
dell'ugello per schiumatura (osservare le indicazio-
ni sul dosaggio riportate sulla confezione del deter-

gente).

= Collegare l'ugello per schiumatura al servatoio del
detergente.

= Inserire l'ugello per schiumatura sulla pistola a

spruzzo e fissarla con una rotazione di 90°.
Metodo di pulizia consigliato

= Spruzzare misuratamente il detergente e lasciare
agire (non asciugare) sulla superficie asciutta.

= Sciacquare lo sporco sciolto con il getto alta pres-
sione.

Dopo il funzionamento con il detergente

= Estrarre la bottiglia di detergente Plug 'n' Clean
dall'alloggiamento e chiudere con il tappo.

Per conservare il flacone detergente con coperchio
metterlo rivolto in alto nella custodia.

Per il risciacquo, utilizzare I'apparecchio per ca.
30 secondi al livello di detergente 1.

>

v

Interrompere il funzionamento

Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
Introdurre la pistola a spruzzo nella custodia per la
pistola a spruzzo.

Durante pause di lavoro prolungate (piu di 5 min.)
spegnere anche |'apparecchio ,0/OFF*.

vy

Terminare il lavoro

AN PRUDENZA

Scollegare il tubo flessibile ad alta pressione dalla pisto-
la a spruzzo o dall'apparecchio, solo quando la pressio-
ne é scaricata dal sistema.

Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Spegnere I'apparecchio ,0/OFF*.

Togliere la spina di alimentazione dalla presa.
Chiudere il rubinetto.

Premere la leva della pistola a spruzzo in modo da
scaricare la pressione ancora presente nel siste-
ma.

Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.

YV bV

vV
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AN PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Per il trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

Posizione manuale
= Sollevare I'apparecchio dal manico di trasporto.
Posizione in veicoli

Prima di un eventuale trasporto: Estrarre la bottiglia
di detergente Plug 'n' Clean dall'alloggiamento e
chiudere con il tappo.

Bloccare I'apparecchio in modo tale che non possa
scivolare o ribaltarsi.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si mette a ma-
gazzino.

>

>

Deposito dell’apparecchio

Depositare la spazzatrice su una superficie piana.
Premere il tasto di sblocco sulla pistola a spruzzo e
scollegare il tubo flessibile di alta pressione dalla
pistola a spruzzo.

Figura [

= Avvolgere il tubo flessibile alta pressione sull'avvol-
gitubo: Estrarre la manovella dell'avvolgitubo, gi-
rarla in senso orario e riportarla di nuovo nella po-
sizione di partenza.

Introdurre la pistola a spruzzo nella custodia per la
pistola a spruzzo.

Far innestare la lancia nell'apposito alloggiamento.
Conservare il cavo di allacciamento alla rete e altri
accessori sull'apparecchio.

Prima di depositi di lunga durata, per es. in inverno, ri-
spettare anche le avvertenze riportate al capitolo Cura.

Antigelo

A7

>

>
>

ATTENZIONE

Apparecchi e accessori non completamente svuotati
potrebbero venire danneggiati dal gelo. Svuotare com-
pletamente I'apparecchio e gli accessori e proteggerli
dal gelo.

Per evitare danni:

= Svuotare completamente I'acqua dall'apparecchio:
accendere |'apparecchio senza il tubo flessibile di
alta pressione collegato e senza l'alimentazione
idrica collegata (max. 1 min) ed attendere fino a
quando dal raccordo di alta pressione non fuorie-
sce piu dell'acqua. Spegnere I'apparecchio.
Conservare I'apparecchio e tutti gli accessori in un
ambiente protetto dal gelo.
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Cura e manutenzione

A

PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica.

>

>

Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegnere I'ap-
parecchio e staccare la spina.

Pulizia del filtro nel raccordo dell'acqua

Rimuovere il giunto dall'attacco dell'acqua.

ATTENZIONE
Non danneggiare il filtro.

Figura I

>
>
>

>

Estrarre il filtro con una pinza piatta.
Pulire il filtro sotto acqua corrente.
Inserire il filtro di nuovo nel raccordo dell'acqua.

Pulizia filtro del detergente

Staccare il filtro dal tubo flessibile di aspirazione
per detergente e lavarlo sotto acqua corrente.

Manutenzione

L'apparecchio & senza manutenzione.

Guida alla risoluzione dei guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere eliminati se-
guendo le seguenti istruzioni.

In caso di dubbi si prega di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

A

PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica.

>

I R 2 . 7

Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegnere I'ap-
parecchio e staccare la spina.

L'apparecchio non funziona

Tirare la leva della pistola a spruzzo e I'apparec-
chio si attiva.

Controllare se la tensione dichiarata sulla targhetta
coincide con la tensione della fonte di energia.
Verificare la presenza di eventuali danni sul cavo di
allacciamento alla rete.

Motore sovraccarico, il salvamotore & scattato.
Spegnere I'apparecchio ,0/OFF*.

Lasciare raffreddare I'apparecchio per un'ora.
Accendere I'apparecchio e rimetterlo in funzione.
Se il guasto si presenta piu volte, rivolgersi al ser-
vizio di assistenza clienti per un controllo.

L'apparecchio non si accende, il motore

emette un ronzio

Calo della tensione a causa di una bassa corrente o in
caso di utilizzo di una prolunga.

>

All'attivazione tirare prima la leva della pistola a
spruzzo, quindi posizionare l'interruttore dell'appa-
recchio su ,I/ON*.

L'apparecchio non raggiunge pressione

Verificare la regolazione della lancia.

Verificare I'alimentazione dell'acqua su sufficiente
portata.

Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua con una pin-
za piatta e lavarlo sotto acqua corrente.

Sfiatare I'aria eventualmente presente all'interno
dell'apparecchio prima dell'utilizzo.

Accendere e lasciare in funzione I'apparecchio a
lancia scollegata (max. 2 minuti), fino a quando
I'acqua in uscita dalla pistola risulta essere priva di
bolle. Spegnere I'apparecchio e collegare la lancia.

vy vy

Forti variazioni di pressione

Pulire I'ugello ad alta pressione: Rimuovere con un
ago lo sporco dai fori degli ugelli e sciacquare con
acqua dalla parte anteriore.

Controllare I'afflusso di acqua.

v

v

L'apparecchio perde

Alcune cause tecniche fanno si che ci sia una lieve
permeabilita dell'apparecchio. In caso di permeabi-
lita elevata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.

v

Il detergente non viene aspirato

Utilizzare la lancia con regolazione della pressione
(Vario Power).

Ruotare la lancia in posizione ,Mix".

Controllare le impostazioni del regolatore di dosag-
gio per detergente.

Accertarsi che la bottiglia di detergente Plug 'n' Cle-
an sia posizionata con l'apertura rivolta in basso
nel raccordo per detergente.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

v

v
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Attacco elettrico

Tensione 230 V
1~50 Hz
Potenza allacciata 1,8 kW
Grado di protezione IP X5
Classe di protezione |
Protezione rete (fusibile ritardato) 10 A
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) 0,8 MPa
Temperatura in entrata (max.) 40 °C
Portata (min.) 9 I/min
Max. altezza di aspirazione 0,5m
Dati potenza
Pressione di esercizio 11 MPa
Pressione max. consentita 13 MPa
Portata, acqua 6,3 I/min
Portata massima 7,0 I/min
Portata, detergente 0-0,3 I/min
Forza repulsiva della pistola a spruzzo 16 N
Dimensioni e Pesi
Lunghezza 349 mm
Larghezza 426 mm
Altezza 878 mm
Peso, pronto all'uso con accessori 15,3 kg
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio <2,5 m/s?
Dubbio K 0,3 m/s?
Pressione acustica L, 75 dB(A)
Dubbio Ka 3 dB(A)
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky, 92 dB(A)

Con riserva di modifiche tecniche.

IT

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente si dichiara che la macchina qui di se-
guito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di co-
struzione e nella versione da noi introdotta sul mercato,
€ conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nita delle direttive UE. In caso di modifiche apportate
alla macchina senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.180-xxx
Direttive UE pertinenti
2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 89

Garantito: 92

| firmatari agiscono su incarico e con la procura dell’am-

ministrazione.
W/ t@»sﬁz(

S. Reiser
Head of Approbation

.Jenner
CEO

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Veiligheid
i'f l!!l Lees voor het eerste gebruik van uw ap-

paraat deze veiligheidsinstructies en de
originele gebruiksaanwijzing. Neem deze in acht. Be-
waar beide documenten voor later gebruik of volgende
eigenaars.

Reglementair gebruik

Deze hogedrukreiniger is uitsluitend bestemd voor huis-

houdelijk gebruik:

—  voor het reinigen van machines, voertuigen, ge-
bouwen, gereedschap, gevels, terrassen, tuintoe-
stellen, enz. met een hogedrukwaterstraal (indien
nodig met toevoeging van reinigingsmiddelen);

—  met door KARCHER vrijgegeven toebehoren, re-
serveonderdelen en reinigingsmiddelen. Neem de
instructies in acht die bij de reinigingsmiddelen ho-
ren.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend gevaar dat
tot ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen
leidlt.

AN  WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
ernstige en zelfs dodeljjke lichaamsverwondingen kan
leiden.

A VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situatie die tot
lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
materiéle schade kan leiden.

Symbolen op het toestel

Richt de hogedrukstraal niet op personen,
dieren, actieve elektrische uitrusting of het
apparaat zelf.

Apparaat tegen vorst beschermen.

Het apparaat mag niet onmiddellijk aange-
sloten worden op het openbare drinkwater-
net.

MRS
Nalk--)

Protoct from frosil
Vor Frost schiitzen!

Q@

Veiligheidsinrichtingen

AN VOORZICHTIG

B Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescherming van
de gebruiker en mogen niet veranderd of omzeild
worden.

Apparaatschakelaar

De hoofdschakelaar van het apparaat verhindert de on-
voorziene werking van het apparaat.

Vergrendeling handspuitpistool

De vergrendeling blokkeert de hendel van het hand-
spuitpistool en verhindert de onvoorziene start van het
apparaat.

Overstroomklep met drukschakelaar

De omloopklep verhindert de overschrijding van de toe-
gelaten werkdruk.

Wordt de hendel van het handspuitpistool losgelaten,
dan schakelt de drukschakelaar de pomp uit en stopt de
hogedrukstraal. Wordt de hendel aangetrokken, dan
schakelt de drukschakelaar de pomp weer in.
Motorveiligheidsschakelaar

Bij een te hoge stroomopname schakelt de motorveilig-
heidsschakelaar het apparaat uit.

Zorg voor het milieu

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH
vy, Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gelieve
%(,‘9 verpakkingen op milieuvriendelijke manier te ver-
wijderen.

Oude apparaten bevatten waardevolle recycle-
bare materialen die moeten worden hergebruikt.
=== Gelieve oude apparaten op milieuvriendelijke ma-
nier te verwijderen.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
vaak onderdelen die een potentieel gevaar kun-
nen vormen voor de menselijke gezondheid en
het milieu als ze foutief worden gebruikt of niet
correct worden afgevoerd. Deze onderdelen zor-
gen er desalniettemin voor dat het apparaat naar
behoren functioneert. Apparaten die dit symbool
dragen, mogen niet met het huisvuil worden afge-
voerd.

Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend
afvalwater ontstaat, bv. motor- of bodemwas, mo-
gen enkel uitgevoerd worden in wasplaatsen met
olieafscheider.

Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
enkel uitgevoerd worden op vloeistofdichte opper-
vlakken die aangesloten zijn op de vuilwateraf-
voer. Laat reinigingsmiddel niet in waterlopen of
de grond dringen.

De afname van water uit openbare waterlopen is
in bepaalde landen niet toegestaan.

NL -5
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Beschrijving apparaat

De inhoud van het geleverde pakket (afhankelijk van

het model) is op de verpakking afgebeeld. Deze ge-

bruiksaanwijzing beschrijft alle mogelijke opties.

Afbeeldingen zie pagina 2

1 Koppelinggedeelte voor wateraansiluiting

Houder voor het handspuitpistool

Wateraansluiting met ingebouwde zeef

Hoofdschakelaar ,0/OFF* / ,I/ON*

Hogedrukslang

Doseerregeling voor reinigingsmiddel

Houder voor het handspuitpistool

HD-slangtrommel

Transportgreep

Handkruk voor slangtrommel

Bewaring van fles Plug 'n' Clean schoonmaakmid-

del met aansluiting voor schoonmaakmiddel

12 Houder voor de straalpijp

13 Opberghaak voor netsnoer

14 Stroomleiding met stekker

15 Fles Plug 'n' Clean schoonmaakmiddel met afsluit-
dop

16 Transportwiel

17 Handpistool

18 Vergrendeling handspuitpistool

19 Toets voor het scheiden van de hogedrukslang van
het handspuitpistool

20 Spuitlans met drukregeling (Vario Power)
Voor de meest gangbare reinigingstaken. De werk-
druk kan traploos tussen ,Min“ en ,Max"“ ingesteld
worden. In de stand "Mix" kan een dosis reinigings-
middel toegevoegd worden.
Om de werkdruk te verstellen, laat u de hendel van
het handspuitpistool los en draait u de straalbuis in
de gewenste stand.

21 Spuitlans met vuilfrees
Voor hardnekkig vuil

) 20N OA~WN

- O

* Optioneel
22 Roterende wasborstel
Uiterst geschikt voor de reiniging van auto's.
23 Schuimsproeier met reinigingsmiddeltank
Reinigingsmiddel wordt uit de tank gezogen en er
ontstaat een krachtig schuim van reinigingsmiddel.

*;

*

Extra vereist

24 Versterkte waterslang met courante koppeling
— Diameter minstens 1/2 inch (13 mm)
— Lengte minstens 7,5 m

Losse onderdelen die bij het apparaat geleverd werden,

moeten voor de inbedrijfstelling gemonteerd worden.

Afbeeldingen zie uitklappagina's!

Afbeelding I

= Wielen in opname duwen.

= Wielen met meegeleverde pen borgen. Letten op
de uitrichting van de pen!

Afbeelding E1

= Onderste houder in uitsparingen zetten en naar vo-
ren schuiven, hij klikt hoorbaar in.

= Bovenste houder inzetten en naar onderen tot aan-
slag drukken.

Afbeelding

= Opberghaak indrukken en in bovenste positie klik-
ken.

Afbeelding IBX

Nodig zijn de 2 meegeleverde schroeven en een kruis-

kopschroevendraaier PH 2.

= Transportgreep in geleiding schuiven en met 2
schroeven zekeren.

Afbeelding IH

Nodig zijn de 2 meegeleverde schroeven en een kruis-

kopschroevendraaier PH 2.

= Beide reinigingsmiddelslangen op aansluitingen
steken.

= Doseringsregelaar aanbrengen en met 2 schroe-
ven bevestigen.
Aanwijzing: Bij de montage er absoluut op letten
dat de verbindingsstukken van de doseringsrege-
laar in de voorziene uitsparingen op de behuizing
gefixeerd worden.

Afbeelding

= Het vrije uiteinde van de opgerolde hogedrukslang

door de uitsparingen op de doseringsregelaar

schuiven.

Slangtrommel in de bevestigingspunten op de

transportgreep zetten.

As van de handkruk in de geleidingen steken.

Fixeerplaat aanbrengen en met 2 schroeven zeke-

ren.

Aansluitnippel van de korte hogedrukslang in het

messing bevestigingspunt drukken, met klembeu-

gels zekeren.

Instructie: Letten op een correcte uitrichting van

de aansluitnippel.

Afbeelding [l

= Hogedrukslang in handspuitpistool steken tot die
hoorbaar vastklikt.
Instructie: Letten op een correcte uitrichting van
de aansluitnippel.
Veilige verbinding controleren door aan de hoge-
drukslang te trekken.

vy v
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Inbedrijfstelling

= Zet het apparaat op een effen opperviak.
=> Netstekker in het stopcontact steken.

Watertoevoer

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Technische gegevens.
LET OP

Verontreinigingen in het water kunnen de hogedruk-
pomp en de toebehoren beschadigen. Ter bescherming
wordt het gebruik van de KARCHER-waterfilter (bijzon-
dere toebehoren, bestelnummer 4.730-059) aanbevo-
len.

Watertoevoer vanuit de waterleiding

Voorschriften van de watermaatschappij in acht nemen.

Afbeelding [T

=> De meegeleverde koppeling aan het wateraansluit-
punt van het apparaat schroeven.

= Watertoevoerslang op koppeling aan de wateraan-
sluiting steken.

= Waterslang aan de watertoevoer aansluiten.

= Waterkraan volledig opendraaien.

Water aanzuigen uit open reservoirs

Deze hogedrukreiniger is met de KARCHER-zuigslang

met terugslagklep (speciale accessoires, bestelnr.

4.440-238) geschikt voor het opzuigen van oppervlakte-

water bv. uit regentonnen of vijvers (max. aanzuighoog-

te zie technische gegevens).

= Verwijder de koppeling van de wateraansluiting.

= Zuigslang met water vullen.

= Zuigslang op de wateraansluiting van het apparaat
schroeven en in een waterbron (bijvoorbeeld re-
genton) hangen.

Apparaat voor de werking ontluchten.

Apparaat inschakelen "I/ON".

Hefboom van het handspuitpistool ontgrendelen.

Hendel aantrekken, het apparaat wordt ingescha-

keld.

Apparaat laten draaien (max. 2 minuten), tot water

zonder bellen uit het handspuitpistool komt.

Hefboom van het handspuitpistool loslaten.

Instructie: Wanneer de hendel opnieuw wordt los-

gelaten, schakelt het apparaat opnieuw uit. Hoge-

druk blijft in het systeem behouden.

Hefboom van het handspuitpistool vergrendelen.

L2 2 X X 7

v

LET OP

Een droogloop van meer dan 2 minuten leidt tot bescha-
digingen van de hogedrukpomp. Indien het apparaat
binnen 2 minuten geen druk opbouwt, schakelt u het ap-
paraat uit en gaat u te werk volgens de instructies in het
hoofdstuk ,Hulp bij storingen*,

Werken met hoge druk

A VOORZICHTIG

Respecteer bij de reiniging van gelakte opperviakken

een minimumstraalafstand van 30 cm om beschadigin-

gen te vermijden.

LET OP

Autobanden, lak of gevoelige opperviakken zoals hout

mogen niet met de vuilfrees gereinigd worden wegens

beschadigingsgevaar.

Afbeelding Il

= Hogedrukslang volledig van de slangtrommel wik-
kelen. Daarbij de transportgreep tegenhouden.
Aanwijzing: Wanneer de handkruk zich in de vei-
ligheidspositie bevindt, deze tevoren naar boven
klappen.

Afbeelding

=>» Straalpijp in het handspuitpistool steken en vast-

schroeven door hem 90° te draaien.

Apparaat inschakelen "I/ON".

Hefboom van het handspuitpistool ontgrendelen.

Hendel aantrekken, het apparaat wordt ingescha-

keld.

Instructie: Wanneer de hendel opnieuw wordt los-

gelaten, schakelt het apparaat opnieuw uit. Hoge-

druk blijft in het systeem behouden.

v

Werking met wasborstel

LET OP

Gevaar van lakschade

Bij werkzaamheden met wasborstel moet deze vrij van

vuil en andere deeltjes zijn.

= Steek de wasborstel in het handspuitpistool en zet
vast door 90° te draaien.

Aanwijzing: Indien nodig kunnen ook de wasborstels

voor het werken met reinigingsmiddelen gebruikt wor-

den.

Werken met reinigingsmiddel

Instructie: Reinigingsmiddel kan in lage druk toege-
voegd worden.
A GEVAAR
Bij gebruik van reinigingsmiddelen moet het veiligheids-
gegevensblad van de reinigingsmiddelfabrikant in acht
genomen worden, in het bijzonder de instructies betref-
fende de persoonlijke veiligheidsuitrusting.
Tips bij het schoonmaakmiddel: De meest gebruikte
schoonmaakmiddelen van KARCHER kunnen voor dit
apparaat al gebruiksklaar in de fles Plug 'n' Clean
schoonmaakmiddel met afsluitdop gekocht worden. Zo
vervalt het lastige overgieten resp. vullen.
=>» Straalpijp met drukregeling (Vario Power) gebrui-
ken.
= Straalpijp in stand ,Mix" draaien.
Instructie: Daardoor wordt tijdens de werking de
reinigingsmiddeloplossing bij de waterstraal ge-
mengd.
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Afbeelding 4

= Neem het deksel van de Plug 'n' Clean reinigings-
middelfles.

= Duw de reinigingsmiddelfles met de opening naar
beneden in de aansluiting voor het Plug 'n' Clean
reinigingsmiddel.

Afbeelding

= Aanzuighoeveelheid van de reinigingsmiddeloplos-
sing met doseerregeling voor reinigingsmiddelen
instellen.

Optioneel

= Reinigingsmiddeloplossing in reinigingsmiddeltank
van de schuimsproeier vullen (doseringsindicatie
op de verpakking van het reinigingsmiddel in acht
nemen).

= Schuimsproeier verbinden met de reinigingsmid-
deltank.

= Schuimsproeier in handspuitpistool steken en vast-
zetten door 90°-draaiing.

Aanbevolen reinigingsmethode

= Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid op het
droge oppervlak sproeien en laten inwerken (niet
laten opdrogen!).

= losgekomen vuil met hogedrukstraal afspoelen.

Na het gebruik met reinigingsmiddel

= Trek de Plug 'n' Clean reinigingsmiddelfles uit de
opname en sluit af met het deksel.

= Zet de reinigingsmiddelfles voor het bewaren met
het deksel naar beneden in de opname.

= Het apparaat voor het schoonspoelen ongeveer
30 seconden in reinigingsmiddelniveau 1 laten
draaien.

Werking onderbreken

Hefboom van het handspuitpistool loslaten.
Hefboom van het handspuitpistool vergrendelen.
Handspuitpistool in houder voor handspuitpistool
steken.

Bij langere werkonderbrekingen (langer dan 5 mi-
nuten) het apparaat tevens uitschakelen "0/OFF".

vy

Werking stopzetten

A  VOORZICHTIG

Scheid de hogedrukslang enkel van het handspuitpi-
stool of het apparaat wanneer geen druk in het systeem
voorhanden is.

Hefboom van het handspuitpistool loslaten.
Apparaat uitschakelen "0/OFF"

Trek de stekker uit het stopcontact.

Draai de waterkraan dicht.

Druk de hendel van het handspuitpistool in, om de
nog aanwezige druk in het systeem af te laten ne-
men.

Hefboom van het handspuitpistool vergrendelen.
Apparaat scheiden van de watertoevoer.

(XX A7

vV

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het apparaat in
acht.

Transport met de hand
= Apparaat aan de transportgreep verplaatsen.

Transport in voertuigen

= Voor liggend transport: Fles Plug 'n' Clean schoon-
maakmiddel uit vulopening trekken en met dop af-
sluiten.

= Apparaat beveiligen tegen verschuiven en kante-
len.

Opslag

A VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij de opslag het gewicht van het apparaat in
acht.

Apparaat opslaan

= Apparaat op een egaal oppervlak neerzetten.

= Ontgrendelknop op het handspuitpistool induwen
en hogedrukslang van het handspuitpistool schei-
den.

Afbeelding I

= Hogedrukslang op slangtrommel opwikkelen: Kruk-
hendel van de slangtrommel uitklappen, met de
klok meedraaien en kruk weer inklappen.

= Handspuitpistool in houder voor handspuitpistool
steken.

=>» Straalpijp laten vastklikken in de houder voor de
straalpijp.

= Stroomaansiluitleiding en andere accessoires aan
het apparaat opbergen.

Voor langdurige opslag, bv. tijdens de wintermaanden,

moeten tevens de instructies in het hoofdstuk Onder-

houd in acht genomen worden.

Vorstbescherming

LET OP

Niet volledig leeggemaakte apparaten en toebehoren

kunnen door vorst vernield worden. Maak het apparaat

en de toebehoren volledig leeg en bescherm ze tegen

vorst.

Om schade te vermijden:

= Water volledig uit het apparaat aflaten: Apparaat
zonder aangesloten hogedrukslang en zonder aan-
gesloten watertoevoer inschakelen (max. 1 min) en
wachten tot geen water meer uit de hogedrukaan-
sluiting komt. Apparaat uitschakelen.

= Apparaat met alle accessoires in een vorstvrije
ruimte bewaren.
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Onderhoud

A  GEVAAR

Gevaar van stroomschok

= Voor alle werkzaamheden aan het apparaat moet
het apparaat uitgeschakeld en de stekker uitge-
trokken worden.

Zeef in de wateraansluiting reinigen

= Verwijder de koppeling van de wateraansluiting.
LET OP

De zeef mag niet beschadigd worden.

Afbeelding I

= Trek de zeef met een platte tang eruit.

= Reinig de zeef onder stromend water.

= Zet de zeef opnieuw in de wateraansluiting.

Reinigingsmiddelfilter reinigen

= Filter van de reinigingsmiddel-zuigslang trekken en
onder stromend water reinigen.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.

Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met behulp van

het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de bevoegde klanten-

service.

A  GEVAAR

Gevaar van stroomschok

= Voor alle werkzaamheden aan het apparaat moet
het apparaat uitgeschakeld en de stekker uitge-
trokken worden.

Apparaat draait niet

= Trek hendel van het handspuitpistool aan, het ap-
paraat wordt ingeschakeld.

= Controleren of de aangegeven spanning op het

typeplaatje overeenkomt met de spanning van de

stroombron.

Stroomleiding op beschadiging controleren.

Motor overbelast, de motorveiligheidsschakelaar is

in werking getreden.

—  Apparaat uvitschakelen "0/OFF"

— Laat het apparaat een uur afkoelen.

—  Schakel het apparaat in en neem het opnieuw in
bedrijf.
Als de storing meermaals optreedt, moet het appa-
raat door de klantendienst nagezien worden.

Apparaat start niet, motor bromt

Spanningsdaling door zwak stroomnet of bij gebruik van

een verlengsnoer.

= Bij het inschakelen eerst de hendel van het hand-
spuitpistool aantrekken en dan de apparaatscha-
kelaar op ,I/ON“ stellen.

Apparaat komt niet op druk

Instelling aan de straalpijp controleren.
Watertoevoer op voldoende volume controleren.
De zeef in het wateraansluitpunt er met een platte
tang uittrekken en onder stromend water reinigen.
Apparaat voor de werking ontluchten.

Het apparaat zonder aangesloten straalpijp inscha-
kelen en laten draaien (max. 2 minuten) tot water
zonder luchtbellen bij het pistool naar buiten treedt.
Het apparaat uitschakelen en straalpijp weer aan-
sluiten.

vy

Sterke drukschommelingen

Hogedruksproeier reinigen: Verontreinigingen met
een naald uit het gat van de sproeier verwijderen
en met water naar voren toe uitspoelen.
Watertoevoervolume controleren.

v

v

Apparaat ondicht

Een geringe ondichtheid van het apparaat is tech-
nisch bepaald. Als de pomp echter erg lekt, moet
contact worden opgenomen met de bevoegde
klantenservice.

v

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

=>» Straalpijp met drukregeling (Vario Power) gebrui-
ken.

Straalpijp in stand ,Mix" draaien.

Instelling aan de doseerregeling voor reinigings-

middel controleren.

Controleren of de fles met Plug 'n' Clean schoon-
maakmiddel met de opening naar beneden in de
aansluiting voor schoonmaakmiddelen zit.

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig
en zonder storingen functioneert.
Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

v

v
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Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning 230 V
1~50 Hz
Aansluitvermogen 1,8 kW

Veiligheidsklasse IP X5

Beschermingsklasse |

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine
door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de
handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen, zoals
vermeld in de desbetreffende EU-richtlijnen. Deze ver-
klaring verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine worden aange-
bracht.

- Product: Hogedrukreiniger
Netzekering (traag) 10 A Type: 1.180-xxx
Wateraansluiting Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
Toevoerdruk (max.) 0,8 MPa 2000/14/EG

" 2014/30/EU
Toevoertemperatuur (max.) 40 °C 2006/42/EG (+2009/127/EG)
Toevoerhoeveelheid (min.) 9 I/min 2011/65/EU
Max. aanzuighoogte 0,5m Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 50581
[T R R EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
Werkdruk 11 MPa EN 55014-2: 2015
Maximaal toegestane druk 13 MPa EN 60335-1
- EN 60335-2-79
Opbrengst, water 6,3 I/min EN 61000—3—2: 2014
Volume maximaal 7,0 I/min EN 61000-3-3: 2013
Opbrengst, reinigingsmiddel 0-0,3 I/min EN 62233: 2008
- - Toegepaste conformiteitsbeoordelingsprocedure
Reactiekracht van het pistool 16 N 2000/14/EG: Bijlage V
Afmetingen en gewichten Geluidsvermogensniveau dB(A)
Lengte 349 mm Gemeten: 89
Gegarandeerd: 92
Breedte 426 mm
Hoogte 878 mm De ondergetekendgn hquelen in opdracht en met vol-
macht van de bedrijfsleiding.
Gewicht, bedrijfsklaar met accessoi- 15,3 kg
res ; .
: /o
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79 %\( "L _gQ(
— ~H. Jenner S. Reiser
Hand-arm vibratiewaarde <2,5 m/s? CEO Head of Approbation
Onzekerheid K 0,3 m/s?
Geluidsdrukniveau L, 75 dB(A) Gevolmachtigde voor de documentatie:
Onzekerheid K, 3 dB(A) S. Reiser
Geluidskrachtniveau L, + onveilig- 92 dB(A) Alfred Karcher GmbH & Co. KG
heid Kua Alfred Karcher-Str. 28 - 40
Technische wijzigingen voorbehouden. ;l??i!gl??ggd&rléGermany)
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/01
NL - 10
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Seguridad
i'f l!!l Antes de poner en marcha por primera

vez el aparato, lea el manual de instruc-
ciones original y las indicaciones de seguridad suminis-
tradas. Actue de acuerdo a ellas. Conserve estos dos
manuales para su uso posterior o para propietarios ul-
teriores.

Uso previsto

Utilice esta limpiadora de alta presion, exclusivamente,

en el ambito doméstico:

—  para limpiar maquinas, vehiculos, obras, herra-
mientas, fachadas, terrazas, herramientas de jardi-
neria etc. con chorro de agua de alta presion (si es
necesario agregar detergente).

—  con accesorios autorizados por KARCHER, re-
cambios y detergentes. Respetar las indicaciones
de los detergentes.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato que puede

provocar lesiones corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacién propablemente peligrosa que
puede provocar lesiones corporales graves o la muerte.
& PRECAUCION

Indicacién sobre una situacién que puede ser peligrosa,
que puede acarrear lesiones leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacién probablemente peligrosa que
puede provocar dafios materiales.

Simbolos en el aparato

Z1T No dirija el chorro de alta presién hacia per-
"%’zwg sonas, animales, equipamiento eléctrico ac-
rotect fom oot

tivo, ni apunte con él al propio aparato.

Proteger el aparato de las heladas.

El aparato no se puede conectar directa-
mente al abastecimiento de agua potable
publico.

Dispositivos de seguridad

A PRECAUCION

B [osdispositivos de seguridad sirven para proteger
al usuario y no se pueden modificar o sortear.

Interruptor del equipo

El interruptor del aparato impide el funcionamiento invo-
luntario del mismo.

Bloqueo de la pistola pulverizadora manual

El bloqueo bloquea la palanca de la pistola pulverizado-
ra manual e impide que el aparato se ponga en marcha
de forma involuntaria.

Valvula de derivacion con presostato

La valvula de derivacion evita sobrepasar la presion de
trabajo permitida.

Cuando se suelta la palanca de la pistola pulverizadora
manual, un presostato desconecta la bomba y el chorro
de alta presion se para. Cuando se acciona la palanca,
se conecta la bomba nuevamente.

Interruptor de guardamotor

Si el consumo de corriente es demasiado alto, el guar-
damotor desconecta el aparato.

Proteccion del medio ambiente

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)

Encontrara informacién actual sobre los ingredientes

en:

www.kaercher.com/REACH

vy Los materiales empleados para el embalaje son

QI@ reciclables y recuperables. Rogamos elimine los
envases de forma que no se dafie el medio am-
biente.

Los aparatos viejos contienen materiales valiosos
E\/ reciclables que deberan ser entregados para su
aprovechamiento posterior. Rogamos desguace
los aparatos usados ecolégicamente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen a
menudo componentes que pueden representar un
peligro potencial para la salud de las personas y
para el medio ambiente en caso de que se mani-
pulen o se eliminen de forma errénea. Estos com-
ponentes son necesarios para el correcto funcio-
namiento del equipo. Los equipos marcados con
este simbolo no pueden eliminarse con la basura
doméstica.

Los trabajos de limpieza que producen aguas re-
siduales que contienen aceite (p. €j., el lavado de
motores o el lavado de los bajos) solo se deben
realizar en zonas de lavado que dispongan de se-
parador de aceite.

Solo se pueden realizar trabajos con detergentes
en superficies herméticas con una conexién al
desague de agua sucia. No permitir que se entre
el detergente en las aguas naturales ni penetre en
el suelo.

El uso de agua de aguas naturales publicas no
esta permitido en algunos paises.
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Descripcion del aparato

El contenido de suministro de su aparato (dependiendo
del modelo) esta ilustrado en el embalaje. Este manual
de instrucciones describe todas las opciones posibles.
llustraciones, véase la pagina 2

1 Pieza de acoplamiento para la conexion de agua

2  Zona de recogida para pistola pulverizadora ma-
nual

3 Conexion de agua con filtro incorporado

4 Interruptor del aparato ,0/OFF* / ,I/ON*

5 Manguera de alta presion

6  Regulador de dosificacion de detergente

7  Zona de recogida para pistola pulverizadora ma-
nual

8 Enrollador de mangueras de alta presion

9 Mango para el transporte

10 Manivela para enrollador de mangueras

11 Almacenamiento de la botella Plug 'n' Clean de de-
tergente con toma para detergente

12 Zona de recogida para la lanza dosificadora

13 Gancho de almacenamiento del cable de alimenta-
cién de red

14 Cable de conexién a red y enchufe de red

15 Botella Plug 'n' Clean de detergente con tapa de
cierre

16 Rueda de transporte

17 Pistola pulverizadora manual

18 Bloqueo de la pistola pulverizadora manual

19 Tecla para separar la manguera de alta presion de
la pistola pulverizadora manual

20 Lanza dosificadora con regulacion de la presion
(Vario Power)

Para las tareas de limpieza mas habituales. La pre-
sion de trabajo se puede regular sin escalonamien-
to entre "Min" y "Max". En la posicion "Mix" se
puede dosificar detergente.

Para ajustar la presién de trabajo, soltar la palanca
de la pistola pulverizadora manual y girar la lanza
dosificadora a la posicién deseada.

21 Lanza de agua con fresadora de suciedad
Para las suciedades mas dificiles de eliminar

* Opcional

22 Cepillo para lavar giratorio
Especialmente apto para la limpieza de automoévi-
les.

23 Boquilla de espuma con depésito de detergente
El detergente se aspira del depdsito y se genera
una potente espuma de detergente.

** También se necesita

24 Manguera de agua de tejido resistente con acopla-
miento habitual en el mercado.

— didmetro de por lo menos 1/2 pulgada (13 mm).
— longitud de por lo menos 7,5 m

Antes de la puesta en marcha montar las piezas sueltas

suministradas con el aparato.

llustraciones, véase las contraportadas.

Imagen N

= Presionar las ruedas en el alojamiento.

= Asegurar las ruedas con los tapones suministra-
dos. Respetar la orientacion del tapén.

Imagen B

= Colocar el soporte inferior en las ranuras y despla-
zar hacia delante hasta que se oiga como encaja.

= Colocar el soporte superior y presionar hacia abajo
hasta el tope.

Imagen

= Presionar el gancho de almacenamiento y encajar
en la posicién superior.

Imagen [81

Se necesitan los dos tornillos suministrados y un des-

tornillador de cabeza en cruz PH2.

= Insertar el asa de transporte en la guia y asegurar
con dos tornillos.

Imagen I

Se necesitan los dos tornillos suministrados y un des-

tornillador de cabeza en cruz PH2.

= Insertar las dos mangueras de detergente en las
conexiones.

= Colocar el regulador de dosificacion y fijar con los
dos tornillos.
Indicacion: A la hora de realizar el montaje, procu-
rar que las lengletas del regulador de dosificacion
queden fijadas en las ranuras de la carcasa.

Imagen

= Desplazar el extremo libre de la manguera de alta

presion enrollada por las ranuras del regulador de

dosificacion.

Colocar el tambor de la manguera en los aloja-

mientos del asa de transporte.

Insertar el eje de la manivela en las guias.

Colocar la placa de fijacién y asegurar con dos tor-

nillos.

Presionar el racor de conexion de la manguera de

alta presion en el alojamiento de latén, asegurar

con pinzas.

Nota: Procurar que el racor de conexion esté ali-

neado correctamente.

Imagen [

= Introducir la manguera de alta presion en la pistola
pulverizadora manual hasta que esta haga un ruido
al encajarse.
Nota: Procurar que el racor de conexion esté ali-
neado correctamente.
Comprobar si la conexién es segura tirando de la
manguera de alta presion.

L 2
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Puesta en marcha

= Coloque la dispositivo sobre una superficie plana.
= Enchufar la clavija de red a una toma de corriente.

Suministro de agua

Valores de conexion: véase la placa de caracteristicas/
datos técnicos.

CUIDADO

La suciedad en el agua puede dafiar la bomba de alta
presion y los accesorios. Como proteccién se reco-
mienda utilizar el filtro de agua KARCHER (accesorios
especiales, referencia de pedido 4.730-059).
Suministro de agua desde la tuberia de agua

Tenga en cuenta las normas de la empresa suministra-

dora de agua.

Imagen 1

= Atornille la pieza de acoplamiento a la conexién de
agua del aparato suministrada.

= Insertarla manguera de alimentaciéon de aguaen el
acoplamiento de la toma de agua.

= Conectar la manguera de agua a la toma de agua.

= Abrir totalmente el grifo del agua.

Aspiracién del agua de depésitos abiertos

Esta limpiadora de alta presién es apta con la mangue-

ra de aspiracion KARCHER con vélvula de retorno (ac-

cesorio especial, Ref. 4.440-238) para la aspiracion de

agua de superficie, p. ej. de los bidones para agua plu-

vial o de los estanques (altura de aspiracion maxima,

véase los datos técnicos).

= Quitar el acoplamiento de la toma de agua.

= Llenar de agua la manguera de agua.

= Atornillar manguera de aspiracion a la conexiéon de
agua del aparato y colgar en la fuente de agua (por
ejemplo en un bidén para agua pluvial).

Purgue el aire del aparato antes de su puesta en

servicio.

Conectar el aparato ,|/ON*.

Desbloquear la palanca de la pistola pulverizadora

manual.

Tirar de la palanca, el aparato se enciende.

Dejar el aparato en funcionamiento (max. 2 minu-

tos), hasta que salga el agua de la pistola pulveri-

zadora manual sin burbujas.

Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-

nual.

Nota: Si no se suelta la palanca, el aparato vuelve

a apagarse. La alta presién se mantiene en el sis-

tema.

= Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

L2 2 A7
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Funcionamiento

CUIDADO

La marcha en vacio durante mas de 2 horas provoca
dafos en la bomba de alta presién. Si el equipo no ge-
nera presioén en 2 minutos, desconectar el equipo y pro-
ceder conforme a las indicaciones del capitulo "Ayuda
en caso de fallo".

Funcionamiento con alta presion

A PRECAUCION

Mantener una distancia minima de 30 cm con el chorro

a la hora de limpiar superficies lacadas, para evitar da-

fios.

CUIDADO

No limpiar neumaticos, pintura o superficies delicadas

como la madera con la fresa de suciedad, se pueden

dafar.

Imagen

= Desenrollar completamente la manguera de alta
presién desde el enrollador de manguera. Sujetar
contra el asa de transporte.
Indicacion: Si la manivela esta en la posicion de
seguridad, plegarla antes hacia arriba.

Imagen

= Inserte la lanza dosificadora en la pistola pulveriza-

dora manual y fijela girandola 90°.

Conectar el aparato ,[/ON*.

Desbloquear la palanca de la pistola pulverizadora

manual.

Tirar de la palanca, el aparato se enciende.

Nota: Si no se suelta la palanca, el aparato vuelve

a apagarse. La alta presidon se mantiene en el sis-

tema.

vy

Funcionamiento con cepillo de lavado

CUIDADO

Riesgo de dafios en la pintura

Al realizar trabajos con el cepillo de lavado, este tiene

que estar limpio de suciedad u otras particulas.

= Inserte el cepillo de lavado en la pistola pulveriza-
dora manual y fijela girandola 90°.

Indicacion: Si es necesario también se pueden utilizar

los cepillos de lavado para los trabajos con detergente.

Funcionamiento con detergente

Indicacion:El detergente solo se puede mezclar a baja

presion.

A PELIGRO

Si se usan detergentes se debe tener en cuenta la hoja

de datos de seguridad del fabricante del detergente, es-

pecialmentelas indicaciones sobre el equipamiento de

proteccién personal.

Indicaciones sobre el detergente: Los detergentes

mas habituales de KARCHER se pueden comprar ya

preparados en botellas Plug 'n' Clean con tapa para

este aparato. Asi no es necesario el llenado.

= Utilizar la lanza dosificadora con regulacion de la
presion (Vario Power).

= Girar la lanza dosificadora hasta la posiciéon "Mix".
Nota: De este modo se afiade durante el funciona-
miento la solucion de detergente al chorro de agua.

Imagen [4

= Quitar la tapa de la botella de detergente Plug 'n'
Clean.
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= Presionar la botella de detergente con el orificio ha-
cia abajo en la toma para detergente Plug 'n’'
Clean.

Imagen

= Ajustar la cantidad de absorcién de la soluciéon de
detergente con el regulador de dosificacion de de-
tergente.

Opcional

= Llenar el deposito de detergente de la boquilla de
espuma con la solucion de detergente (tener en
cuenta las indicaciones de dosificacion en el bidon
de detergente).

= Unir la boquilla de espuma con el depdsito de de-
tergente.

= Inserte la boquilla de espuma en la pistola pulveri-
zadora manual y fijela girandola 90°.

Método de limpieza recomendado

= Rocie la superficie seca con detergente y déjelo
actuar pero sin dejar que se seque.

=> Aplicar el chorro de agua a alta presion sobre la su-
ciedad disuelta para eliminarla.

Después del funcionamiento con detergente

= Extraer la botella de detergente Plug 'n' Clean del
alojamiento y cerrar con la tapa.

= Colocar la botella de detergente con la tapa hacia
arriba en el alojamiento para guardarla.

= Para enjuagar, accionar el aparato unos 30 segun-
dos en el nivel de detergente 1.

Interrupcion del funcionamiento

= Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-

nual.

Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-

nual.

= Insertar la pistola pulverizadora manual en la zona
de recogida para pistolas pulverizadoras manua-
les.

= Durante las pausas de trabajo prolongadas (de una
duracion superior a 5 minutos), desconectar ade-
mas el aparato ,0/OFF*.

v

Finalizacion del funcionamiento

A PRECAUCION

La manguera de alta presion solo se puede separar de
la pistola pulverizadora o el equipo si no hay presién en
el sistema.

= Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Desconectar el aparato "0/OFF".

Saque el enchufe de la toma de corriente.

Cierre el grifo de agua.

Apriete la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual para eliminar la presion que todavia hay en el
sistema.

Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Desconectar el aparato del suministro de agua.

(XX

v

&  PRECAUCION
jPeligro de lesiones y dafos!
Respetar el peso del aparato para el transporte.

Transporte manual
= Tirar del aparato por el asa de transporte.

Transporte en vehiculos

= Antes del transporte en horizontal: Extraer la bote-
lla de detergente Plug 'n' Clean del alojamiento y
cerrar con la tapa.

= Asegurar el aparato para evitar que se deslice o
vuelque.

Almacenamiento

&  PRECAUCION
iPeligro de lesiones y danos!
Respetar el peso del aparato en el almacenamiento.

Almacenamiento del aparato

= Coloque el dispositivo sobre una superficie plana.

= Pulsar el botén de desconexion en la pistola pulve-
rizadora manual y desconectar manguera de alta
presion de la pistola pulverizadora manual.

Imagen [

= Desenrolle la manguera de alta presion en el des-
enrollador de mangueras: Despliegue la manivela
del desenrollador, girela en el sentido de las agujas
del reloj y vuelva a plegar la manivela.

= Insertar la pistola pulverizadora manual en la zona
de recogida para pistolas pulverizadoras manua-
les.

= Encajar la lanza dosificadora en la zona de recogi-
da para la lanza dosificadora.

= Guardar la conexién a la red y el resto de los acce-
sorios en el aparato.

Antes de almacenar el aparato durante un periodo pro-

longado, como por ejemplo en invierno, respetar tam-

bién las indicaciones del capitulo Cuidados.

Proteccion antiheladas

CUIDADO

Los equipos y accesorios que no hayan sido totalmente

vaciados puede ser destrozados por las heladas. Va-

ciar completamente el equipo y los accesorios y prote-

ger de las heladas.

Para evitar dafios:

= Vaciar totalmente el aparato, sacando todo el
agua: conectar el aparato (max. 1 min) con la man-
guera de alta presion y el suministro de agua des-
conectados, hasta que ya no salga agua de la co-
nexion de alta presion. Desconectar el aparato.

= Almacenar el aparato en un lugar a prueba de he-
ladas con todos los accesorios.
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Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Riesgo de descarga eléctrica.

= Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato,
hay que desconectarlo de la red eléctrica.

Limpie el tamiz en la conexion del agua

= Quitar el acoplamiento de la toma de agua.
CUIDADO

El tamiz no se debe dariar.

Imagen I

= Extraer el tamiz con los alicates de punta plana.
= Limpiar el tamiz con agua corriente.

= Colocar de nuevo el tamiz en la toma de agua.

Limpiar el filtro de detergente

= Quitar elfiltro de la manguera de aspiracion del de-
tergente y limpiarlo colocandolo bajo agua corrien-
te.

Mantenimiento
El aparato no precisa mantenimiento.

Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las pequefias averias

con ayuda del resumen siguiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de atencion al

cliente autorizado.

A PELIGRO

Riesgo de descarga eléctrica.

= Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato,
hay que desconectarlo de la red eléctrica.

El aparato no funciona

= Tirar de la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual, el aparato se conecta.

= Comprobar sila tensién indicada en la placa de ca-
racteristicas coincide con la tension de la fuente de
alimentacion.

= Comprobar si el cable de conexion a la red presen-
ta dafios.

= El motor esta sobrecargado, el guardamotor se ha
activado.

—  Desconectar el aparato "0/OFF".

—  Enfriar el aparato durante una hora.

—  Conectar y poner de nuevo en funcionamiento el
aparato.
Si la averia se produce varias veces, haga que re-
visen el aparato en el servicio técnico.

El aparato no arranca, el motor ronronea

Caida de tension debida a que la red es débil o por el

uso de cable alargador.

= Al conectar, primero tirar de la palanca de la pistola
pulverizadora manual, después colocar el aparato
en la posicion ,I/ON*.

El aparato no alcanza la presién necesaria

Comprobar el ajuste de la lanza dosificadora.
comprobar que el suministro de agua tiene sufi-
ciente caudal.

Extraer el tamiz de la conexion del agua con unos
alicates de punta plana y limpiarlo colocandolo
bajo agua corriente.

Purgue el aire del aparato antes de su puesta en
servicio.

Conecte el aparato sin que esté conectada lalanza
dosificadora y déjelo en marcha (max. 2 minutos)
hasta que el agua que salga de la pistola no tenga
burbujas. Desconecte el aparato y conecte la man-
guera de alta presion.

7

v

Grandes oscilaciones de la presion

Limpiar la boquilla de alta presién: eliminar las im-
purezas del orificio de la boquilla con una aguja y
aclarar con agua desde la parte delantera.
Comprobar el caudal de agua.

v

v

El aparato presenta fugas

El aparato presenta una ligera falta de estanquei-
dad por razones técnicas. En caso de que la falta
de estanqueidad sea grande, contactar al Servicio
técnico autorizado.

v

El aparato no aspira detergente

Utilizar la lanza dosificadora con regulacion de la
presion (Vario Power).

Girar la lanza dosificadora hasta la posicién "Mix".
Comprobar el ajuste del regulador de dosificacion
de detergente.

Comprobar si la botella de detergente Plug 'n'
Clean con el orificio hacia abajo en la toma de de-
tergente.

Accesorios y piezas de repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya
que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del
equipo.

Puede encontrar informacién acerca de los accesorios
y recambios en www.kaercher.com.

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirié el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a su domici-
lio.

v

v

v
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Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension 230 V
1~50 Hz

Potencia conectada 1,8 kW

Grado de protecciéon IP X5

Clase de proteccion |
Fusible de red (inerte) 10 A

Conexion de agua

Presion de entrada (max.) 0,8 MPa
Temperatura de entrada (max.) 40 °C
Velocidad de alimentacion (min.) 9 I/min
Altura de absorcién max. 0,5m
Potencia y rendimiento

Presion de trabajo 11 MPa
Presién max. admisible 13 MPa
Caudal, agua 6,3 I/min
Caudal maximo 7,0 I/min
Caudal, detergente 0-0,3 I/min
Fuerza de retroceso de la pistola pul- 16 N
verizadora manual

Medidas y pesos

Longitud 349 mm
Anchura 426 mm
Altura 878 mm
Peso, listo para el funcionamiento con 15,3 kg

accesorios

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-

Declaracion UE de conformidad

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, tanto en lo que respecta a su di-
sefio y tipo constructivo como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. La presente declaracién perdera
su validez en caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento explicito.

Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: 1.180-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacién de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 89

Garantizado: 92

Los abajo firmantes actian con plenos poderes y con la
debida autorizacion de la direccion de la empresa.

W Gosec

2-79 .Jenner S. Reiser
- — CEO Head of Approbation
Valor de vibracién mano-brazo <2,5 m/s?
Inseguridad K 0,3 m/s? Persona autorizada para la documentacion:
Nivel de presién actstica L, 75 dB(A) S. Reiser
Inseguridad Ky 3 dB(A) Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Nivel de potencia acustica Ly, + inse- 92 dB(A) Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
guridad Ky, 71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0
Sujeto a modificaciones técnicas. Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/01
ES -10
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Seguranga
i'f l!!l Antes da primeira utilizagao do aparelho

leia 0 manual de instrugbes original e os

avisos de seguranga anexos. Proceda em conformida-
de. Guarde os dois documentos para uma utilizagao fu-
tura ou para o proprietario seguinte.

Utilizagao conforme o fim a que se destina a

maquina

Utilize esta lavadora de alta presséo unicamente para o

uso privado:

— para alimpeza de maquinas, veiculos, edificios,
ferramentas, fachadas, terragos, aparelhos de jar-
dinagem, etc. com jato de agua de alta presséo (se
for necessario com detergentes).

— com acessorios, pegas sobressalentes e detergen-
tes homologados pela KARCHER. Observe os avi-
sos que acompanham os detergentes.

Niveis do aparelho

A  PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a morte.

A  CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencialmente perigo-
sa que pode causar ferimentos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencialmente perigo-
sa que pode causar danos materiais.

Simbolos no aparelho

Th O jacto de alta pressdo ndo deve ser dirigido
N\ wa| COntra pessoas, animais, equipamento eléc-
trico activo ou contra o préprio aparelho.
Proteger o aparelho contra congelamento.

O aparelho nado pode ser conectado de ime-
diato a rede de agua publica.

Protoct from frost!
Vor Frost schitzen!

Equipamento de seguranga

AN CUIDADO

B Asunidades de seguranca protegem o utilizador e
ndo podem ser alteradas ou colocadas fora de ser-
vigo.

Interruptor do aparelho

O interruptor do aparelho impede a activagao inadverti-
da do aparelho.

Bloqueio da pistola pulverizadora manual

O bloqueio trava a alavanca da pistola e impede um ar-
ranque inadvertido do aparelho.
Valvula de descarga com interruptor de pressao

A valvula de descarga evita a ultrapassagem da pres-
sao de servigo permitida.

Se soltar a alavanca da pistola de injecgdo manual, a

bomba de alta presséo é desligada por um interruptor
manométrico. Se a alavanca for puxada, a bomba volta
a ligar.

Disjuntor do motor

Em caso de consumo de corrente demasiado elevado,
o aparelho é desligado por meio do interruptor de pro-
tecgé@o do motor.

Protegcao do meio-ambiente

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacgdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:
www.kaercher.com/REACH
¢y, Os materiais da embalagem séo reciclaveis. Eli-
%69 minar as embalagens de forma a preservar o meio
ambiente.

Os aparelhos velhos contém materiais preciosos
e reciclaveis e deveréao ser reutilizados. Eliminar
=mm os aparelhos velhos de forma a preservar o meio
ambiente.
Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e electréni-
cos contém componentes que, em caso de manu-
seamento incorrecto ou recolha errada, podem re-
presentar um perigo para a saude e para o am-
biente. Contudo, estes componentes sé&o neces-
sarios para a operagdo adequada do aparelho. Os
aparelhos assinalados com este simbolo néo po-
dem ser eliminados com o lixo doméstico.

Efectuar os trabalhos de limpeza com formagao
de aguas sujas oleosas, p.ex. lavagem do motor,
lavagem do chassis inferior, s em lugares de la-
vagem onde existem colectores de dleo.

Os trabalhos com detergentes s6 podem ser rea-
lizados sobre superficies estanques a agua com
uma ligagéo directa a canalizagéo dos efluentes.
Nao permitir a contaminacéo de lencois freaticos
ou do solo com detergentes.

Em alguns paises é proibido retirar agua de rios
ou lagos publicos.

PT -5
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Descrigdao da maquina

O volume de fornecimento do aparelho (conforme o

modelo) é ilustrado na embalagem. Este manual de ins-

trugdes descreve todas as opgdes possiveis.

Figuras veja pagina 2

1 Pega de acoplamento para ligacéo da agua

2  Local de armazenamento da pistola pulverizadora
manual

3  Conexdo de agua com peneira incorporada

4 Interruptor do aparelho "0/OFF" / "I/ON"

5 Mangueira de alta pressédo

6  Regulador de dosagem para detergente

7 Local de armazenamento da pistola pulverizadora
manual

8 Tambor da pistola pulverizadora manual

9  Alga de transporte

10 Manivela para o carretel de mangueiras

11 Armazenamento da garrafa do detergente de lim-
peza Plug 'n' Clean com conex&o para o produto
de limpeza

12 Local de armazenamento para langa

13 Gancho de armazenamento para o cabo de ligacéo
arede

14 Cabo de ligagédo a rede com ficha de rede

15 Garrafa do detergente de limpeza Plug 'n' Clean
com tampa de fecho

16 Roda de transporte

17 Pistola de injecgdo manual

18 Bloqueio da pistola pulverizadora manual

19 Botao para separar a mangueira de alta presséo
da pistola pulverizadora manual

20 Langa com regulagao da pressao (Vario Power)
Para os trabalhos de limpeza mais frequentes. A
pressao de servigo pode ser ajustada continua-
mente entre "Min" e "Max". Na posig¢do "Mix" é pos-
sivel dosear detergente.
Para o ajuste da pressao de servico, soltar a ala-
vanca da pistola pulverizadora manual e colocar a
langa na posicédo desejada.

21 Tubo de jacto com fresadora de sujidade
Para sujidade persistente

* Opcional

22 Escova de lavagem rotante
Especialmente indicada para a limpeza de auto-
moveis.

23 Bico de espuma com recipiente do detergente
O detergente € aspirado do recipiente, formando
uma forte espuma de limpeza.

*;

*

Adicionalmente necessario
24 Mangueira de agua de material reforgcado com aco-
plamento convencional.
— Diametro minimo 1/2 polegada (13 mm)
— Comprimento minimo 7,5 m

Montar os componentes soltos na embalagem no apa-

relho, antes de proceder a colocagdo em funcionamen-

to.

Figuras, ver paginas desdobraveis!

Figura [N

= Encaixar as rodas.

= Fixar as rodas com os tampdes fornecidos. Ter
atengéo ao alinhamento do tampéao!

Figura IE1

= Posicionar o suporte inferior nos entalhes e deslo-
car para a frente, até encaixar audivelmente.

= Posicionar o suporte superior e pressionar para
baixo até ao batente.

Figura

= Pressionar o gancho de armazenamento para den-
tro e encaixar na posigao superior.

Figura 31

S&o necessarios os 2 parafusos (incluidos no volume

de fornecimento) e uma chave de parafusos em cruz

PH 2.

= Inserir o manipulo de transporte na guia e fixar com
dois parafusos.

Figura 3

Sé&o necessarios os 2 parafusos (incluidos no volume

de fornecimento) e uma chave de parafusos em cruz

PH 2.

= Encaixar as duas mangueiras do detergente nas
conexdes.

= Posicionar o regulador de dosagem e fixar com os
dois parafusos.
Aviso: Durante a montagem deve ter-se em aten-
¢ao que as talas do regulador de dosagem encai-
xem nos respectivos entalhes da carcaga.

Figura I

= Passar a extremidade livre da mangueira de alta

presséo enrolada pelos entalhes no regulador de

dosagem.

Posicionar o tambor de mangueira no encaixe da

pega de transporte.

Encaixar o eixo da manivela nas guias.

Posicionar a placa de fixacéo e apertar com dois

parafusos.

Pressionar o bocal de ligagéo (da mangueira de

alta pressdo curta) no encaixe de latéo e fixar com

grampos.

Aviso: ter atengéo ao alinhamento correcto do bo-

cal de conex&o.

Figura [

= Encaixar a mangueira de alta pressao na pistola
pulverizadora manual, até encaixar audivelmente.
Aviso: ter atengao ao alinhamento correcto do bo-
cal de conexao.
Controlar a ligagdo segura, puxando pela man-
gueira de alta presséo.

L 2
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Colocagao em funcionamento

= Colocar o aparelho sobre uma superficie plana.
= Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.

Alimentacao de agua

Para os valores de ligagéo veja a placa de caracteristi-
cas / dados técnicos.

ADVERTENCIA

Contaminagdes na dgua podem danificar a bomba de
alta pressédo e os acessérios. Como meio de protegdo é
recomendado o filtro de 4gua KARCHER (acessérios
especiais, ref? 4.730-059).

Alimentacao de agua a partir da canalizacao

Respeite as normas da companhia de abastecimento

de agua.

Figura 1

= Fixar o elemento de acoplamento na conex&o de
agua da maquina.

= Colocar a mangueira de admisséo da dgua no aco-
plamento da ligagéo da agua.

= Conectar a mangueira da agua na alimentacéo da
agua.

= Abrir a torneira totalmente.

Aspirar a agua de recipientes abertos

Esta lavadora de alta pressdo com tubo de aspiragao

KARCHER e valvula de retengéo (acessorio especial,

n.° enc. 4.440-238), é adequada para a aspiragéo de

agua superficial como, por exemplo, de vasilhas de

agua pluvial ou lagos domésticos (altura maxima de as-

piracéo, ver dados técnicos).

= Remover o acoplamento da ligagao de agua.

= Encher a mangueira de aspiragdo com agua.

= Enroscar a mangueira de aspiragao na ligagéo da
agua do aparelho e posicionar na fonte de agua (p.
ex. biddo com aguas pluviais).

Purgar o ar do aparelho, antes deste entrar em fun-

cionamento.

Ligar o aparelho "I/ON".

Desbloquear a alavanca da pistola pulverizadora.

Puxar a alavanca e o aparelho entra em funciona-

mento.

Deixar o aparelho trabalhar (max. 2 minutos) até a

agua sair sem bolhas de ar da pistola pulverizado-

ra manual.

Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.

Aviso: o aparelho desliga assim que soltar a ala-

vanca. A alta pressao permanece no sistema.

= Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora.

vy

v

Funcionamento

ADVERTENCIA

O funcionamento a seco durante mais de 2 minutos
conduz a danos irreparaveis na bomba de alta presséo.
Se o aparelho néo estabelecer nenhuma presséao den-
tro de 2 minutos, deve desligar o aparelho e proceder
conforme indicado no capitulo "Ajuda em caso de ava-
rias".

Funcionamento a alta pressao

AN CUIDADO
Guardar uma distancia do jato minima de 30 cm duran-
te a limpeza de superficies lacadas para evitar danos.
ADVERTENCIA
N&o limpar os pneumaticos de automéveis, a pintura ou
superficies sensiveis como, por exemplo, madeira, com
a fresa de sujidade, devido ao perigo de danificagéo.
Figura R
= Desenrolar a mangueira de alta pressao totalmen-
te do tambor. Segurar a pega de transporte duran-
te esta fase.
Aviso: Se a manivela estiver posicionada na posi-
¢ao de fixagdo, deve-se vira-la primeiro para cima.

Figura

= Introduzir a langa na pistola manual e rodar 90°
para fixa-la.

= Ligar o aparelho "I/ON".

= Desbloquear a alavanca da pistola pulverizadora.

= Puxar a alavanca e o aparelho entra em funciona-

mento.
Aviso: o aparelho desliga assim que soltar a ala-
vanca. A alta pressdo permanece no sistema.

Operagao com escova de lavagem

ADVERTENCIA

Perigo de danos na pintura

Nos trabalhos com escova de lavagem, esta ndo deve

conter sujidade ou outras particulas.

= Encaixar a escova de lavagem na pistola pulveriza-
dora manual e rodar 90° para fixa-la.

Aviso: Se necessario, é possivel utilizar as escovas de

lavagem para trabalhos com o detergente.

Funcionamento com detergente

Aviso: o detergente s6 pode ser adicionado quando o
aparelho funcionar a baixa pressao.
A PERIGO
Em caso de utilizagao de produtos de limpeza deve-se
ler a ficha técnica de segurancga do fabricante do produ-
to de limpeza, especialmente os avisos relativos ao
equipamento de protecgao pessoal.
Avisos sobre o detergente: Os detergentes KAR-
CHER mais convencionais para estes aparelhos po-
dem ser adquiridos prontos a utilizar em garrafas de de-
tergente de limpeza Plug 'n' Clean com tampa de fecho.
Desta forma sao desnecessarios os trabalhos morosos
de enchimento/reenchimento.
= Utilizar langa com regulagéo da presséao (Vario Po-
wer).
= Ajustar a langa na posigao "Mix".
Aviso: Deste modo, a solugéo de detergente é adi-
cionada ao jacto de agua.
Figura 4

= Retirar a tampa do detergente Plug 'n' Clean.
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= Pressionar a garrafa do detergente com a abertura
para baixo na conexao para o detergente Plug 'n'
Clean.

Figura

= Ajustar a quantidade de aspiracdo do detergente
com o regulador de dosagem.

Opcional

= Encher o detergente no recipiente do detergente
do bico de espuma (ter atencéo as indicagdes de
dosagem na embalagem do detergente).

= Ligar o bico de espuma ao recipiente do detergen-
te.

= Encaixar o bico de espuma na pistola manual e ro-
dar 90° para fixa-la.

Métodos de limpeza recomendados

= Espalhar o detergente de forma econémica sobre
a superficie seca e deixa-lo actuar (ndo secar).

= Remover a sujidade solta com o jacto de alta pres-
sé&o.

Depois de trabalhar com detergente

= Retirar a garrafa de detergente Plug 'n' Clean do
encaixe e fechar com a tampa.

= Paraoarmazenamento, colocar a garrafa do deter-

gente no encaixe, com a tampa para cima.

Para enxaguar, operar o aparelho durante cerca de

30 segundos com o nivel de detergente 1.

v

Interromper o funcionamento

Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora.
Colocar a pistola pulverizadora no local de armaze-
namento.

Se nao trabalhar durante um periodo prolongado
(superior a 5 minutos) com o aparelho, 0 mesmo
deve ser desligado "0/OFF".

Desligar o aparelho

A CUIDADO

Separar apenas a mangueira de alta pressao da pistola
pulverizadora manual ou do aparelho se o sistema esti-
ver livre de presséo.

Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
Desligar o aparelho "0/OFF".

Retirar a ficha de rede da tomada.

Fechar a torneira de agua.

Premir a alavanca da pistola de injecgdo manual
para eliminar a pressao ainda existente no siste-
ma.

Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora.
Separar o aparelho da alimentagdo da agua.

vy

YV bV

vV

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos!

Ter atengdo ao peso do aparelho durante o transporte.
Transporte manual

= Puxar o aparelho pelo manipulo de transporte.

Transporte em veiculos

= Antes de um transporte deitado: Retirar a garrafa
de detergente de limpeza Plug 'n' Clean do encaixe
e fechar com a tampa.

= Proteger o aparelho contra deslizamentos e tom-

bamentos.
Armazenamento
A CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos!
Ter atengdo ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

Guardar a maquina

= Estacionar o aparelho sobre uma superficie plana.

= Premir o botdo de separagao na pistola pulveriza-
dora manual e separar a mangueira de alta pres-
sdo da pistola pulverizadora manual.

Figura [

= A mangueira de alta pressédo devera ser enrolada
no carretel de mangueiras: Levantar a manivela do
carretel de mangueiras, roda-lo em sentido horario
e descer a manivela.

= Colocar a pistola pulverizadora no local de armaze-
namento.

= Encaixar a langa no respectivo encaixe.

= Arrumar o cabo de rede e os restantes acessoérios
no aparelho.

Antes de armazenar o aparelho durante um longo peri-

odo (p. ex. no Inverno), deve-se prestar especial aten-

¢ao ao capitulo da conservagao.

Proteccgao contra o congelamento

ADVERTENCIA

Aparelhos ou acessorios que ndo tenham sido comple-

tamente esvaziados podem ser destruidos pela geada.

Esvaziar completamente o aparelho e acessoérios e pro-

teger contra geada.

Para evitar danos:

= Esvaziar toda a agua do aparelho: ligar o aparelho
sem a mangueira de alta pressao conectada e sem
a alimentagédo de agua conectada (méax. 1 min) e
aguardar até ndo sair mais nenhuma agua da liga-
¢ao de alta pressao. Desligar o aparelho.

= Guardar o aparelho com todos os acessoérios um
local protegido contra geada.
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Conservagao e manutengao

A  PERIGO

Perigo de um choque eléctrico.

= Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede antes
de efectuar quaisquer trabalhos no aparelho.

Limpar o coador na ligagao de agua

= Remover o acoplamento da ligagao de agua.

ADVERTENCIA

O coador n&o pode ficar danificado.

Figura I

= Puxar o coador para fora com um alicate de pontas
chatas.

= Limpar o coador sob agua corrente.

=> Voltar a inserir o coador na ligagéo de agua.

Limpar o filtro do detergente

= Retirar o filtro da mangueira de aspiragéo do deter-
gente e limpa-lo com agua corrente.

Manutencgao
O aparelho esta isento de manutengéo.

Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sindptica, vocé mesmo

pode eliminar pequenas avarias.

Em caso de duvida contacte o servigo de assisténcia

técnica autorizado.

A  PERIGO

Perigo de um choque eléctrico.

= Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede antes
de efectuar quaisquer trabalhos no aparelho.

A maquina nao funciona

= Puxar a alavanca da pistola pulverizadora manual,
o aparelho entra em funcionamento.

= Verificar se a tenséo indicada na placa de caracte-

risticas coincide com a tensao da fonte de alimen-

tagéo.

Verificar o cabo de rede a respeito de danos.

Sobrecarga do motor, disparo do disjuntor do mo-

tor.

— Desligar o aparelho "0/OFF".

— Deixar o aparelho arrefecer durante uma hora.

— Ligar o aparelho e coloca-lo novamente em funcio-
namento.
Se a avaria ocorrer repetidamente, mandar o apa-
relho ser inspeccionado pelo Servigo de Assistén-
cia Técnica.

O motor nao entra em funcionamento, motor
emite zumbido

Queda de tensdo devido a rede eléctrica fraca ou utili-

zagao de uma extenséo.

= Durante a activagdo deve-se puxar primeiro a ala-
vanca da pistola pulverizadora manual e, de segui-
da, ajustar o interruptor do aparelho em "I/ON".

A maquina nao atinge a pressao de servico

= Verificar o ajuste na langa.

= Verificar se a alimentagéo da agua tem um caudal
de débito suficiente.

= Extrair o coador da conexao de agua por meio de

um alicate de pontas chatas e lavar-lo com agua

corrente.

Purgar o ar do aparelho, antes deste entrar em fun-

cionamento.

Ligar a maquina sem a langa e deixa-la funcionar

(max. 2 minutos), até a agua sair da pistola sem

bolhas de ar. Desligar a maquina e conectar a lan-

ca.

v

Fortes variag6es de pressao

Limpar o bocal de alta presséo: Elimine a sujidade
da abertura do bocal com uma agulha e lave pela
frente com agua.

Verificar a quantidade de alimentagao de agua.

v

v

Aparelho com fuga

Uma pequena fuga no aparelho é normal e deve-
se a razdes técnicas. Se houver fortes fugas de
agua, manda inspeccionar pelo Servigo Técnico
autorizado.

v

O detergente nao é aspirado

Utilizar langa com regulagéo da presséo (Vario Po-
wer).

Ajustar a langa na posigéo "Mix".

Controlar o ajuste no regulador de dosagem do de-
tergente.

Verificar se a garrafa de detergente de limpeza
Plug 'n' Clean esta encaixada, com a abertura para
baixo, na conexao para o produto de limpeza.

Acessorios e pegas sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais. S6 assim podera garantir uma operagao do apa-
relho segura e sem avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e pegas so-
bressalentes, consulte www.kaercher.com.

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia seréo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

v

v

v
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Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tensao 230V
1~50 Hz
Poténcia da ligagao 1,8 kW
Grau de protecgédo IP X5
Classe de protecgéo |
Protecgao de rede (de acgao lenta) 10 A
Ligagao de agua
Presséo de admissao (max.) 0,8 MPa
Temperatura de admisséo (max.) 40 °C
Quantidade de admissdo (min.) 9 I/min
Max. altura de aspiragao 0,5m
Dados relativos a poténcia
Presséo de servigo 11 MPa
Pressdo maxima admissivel 13 MPa
Débito, agua 6,3 I/min
Caudal de débito maximo 7,0 I/min
Débito, detergente 0-0,3 I/min
Forga de recuo da pistola manual 16 N
Medidas e pesos
Comprimento 349 mm
Largura 426 mm
Altura 878 mm
Peso, operacional com acessorios 15,3 kg

Valores obtidos segundo EN 60335-2-79

Valor de vibragdo méao/brago <2,5 m/s?
Inseguranca K 0,3 m/s?
Nivel de press&o acustica L, 75 dB(A)
Inseguranga K, 3 dB(A)
Nivel de poténcia acustica Ly, + Inse- 92 dB(A)

guranga Ky,

O fabricante reserva-se o direito de proceder a quaisquer altera-
gOes técnicas.

Declaracido UE de conformidade

Declaramos que a maquina a seguir designada corres-
ponde as exigéncias de seguranca e de saude basicas
estabelecidas nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgdo assim como na
versdo langada no mercado. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consentimento prévio,
a presente declaragdo perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta presséo
Tipo: 1.180-xxx

Respectivas Directrizes da UE

2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Processo aplicado de avaliagdo de conformidade
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 89

Garantido: 92

Os abaixo assinados tém procuragdo para agirem e re-
presentarem a geréncia.

1% t@»sﬁz(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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i'f l!!l Lees den originale driftsvejledning far for-

ste gangs brug af maskinen og de vedlag-
te sikkerhedsanvisninger. Fglg den ngje. Opbevar de to
haefter til senere brug eller til senere ejere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug:

— Til rengering af maskiner, keretgjer, bygninger,
veerktgjer, facader, terrasser, haveredskaber etc.
med hgjtryksvandstrale (efter behov med tilsaet-
ning af rengeringsmiddel).

— Medtilbehgr, reservedele og rengeringsmidler, der
er godkendt af Karcher. Fglg de anvisninger, der er
vedlagt renggringsmidlerne.

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til alvorlige
kveestelser eller til daden

A ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til al-
vorlige kvaestelser eller til doden.

A  FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til lette
personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fore til ma-
teriel skade.

Symboler pa maskinen

Stralen ma ikke rettes mod personer, dyr,

a| teendt elektrisk udstyr eller mod selve maski-
nen.

Beskyt maskinen imod frost.

Maskinen ma ikke tilsluttes umiddelbart til
det offentlige drikkevandsnet.

Protoct T
Vor Frost schitzen!

Sikkerhedsanordninger

A FORSIGTIG

B Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kvee-
stelser og ma hverken eendres eller omgas.

Afbryder

Hovedafbryderen forhindrer et utilsigtet brug af maski-
nen.
Laseanordning pa handsprgjtepistolen

Laseanordningen blokerer sprgjtepistolens greb og for-
hindrer maskinens utilsigtede start.

Overstromsventil med trykafbryder

Overstremsventilen forhindrer, at det maksimalt tilladte
tryk overskrides.

Hvis pistolgrebet slippes, frakobles hgjtrykspumpen af
en trykafbryder, og hejtryksstralen stopper. Hvis der
traekkes i grebet, kobler trykafbryderen pumpen til igen.
Motorbeskyttelsesafbryder

Ved for hgjt stremforbrug slukker motorvaernet for hgj-
tryksrenseren.

Miljgbeskyttelse

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

oy, Emballagen kan genbruges. Sgrg for at bortskaffe
QI@ emballagen pa en miljgmaessigt forsvarlig made.

Udtjente maskiner indeholder vaerdifulde materia-
ler, der kan og ber afleveres til genbrug. Serg for
= ot bortskaffe gamle maskiner pa en miljgmaessigt
forsvarlig made.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
ofte bestanddele, der ved forkert omgang eller for-
kert bortskaffelse kan udgere en mulig fare for
menneskers sundhed og for miljget. For en kor-
rekt drift af maskinen er disse bestanddele imidler-
tid ngdvendige. Maskiner kendetegnet med dette
symbol ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Renggringsarbejder, hvor der opstar olieholdigt
spildevand, f.eks. motorvask eller undervogns-
vask ma kun forega pa vaskepladser udstyret med
en olieudskiller.
Arbejder med rensemiddel ma kun gennemfares
pa arbejdsoverflader som er veesketeet og med til-
slutning til spildevandskanalisationen. Rensemid-
del ma ikke treenge ind i vandlgb eller jorden.
(g) I nogle lande er det ikke tilladt at udtage vand fra
kollektivt vand.

@
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Beskrivelse af apparatet

Apparatets leveringsomfang (afhaengig af model) vises

pa emballagen. | denne driftsvejledning beskrives alle

optionsmuligheder.

Se figurerne pa side 2

1 Tilkoblingsdel til vandforsyning

Opbevaring til handsprejtepistolen

Vandtilslutning med integreret si

Hovedafbryder ,0/OFF* / ,I/ON*

Haijtryksslange

Doseringsregulering til rensemiddel

Opbevaring til handsprejtepistolen

Haijtryks-slangetrommel

Transportgreb

Handsving til slangerullen

Opbevaring Plug 'n' Clean rensemiddeldunk med

tilslutning for rensemiddel

12 Opbevaring til stralergret

13 Opbevaringskrog til stramledningen

14 Stremledning med netstik

15 Plug 'n' Clean rensemiddeldunk med daeksel

16 Tranporthjul

17 Handsprgjtepistol

18 Laseanordning pa handsprgjtepistolen

19 Knap til at adskille hgjtryksslangen fra handsprgijte-
pistolen.

20 Stralergr med trykregulering (Vario Power)
Til de mest almindelige renggringsopgaver. Ar-
bejdstrykket kan reguleres trinlgstimellem "Min" og
"Max". | stilling "Mix" kan renggringsmidlet dose-
res.
Til omstilling af arbejdstrykket giver du slip for
handsprejtepistolen og drejer stralergret til den gn-
skede position.

21 Stralergr med rotordyse
Til sveere tilsmudsinger

* Optionel

22 Roterende vaskebgrste
Saerlig egnet til rengering af biler.

23 Skumdyse med rensemiddelbeholder
Rensemiddel suges ind fra beholderen og der op-
star et effektivt rensemiddelskum.

) 20N OA~WN
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** Desuden ngdvendigt

24 Armeret vandslange med almindelig kobling.
— Diameter min. 1/2 tommer (13 mm)
— Leengde min. 7,5 m

Lase komponenter, som er vedlagt maskinen, skal fgr

brugen monteres.

Se hertil figurerne pa siderne!

Figur N

= Tryk hjulene ind i holderen.

= Hjulene sikres med vedlagte propper. Hold gje med
proppens orientering!

Figur 1

= Den nederste holder szettes ind i abningen og
skubbes fremad indtil den gar i hak.

= Den gverste holder saettes ind og trykkes nedad til
anslaget.

Figur

= Opbevaringskrogen trykkes ind indtil den gar i hak
i @verste position.

Figur I

Hertil bruges de 2 vedlagte skruer og en stjerneskrue-

treekker PH 2.

= Transportgrebet skubbes ind i feringen og sikres
med 2 skruer.

Figur A

Hertil bruges de 2 vedlagte skruer og en stjerneskrue-

treekker PH 2.

2 Begge rensemiddelslanger saettes pa tilslutninger-
ne.

= Doseringsreguleringen saettes pa og sikres med 2
skruer.
Bemaerk: Veer iseer opmaerksom pa, at doserings-
reguleringen sidder rigtig fast i huset.

Figur Il

= Den frie ende af den opviklede hgjtryksslange

skubbes gennem abningerne pa doseringsregule-

ringen.

Slangetromlen seettes ind i transportgrebets hol-

der.

Handsvingets akser saettes ind i faringerne.

Fikseringspladen saettes pa og sikres med 2 skru-

er.

Tilslutningsniplen fra den korte hgjtryksslange tryk-

kes ind i messingholderen og sikres med klemmen.

Bemaerk: Tag hensyn til den rigtige orientering af

tilslutningsstykket.

Figur [

= Skru hgjtryksslangen ind i handsprajtepistolen ind-
til det kan hgres at den gar i hak.
Bemaerk: Tag hensyn til den rigtige orientering af
tilslutningsstykket.
Kontroller om forbindelsen er sikker ved at traekke
i hgjtryksslangen.

vy v
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Ibrugtagning

=> Stil apparatet pa en plan flade.
= Seet netstikket i en stikdase.

Vandforsyning

Se typeskilt/tekniske data for tilslutningsvaerdier
BEMAERK

Forureninger i vandet kan beskadige hajtrykspumpen
og tilbeharet. For at beskytte maskinen anbefales brug
af KARCHER-vandfilter (specialtilbehgr, bestillings-
nummer 4.730-059).

Vandforsyning fra vandledning

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets reglementer.

Figur IE1

= Skru den medfglgende koblingsdel pa hgjtryksren-
serens vandtilslutning.

= Seet vandtillgbsslangen pa vandtillsutningens kob-
ling.

= Slut vandslangen til vandforsyningen.

= Abn for vandhanen.

Opsugning af vand fra abne beholdere

Denne hgjtryksrenser er sammen med KARCHER-su-

geslangen med kontraventil (ekstratilbehgr, bestil-

lingsnr. 4.440-238) beregnet til opsugning af overflade-

vand, som f.eks vand af regntgnder eller damme (max.

opsugningshgjde, se tekniske data).

= Fjern koblingen fra vandtilslutningen.

= Sugeslangen skal fyldes med vand.

= Skru sugeslangen pa maskinens vandtilslutning og
hzeng den i vandkilden (f.eks. regntgnde).

Afluft hgjtryksrenseren inden brug.

= Stil hovedafbryderen pa "I/ON".
= Brug handsprgijtepistolens greb.
= Hgjtryksrenseren teendes ved at treekke i grebet.
= Maskinen skal kere (max. 2 minutter), indtil vandet
stremmer ud af handsprejtepistolen uden bobler.
= Slip pistolgrebets handtag.
Bemaerk: Hvis der gives slip for grebet, afbrydes
maskinen igen. Hajtrykket opretholdes i systemet.
= Brug handsprajtepistolens greb.

BEMAERK

Terkersel pa mere end 2 minutter forer til skader pa hgj-
trykspumpen. Afbryd maskinen hvis den ikke opbygger
tryk indenfor 2 minutter og ga frem ifalge anvisningerne
i kapitel "Hjeelp ved fejl".

Drift med hgjtryk

AN  FORSIGTIG

Hold mindst 30 cm stréleafstand ved renggaring af lake-

rede overflader for at undgé lakskader.

BEMAERK

Bildaek, lakeringer eller folsomme overflader af tree ma

ikke renses med snavsfreeseren, fare for beskadigelse.

Figur IR

= Rulhgjtryksslangen fra slangetromlen. Herved skal
transportgrebet holdes imod.
Bemaerk: Hvis handsvinget er i en sikret position
skal svinget forst klappes op.

Figur

> Stralergr saettes ind i sprojtepistolen og fikseres
med en 90° omdrejning.

=> Stil hovedafbryderen pa "I/ON".
= Brug handsprgjtepistolens greb.
= Hoijtryksrenseren taendes ved at treekke i grebet.
Bemaerk: Hvis der gives slip for grebet, afbrydes
maskinen igen. Hgjtrykket opretholdes i systemet.
Drift med vaskebgrste
BEMAERK

Fare for lakskader

Ved arbejder med vaksebarste, skal den veere fri for til-

smudsninger eller andre partikler.

= Vaskebgrsten saettes ind i sprajtepistolen og fikse-
res med en 90° omdrejning.

Bemaerk: Efter behov kan man ogsa bruge vaskeber-

sterne til arbejdet med rensemiddel.

Drift med rengeringsmiddel

Bemaerk: Der kan kun tilseettes renggringsmiddel i lav-

tryk.

A FARE

Ved brug af rensemidler skal der tages hensyn til sikker-

hedsdatabladet af rensemiddelproducenten, iseer hen-

visningerne til personlige vaernemidler.

Anvisninger til rensemiddel: Til disse maskiner kan

de gaengse KARCHER rensemidler kabes klar il brug i

Plug 'n' Clean rensemiddeldunk med deeksel. Pa den

made bortfalder den generende omfyldning, hhv. pa-

fyldning.

= Brug stralergr med trykregulering (Vario Power).

= Drej stralergret til position "Mix".
Bemark: P4 den made tilsaettes der rensemiddel-
opl@sning til vandstralen under driften.

Figur 4

= Tagdakslet af Plug 'n' Clean flasken til reng@rings-
middel.

= Tryk flasken med renggringsmiddel i tilslutningen
for Plug 'n' Clean renggringsmidlet med abningen
ned ad.

Figur

= Juster opsugningsmaengden af rensemiddeloplgs-
ningen med doseringsregulatoren til rensemiddel.
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Optionel

= Fyld rensemiddeloplgsningen ind i skumdysens
rensemiddelbeholder (tag hejde for doseringsan-
visningen pa rensemidlets emballage).

= Forbind skumdysen med rensemiddelbeholderen.

= Skumdysen saettes ind i sprajtepistolen og fikseres
med en 90° omdrejning.

Anbefalet rensemetode

= Sprgit lidt renggringsmiddel pa den terre overflade
og lad det virke (skal ikke tarre).

= Vask det lgsnede snavs af med hgjtryksstralen.

Efter brug med rensemiddel

= Traek Plug 'n' Clean rensemiddeldunken ud af hol-
deren og luk den med deekslet.

= Stil rensemiddeldunken med dzekslet opad i holde-

ren.

Lad maskinen kere i ca. 30 sekunder pa rengg-

ringsmiddeltrin 1 for at skylle med klart vand.

Afbrydelse af driften

Slip pistolgrebets handtag.

Brug handsprgijtepistolens greb.

Saet handsprajtepistolen i dens holder.

Afbryd endvidere maskinen "0/OFF" ved lzengere
arbejdspauser (mere end 5 minutter).

v

(XXX

Efter brug

A  FORSIGTIG

Hajtryksslangen ma kun adskilles fra handsprajtepisto-
len eller maskinen, hvis systemet er uden tryk.

Slip pistolgrebets handtag.

Sluk maskinen "0/OFF*.

Treek stikket ud af stikkontakten.

Luk vandhanen.

Tryk pa pistolgrebet for at fierne det tryk, der er i sy-
stemet.

Brug handsprgijtepistolens greb.

Adskil maskinen fra vandforsyningen.

Y bbby

AN FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader!
Hold aje med maskinens veegt ved transporten.

Manuel transport
= Traek maskinen i transportgrebet.

Transport i keretgjer

= Forliggende transport: Treek Plug 'n' Clean rense-
middeldunken ud af holderen og luk den med
daekslet.

= Maskinen sikres/fastgeres, sa den ikke kan veelte
eller flytte sig.

Opbevaring

AN FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader!
Hold aje med maskinens veegt ved oplagringen.

Opbevaring af damprenseren

2 Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

= Tryk pa handsprgijtepistolens skilleknap og adskil
hgjtryksslangen fra handsprajtepistolen.

Figur

= Hoijtryksslange opvikles péa slangerullen: Slange-
rullens krumtap klappes ud, drejes med uret og
krumtappen klappes sammen igen.

= Saeet handsprojtepistolen i dens holder.

> Stralergret skal ga i hak i opbevaringsstedet.

2 Opbevar stremledningen og tilbehgret pa maski-
nen.

Inden maskinen opbevares over et laengere tidsrum,

f.eks. om vinteren, skal der tages hensyn til anvisnin-

gerne i kapitel "Pleje".

Frostbeskyttelse

BEMAERK

Ikke fuldstsendig temte maskin- eller tilbehgrsdele kan

adeleegges af frost. Tom maskin- og tilbehorsdele fuld-

steendig og frostsikre dem.

For at undga skader:

= Temme maskinen for vand: Taend maskinen uden
tilsluttet hajtryksslange og uden tilsluttet vandforsy-
ning (max. 1 min.) og vent, indtil der ikke leengere
kommer vand ud af hgjtrykstilslutningen. Sluk for
maskinen.

= Maskinen og alt tilbehgr opbevares i et frostfrit rum.
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Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Risiko for elektrisk stad.

= Traek netstikket og afbryd maskinen inden der ar-
bejdes pa maskinen.

Rens filteret i vandtilslutningen.

= Fjern koblingen fra vandtilslutningen.
BEMAERK

Sien mé ikke beskadiges.

Figur I

= Traek sien ud med en flad tang.

= Rens sien under rindende vand.

= Saetigen sien i vandtilslutningen.

Rens renggringsfilteret.

= Treek filteret af rensemiddel-sugeslangen og rens
det under Igbende vand.

Vedligeholdelse
Hgijtryksrenseren er vedligeholdelsesfri.

Hjeelp ved fejl

Ved hjeelp af denne oversigt kan De selv afhjeelpe min-

dre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i tvivlstilfeelde.

A FARE

Risiko for elektrisk stgd.

= Traek netstikket og afbryd maskinen inden der ar-
bejdes pa maskinen.

Maskinen korer ikke

Maskinen taendes ved at treekke i handspragijtepi-
stolens greb.

Kontroller, at den angivne spaending pa typeskiltet
stemmer overens med strgmkildens spaending.
Kontroller nettilslutningskablet for beskadigelse.
Motor overbelastet, motor-beskyttelseskontakten
blev aktiveret.

—  Sluk maskinen "0/OFF*.

—  Afbryd maskinen, og lad den afkgle i en time.
Teend for maskinen, og tag den i brug igen.

Hvis denne fejl forekommer flere gange, skal ma-
skinen kontrolleres af kundeservice.

L 20 I 7

Maskinen starter ikke, motoren brummer

Speaendingstab pa grund af et svagt stramnet eller hvis

der bruges en forleengerledning.

= Traek forst sprojtepistolens greb ved starten, saet
sa afbryderen til "I/ON".

Maskinen kommer ikke op pa det nedvendige
tryk

Kontroller indstillingerne pa stralergret.

Kontroller vandforsyningen for tilstreekkelig trans-

portkapacitet.

Treek sien i vandtilslutningen ud med en fladtang

og rens den under Igbende vand.

Afluft hgjtryksrenseren inden brug.

Teend for maskinen uden stralerer tilsluttet og lad

den kgre (max. 2 minutter), indtil der kommer vand

uden bobler ud af pistolen. Sluk for maskinen og til-

slut stralergret igen.

L

Kraftige trykudsving

Rens hgjtryksdysen: Fjern snavs fra dyseborehul-
let med en nal og skyl ved at spule vand fremad.
Kontroller den tillgbende vandmaengde.

v

v

Maskinen er utaet

Teknisk betinget er maskinen lidt uteet. Kontakt den
autoriserede kundeservice, hvis den er meget
utaet.

v

Rensemiddel bliver ikke indsuget

v

Brug stralerer med trykregulering (Vario Power).
Drej stralergret til position "Mix".

Kontroller indstillingen pa doseringsregulatoren til
rensemidlet.

Kontrollér, om Plug 'n' Clean rensemiddeldunken
sidder i tilslutningen for rensemiddel med abningen
nedad.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes
www.kaercher.com

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De an-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kgbet.

v

v
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Tekniske data

El-tilslutning
Speaending 230V
1~50 Hz
Tilslutningseffekt 1,8 kW
Beskyttelsesniveau IP X5
Beskyttelsesklasse |
Netsikring (traeg) 10 A
Vandtilslutning
Tilferselstryk, maks. 0,8 MPa
Forsyningstemperatur, maks. 40 °C
Forsyningsmaengde, min. 9 I/min.
Max. indsugningshgjde 0,5m
Ydelsesdata
Arbejdstryk 11 MPa
Maks. tilladt tryk 13 MPa
Kapacitet, vand 6,3 I/min.
Transportmaengde max. 7,0 I/min.
Kapacitet, renggringsmiddel 0-0,3 I/min.
Pistolgrebets tilbagestadskraft 16 N
Mal og vaegt
Laengde 349 mm
Bredde 426 mm
Hojde 878 mm
Veegt, driftsklar med tilbehgr 15,3 kg
Oplyste veaerdier ifelge EN 60335-2-79
Hand-arm vibrationsvaerdi <2,5 m/s?
Usikkerhed K 0,3 m/s?
Lydtryksniveau L, 75 dB(A)
Usikkerhed Ka 3 dB(A)
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky, 92 dB(A)

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor neevnte maskine i
design og konstruktion og i den af os i handlen bragte

udgave overholder de geeldende grundlaeggende sik-

kerheds- og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved an-
dringer af maskinen, der foretages uden forudgaende

aftale med os, mister denne erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hgijtryksrenser
Type: 1.180-xxx
Galdende EU-direktiver

2000/14/EF

2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte overensstemmelsesvurderingsprocedu-
rer

2000/14/EF: Bilag V
Lydeffektniveau dB(A)
Malt: 89
Garanteret: 92

Undertegnede agerer pa vegne af og med fuldmagt fra

ledelsen.
1% @SQ(

S. Reiser
Head of Approbation

.Jenner
CEO

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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A |!LlJ| Les denne oversettelsen av den originale

bruksanvisningen fgr apparatet tas i bruk
forste gang, og folg de vedlagte sikkerhetsanvisninge-
ne. Fglg dem. Oppbevar begge heftene til senere bruk
eller for neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren ma kun brukes til private for-

mal.

— for rengjering av maskiner, biler, bygninger, verk-
tey, fasader, terrasser, hageutstyr, etc. med hay-
trykkvannstrale (ved behov tilsatt rengjeringsmid-
ler).

- med tilbehar, reservedeler og rengjgringsmidler
som er godkjent av KARCHER. Fglg anvisningene
som fglger med rengjeringsmiddelet.

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fore
til store personskader eller til dad.

AN  ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.

A FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader.

oBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
materielle skader.

Symboler pa maskinen

Haytrykksstralen ma ikke rettes mot perso-

ner, dyr, elektrisk utstyr som er pa, eller mas-
kinen selv.

Skal ikke utsettes for frost.

Maskinen skal ikke kobles direkte til den of-
fentlige vannforsyningen.

DERS
AN &

Protoct from frosil
Vor Frost schiitzen!

<)

Sikkerhetsinnretninger

A  FORSIKTIG

B Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyttelse
for brukeren, og ma ikke endres eller omgas.

Apparatbryter

Apparatbryteren forhindrer utilsiktet bruk av apparatet.

Lasin heytrykkspistol

Lasingen sperrer hendelen pa haytrykkspistolen og for-

hindrer utilsiktet start av apparatet.

Overstromsventil med trykkbryter

Overstremsventilen forhindrer at maskinens tillatte ar-
beidstrykk overskrides.

Hvis spaken pa handspreytespistolen slippes, slar en
trykkbryter av pumpen, og haytrykksstralen stopper.
Nar spaken betjenes igjen, kobles pumpen inn igjen.

Motorvernbryter

Ved for hayt stramopptak kobler motervernbryteren
maskinen ut.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:

www.kaercher.com/REACH

&y, Materialeti emballasjen kan resirkuleres. Kvitt deg
%69 med emballasjen pa miljgvennlig mate.

Gamle apparater inneholder verdifulle materialer
som kan gjenbrukes og som ber sendest til gjen-

mmm hruk. Kvitt deg med gamle maskiner pa miljgvenn-
lig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder
ofte deler som kan utgjgre en potensiell fare for
helse og milja ved feil bruk eller feil avfallsbehand-
ling. Disse delene er imidlertid nadvendige for kor-
rekt drift av apparatet. Apparater merket med det-
te symbolet skal ikke kastes i husholdningsavfal-
let.

é}b Rengjgringsarbeid som medfgrer oljeholdig av-
lgpsvann, f. eks. motorvask, karosserivask, ma
bare utferes pa vaskeplasser med oljeutskiller.

c;;) Arbeid med rengjeringsmidler skal kun utfgres pa
veesketette arbeidsflater med tilkobling til avigps-
systemet. Ikke la rengjeringsmiddelet slippe ut til
vann eller jord.

é}b I noen land er det forbudt a ta opp vann fra offent-
lige vannkilder.

NO-5
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Beskrivelse av apparatet

Leveringsomfanget til apparatet (avhengig av modell) er

vist pa emballasjen. Denne bruksanvisningen beskriver

alle mulige opsjoner.

Se side 2 for illustrasjoner

1 Koblingsdel for vanntilkoblingen

Oppbevaring for haytrykkspistol

Vanntilkobling med innebygget sil

Apparatbryter "0/OFF" / "I/ON"

Haytrykksslange

Doseringsregulator for rengjgringsmiddel

Oppbevaring for haytrykkspistol

Haytrykkslangetrommel

Transportgrep

Handsveiv for slangetrommel

Oppbevaring av Plug 'n' Clean rengjaringsmiddel-

flaske med tilkobling for rengjgringsmiddel

12 Oppbevaring for stralergr

13 Oppbevaringskroker for stremkabel

14 Stremledning med stopsel

15 Plug 'n' Clean rengjgringsmiddelflaske med lokk.

16 Transporthjul

17 Haytrykkspistol

18 Lasin hgytrykkspistol

19 Tast for a skille haytrykkslangen fra haytrykkspis-
tolen

20 Stralergr med trykkregulering (Vario Power)
For enkle rengjgringsoppgaver. Arbeidstrykket er
trinnlgst regulerbar mellom "Min" og "Max". Ren-
gjeringsmidedel kan doseres i stilling "Mix".
For a regulere arbeidstrykket, slipp hendelen pa
hgytrykkspistolen og drei stralergret til gnsket stil-
ling.

21 Stralergr med Rotojet
For hardnakket smuss

) 20N OA~WN
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* Tilleggsutstyr

22 Roterende vaskebgrste
Spesielt egnet for bilvask.

23 Skumdyse med beholder for rengjgringsmiddel
Rengjeringsmiddel suges opp fra beholderen og
det oppstar et kraftig skum av rengjgringsmiddelet.

** | tillegg kreves

24 Vevforsterket vannslange med alminnelig kobling.
— Minimumsdiameter 1/2 tomme (13 mm).
— Minimumslengde 7,5 m.

De Igse delene som falger apparatet skal monteres for

det tas i bruk.

lllustrasjoner se utfoldingssidene!

Figur N

= Trykk hjulene inn i holderen.

= Sikre hjulene med de medfalgende proppene.
Pass pa innretting av proppene!

Figur &

= Sett nedre holder i utsparingen og skyv forover, du
skal hgre den ga i las.

= Sett pa @vre holder og trykk den ned til anslag.

Figur

= Trykk inn oppbevaringskrokene og las dem i gvre
posisjon.

Figur 31

Du trenger de to vedlagte skruene og en skrutrekker

med krysspor PH 2.

= Transporthandtaket settes i feringen og festes med
de to skruene.

Figur &

Du trenger de to vedlagte skruene og en skrutrekker

med krysspor PH 2.

= Sett begge rengjgringsmiddelslangene pa koblin-
gene.

= Doseringsregulator settes pa og festes med to
skruer.
Merk: Ved montering ma du passe ngye pa at las-
ken pa doseringsregulatoren festes i tilhgrende ut-
sparinger i huset.

Figur Il

= Den frie enden av oppviklet hgytrykkslange skyves
gjennom utsparingen pa doseringsregulatoren.

= Slangetrommel settes i holderen pa transporthand-
taket.

= Akselen pa handsveiven settes i fgringen.

2 Festeplaten settes pa og festes med to skruer.

= Tilkoblingsnippel fra kort haytrykkslange trykkes
inn i messingholderen, sikre med klemme.
Merk: Pass pa riktig innretning av tilkoblingsnippel.

Figur [

= Sett hgytrykkslangen i heytrykkspistolen til du he-
rer den gari las.
Merk: Pass pa riktig innretning av tilkoblingsnippel.
Kontroller sikker tilkobling ved a trekke i haytrykk-
slangen.
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= Sett maskinen pa en jevn flate.
= Sett stgpselet i stikkontakten.

Vanntilfersel

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsverdier.

OBS

Forurensning i vannet kan skade haytrykkspumpen og
tilbeharet. For beskyttelse anbefales bruk av KAR-
CHER vannfilter (spesialtilbehar, bestillingsnr. 4.730-
059).

Vanntilfersel fra vannledning

Folg vannverkets forskrifter.

Figur IE1

= Skru den medfalgende koblingsdelen pa vanntil-
koblingen pa haytrykksvaskeren.

= Koble vanntilfgrselsslangen til koblingen pa vann-
tilkoblingen.

= Vannslangen kobles til vannforsyningen.

2 Apne vannkranen helt.

Suging av vann fra apen beholder

Denne haytrykksvaskeren er egnet for bruk med KAR-

CHER sugeslange med tilbakeslagsventil (spesialtibe-

her, bestillingsnr. 4.440-238) for oppsuging av overfla-

tevann f.eks. fra regnvanns-tgnne eller dammer (maks.

oppsugingsheyde se Tekniske data).

= Ta av koblingen fra vanntilkoblingen.

= Fyll sugeslangen med vann.

= Skru sugeslangen til vanntilkoblingen pa maskinen
og heng den i vannkilden (f.eks. regntanne).

Luft maskinen for det tas i bruk.

Sla pa apparatet "I/ON".

Las spaken pa handspreytepistolen.

Betjen hendelen, og maskinen starter.

La maskinen ga (maks. 2 minutter), til det kommer

boblefritt vann ut av haytrykkspistolen.

Slipp spaken pa handspreytepistolen.

Merk: Dersom du slipper hendelen igjen, vil appa-

ratet stoppe. Hoyt trykk beholdes i systemet.

Las spaken pa handsprgytepistolen.

vovve v

v

OBS

Torrkjoring i mer enn 2 minutter forer til skader pa hoy-
trykkspumpen. Dersom maskinen ikke bygger opp trykk
innen 2 minutter, sla av maskinen og ga frem som be-
skrevet i kapittel "Feilretting".

Drift med hoytrykk

AN FORSIKTIG

Hold en avstand p& minst 30 cm ved rengjoring av lak-

kerte flater, for & unnga skader

OBS

Bildekk, lakk eller emfintlige overflater som treverk skal

ikke rengjores med smussfreser, det er fare for skader.

Figur IR

= Hoytrykksslangen vikles helt av slangetrommelen.
Hold da imot pa transporthandtaket.
Merk: Dersom handsveiven er i sikringsposisjon,
vipp den da farst ut.

Figur

= Settinn gnsket stralerar i hoytrykkspistolen og fest

det ved & dreie 90°.

Sla pa apparatet "I/ON".

Las spaken pa handspraytepistolen.

Betjen hendelen, og maskinen starter.

Merk: Dersom du slipper hendelen igjen, vil appa-

ratet stoppe. Hoyt trykk beholdes i systemet.

vy

Drift med vaskebgrste

OBS

Fare for lakkskader

Ved arbeid med vaskebgrste skal den vaere fri for

smuss og andre partikler.

= Settinn vaskebgrsten i hgytrykkspistolen og fest
det ved & dreie 90°.

Merk: Ved behov kan ogsa vaskebgarsten brukes

sammen med rengjgringsmiddel.

Bruk av rengjsringsmiddel

Merknad: Rengjgringsmiddel kan kun tilsettes ved bruk

av lavtrykk.

A FARE

Ved bruk av rengjeringsmidler skal sikkerhetsdatabla-

det fra produsenten av rengjeringsmidler falges, spesi-

elt anvisnigner om verneutstyr.

Merknader om rengjeringmiddel: De vanligste KAR-

CHER rengjeringsmidler for dette apparatet kan kjgpes

ferdig blandet i Plug 'n' Clean rengjeringsmiddelflaske

med lokk. Da slipper du tidkrevende pafylling.

= Bruk stralergr med trykkregulering (Vario Power).

= Drei stralergret til stilling "Mix".
Merk: Derved vil rengjeringslasning blandes med
vannstralen ved drift.

Figur 4

= Taav lokket fra Plug 'n' Clean rengjaringsmiddel-
flasken.

= Press rengjgringsmiddelflasken med apningen ned
inn i tilkoblingen for Plug 'n' Clean rengjgringsmid-
del.

Figur

= Innsugingsmengde av rengjgringsmiddel-lgsnin-
gen stilles inn med doseringsregulator.

Tilleggsutstyr

= Fyll pa rengjgringsmiddel-lzsning i rengjeringsmid-
delbeholderen (doseringsangivelser pa etikett pa
rengjeringsmiddelet falges).
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= Koble skumdysen til rengjeringsmiddelbeholderen.

= Settinn skumdysen i hgytrykkspistolen og fest det
ved a dreie 90°.

Anbefalt rengjeringsmetode

= Sproeyt litt rengjeringsmiddel pa den terre overfla-
ten og la det virke (men ikke tarke).

= Spyl det opplaste smusset vekk med haytrykks-
stralen.

Etter bruk av rengjeringsmiddel

= Trekk Plug'n' Clean rengjgringsmiddelflasken utav
holderen og lukk med lokket.

= For oppbevaring settes rengjaringsmiddelflasken

med lokket oppover inn i holderen.

For klarskylling lar du maskinen ga i ca. 30 sek-

under ved rengjgringsmiddeltrinn 1.

Opphold i arbeidet

Slipp spaken pa handspraytepistolen.

Las spaken pa handspreytepistolen.

Sett haytrykkspistol i oppbevaring for haytrykkspis-
tol.

Ved lengre arbeidspauser (mer enn 5 minutter) ma
heytrykksvaskeren i tillegg slés av "0/OFF".

Etter bruk

v

vy

A  FORSIKTIG

Hoytrykkslangen ma bare tas av haytrykkspistolen eller
maskinen nar det ikke er noe trykk i systemet.

Slipp spaken pa handspraytepistolen.

Sla av apparatet "0/OFF".

Trekk ut stgpselet fra veggkontakten.

Steng vannkranen.

Trykk inn spaken pa handspraytepistolen for & ut-
ligne det gjenveerende trykket i systemet.

Las spaken pa handsprgytepistolen.

Skill apparatet fra vannforsyningen.

(2 2 X X A

AN FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved transport.

Transport for hand
2 Trekk maskinen i transporthandtaket.

Transport i kjoretoy

= Forliggende transport: Trekk Plug 'n' Clean rengje-
ringsmiddelflasken ut av holderen og lukk med lok-
ket.

= Sikre maskinen mot a skii eller vippe.

Lagring
A FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!

Vaer oppmerksom pa vekten til apparatet ved lagring.

Oppbevaring av apparatet

= Sett hgytrykksvaskeren pa et jevnt underlag.

= Trykk skilletast pa hoytrykkpistolen og skill hay-
trykkslangen fra haytrykkpistolen.

Figur M

2 Rulle opp hgytrykksslange pa salngetrommel: Sla
ut sveiven pa slangetrommelen, drei med klokka,
sla inn igjen sveiven.

= Sett hgytrykkspistol i oppbevaring for hgytrykkspis-
tol.

= Sett inn strélergret i stralergrsholderen.

= Lagre stremkabel og annet tilbehgr med maskinen.

For lengre tids lagring, f.eks. om vinteren, pass pa an-

visningene i kapittelet Pleie.

Frostbeskyttelse

OBS

Maskiner og tilbehar som ikke er helt tamt kan bli gde-

lagt av frost. Tem maskin og tilbehar komplett og sikre

mot frost.

For & unnga skader:

= Temme apparatet helt for vann: Sla pa apparatet
uten tilkoblet hgytrykkslange og uten tilkoblet vann-
forsyninf (maks 1 min.) og vent til det ikke kommer
mer vann ut av haytrykkslangen. Sla av maskinen.

= Oppbevar apparat med alt utstyr i et frostsikkert
rom.
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Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for elektrisk stot.

= Foralt arbeide pa apparatet skal apparatet slas av
og stremkabelen trekkes ut.

Rengjer sil i vanntilkobling

= Ta av koblingen fra vanntilkoblingen.
OBS

Silen skal ikke veere skadet.

Figur I

= Trekk ut silen med en flat tang.

= Rengjer silen under rennende vann.
= Settinn igjen silen i vanntilkoblingen.

Rengjgre rengjoringsmiddelfilter

= Tautfilteret fra rengjeringsmiddel-sugeslangen og
rengjer det under rennende vann.

Vedlikehold
Hoytrykksvaskeren er vedlikeholdsfri.

Feilretting

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av fglgende over-

sikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert kundeservice.

A FARE

Fare for elektrisk stat.

= Foralt arbeide pa apparatet skal apparatet slas av
og stremkabelen trekkes ut.

Apparatet gar ikke

= Betjen hendelen pa hgytrykkspistolen og maskinen
starter.

= Kontroller at spenningen som er oppgitt pa typeskil-

tet er overensstemmende med strgmkildens spen-

ning.

Kontroller stremkabelen for skader.

Motor overbelastet, motorvernbryteren er utlgst.

Sla av apparatet "0/OFF".

La apparatet kjgle ned i én time.

—  Sla pa apparatet og ta det i bruk igjen.
Dersom feilen oppstar flere ganger, la kundeser-
vice undersgke apparatet.

Apparatet starter ikke, motoren brummer

Spenningsbrudd pga. svakt stramnett eller ved bruk av

skjoteledning.

= Ved innkobling trekk farst i hendelen pa haytrykk-
spistolen, og sett sa apparatbryteren til "I/ON".

X 7

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp trykk

Kontroller innstilling pa stralergret.

Kontroller at vannforsyningen har tilstrekkelig ma-
tevolum.

Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen med en flat-
tang, og rengjer det under rennende vann.

Luft maskinen fgr det tas i bruk.

Sla pa heytrykksvaskeren uten at stralergret koblet
til, og la den ga til vannet kommer ut av pistolen
uten luftbobler (maks 2 minutter). Sla av hgytrykks-
vaskeren, og koble til stralergret pa nytt.

v v vy

Sterke trykksvingninger

Rengjere haytrykksdyse: Fjern smuss fra dysehul-
lene med en nal, og skyll med vann i retning fra
fremsiden.

Kontroller vanntilfarselsmengde.

v

v

Apparatet er utett

Sma utettheter i apparatet skyldes tekniske arsa-
ker. Ved starre utettheter, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

v

Maskinen suger ikke rengjgringsmiddel

Bruk stralerer med trykkregulering (Vario Power).
Drei strélergret til stilling "Mix".

Kontrollet innstillings av doseringsregulator for ren-
gjeringsmiddel.

Kontroller om Plug 'n' Clean rengjgringsmiddelflas-
ken sitter med apningen ned i koblingen for rengjg-
ringsmiddel.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fares tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller nsermeste autoriserte kundeservice.

v

v oV
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Tekniske data

Elektrisk tilkobling

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyl-
ler de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de

Spenning 230V relevante EU-direktivene, med hensyn til bade design,
1~50 Hz konstruksjon og type markedsfert av oss. Ved endringer
Kapasitet 1.8 KW pa maskinen som erlutfart l_Jten vart samtykke, mister
denne erkleeringen sin gyldighet.
Beskyttelsesklasse IP X5 Produkt: Hoytrykksvasker
Beskyttelsesklasse | Type: 1.180-xxx
Stremsikring (trege) 10 A Relevante EU-direktiver
2000/14/EF
Tilferselstrykk (max) 0,8 MPa 2006/42/EF (+2009/127/EF)
Vanntilfgrsels-temperatur (max) 40 °C 2011/65/EU
Anvendte overensstemmende normer
Tilferselsmengde (min) 9 I/min EN 50581
Maks. sugehgyde 0,5m EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
Effektspesifikasjoner EN 55014-2: 2015
EN 603351
Maks. tillatt trykk 13 MPa EN 61000-3-2: 2014
Vannmengde 6,3 I/min EN 61000-3-3: 2013
- EN 62233: 2008
Matemengde maks 7,0 /min Anvendt metode for samsvarsvurdering
Rengjgringsmiddelmengde 0-0,3 I/min 2000/14/EF: Vedlegg V
Rekylkraft haytrykkspistol 16 N Lydeffektniva dB(A)
. Mailt: 89
Mal og vekt Garantert: 92
Lengde 349 mm .
De undertegnede handler pa oppdrag fra, og med full-
Bredde 426 mm makt fra selskapsledelsen.
Hoyde 878 mm
Vekt, driftsklar, med tilbehar 15,3 kg % 1% {@QQ(
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79 ~H. Jenner S. Reiser
N N 3 N CEO Head of Approbation
Hand-arm vibrasjonsverdi <2,5 m/s?
Usikkerhet K 0,3 m/s? Dokumentasjonsansvarlig:
Stoytrykksniva L, 75 dB(A) S. Reiser
Usikkerhet K, 3 dB(A)
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Stoyeffektniva Ly, + usikkerhet Ky, 92 dB(A)  AlfrodKarchor-Str 28 - 40

Det tas forbehold om tekniske endringer.

71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0
Faks:  +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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i'f |!LlJ| L&s igenom denna originalbruksanvisning

och de medfdljande sékerhetsanvisning-
arna innan du anvander din maskin forsta gangen. Folj
dem. Spara bada haftena fér senare behov eller fér nya
agare.

Andamalsenlig anvandning

Hogtryckstvatten far endast anvandas for privat bruk.

—  férrengoéring av maskiner, fordon, verktyg, fasader,
terrasser, tradgardsredskap o.s.v. med hogtrycks-
strale (anvand vid behov rengéringsmedel).

— tillsammans med av KARCHER godkénda tillbe-
hor, reservdelar och rengéringsmedel. Beakta an-
visningarna som medféljer rengdringsmedien.

Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som kan

leda till svara personskador eller dédsfall.

A VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till

svéra personskador eller déden.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till

|&ttare personskador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till

materiella skador.

Symboler pa aggregatet

Rikta inte hégtrycksstrale mot ménniskor,
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjélva
maskinen.

Skydda apparaten mot frost.

Apparaten far inte anslutas i omedelbar nér-
het till det offentliga dricksvattennétet.

Protoct T
Vor Frost schitzen!

Sakerhetsanordningar

A  FORSIKTIGHET

B S&kerhetsanordningar ar till for att skydda anvén-
daren och fér inte dndras eller séttas ur spel.

Maskinens strombrytare

Strémbrytaren férhindrar att aggregatet startas av miss-
tag.
Spérr spolhandtag

Sparren laser spolhandtagets avtryckare och férhindrar
att aggretatet startas av misstag.

Overstromningsventil med tryckbrytare

Overstrémningsventieln forhindrar éverskridning av till-
latet arbetstryck.

Nar avtryckaren pa spolréret slapps frankopplas hog-
tryckspumpen av en tryckbrytare som stoppar hég-
trycksstralen. Trycker man in avtryckaren kopplar tryck-
brytaren in pumpen igen.

Motorskyddsbrytare

Vid for hog stromférbrukning stdnger motorskyddsbry-
taren av aggregatet.

Miljoskydd

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

¢y, Emballagematerialen kan atervinnas. Avfallshan-
%69 tera emballag pa ett miljovanligt satt.

Uttjanta maskiner innehaller vardefulla material
som kan atervinnas och de ska darfér Iamnas till

mmm ctt insamlingsstélle. Hantera kasserade maskiner
pa ett miljévanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta komponenter som vid felaktig anvandning el-
ler felaktig avfallshantering kan utgéra en potenti-
ell risk for manniskors halsa och for miljon. Dessa
komponenter ar dock nédvandiga for att maskinen
ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssopor-
na.

(2) Rengoringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten som t.ex. motortvatt och underre-
destvatt far endast utféras pa tvattplatser med ol-
jeavskiljare.

c;;) Arbeten med rengéringsmedel far endast utféras
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengéringsmedel
trénga in i vattendrag eller i jordmanen.

éb I en del 1ander ar det inte tillatet att hamta vatten
fran allmanna vattendrag.
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Beskrivning av aggregatet

Maskinens leveransomfattning (beroende pa modell)

anges pa férpackningen. Den héar bruksanvisningen be-

skriver alla alternativ.

Bilder, se sida 2

1 Kopplingsdel for vattenanslutning

Forvaring for spolhandtaget

Vattenanslutning med inbyggt filter

Stréombrytare "0/OFF / [/ON"

Hogtrycksslang

Doseringsreglage for rengéringsmedel

Forvaring for spolhandtaget

Vinda for hégtrycksslang

Transporthandtag

Handveyv for vinda

Forvaring Plug 'n' Clean rengdringsmedelsflaska

med anslutning for rengéringsmedel

12 Forvaring for stalror

13 Forvaringskrok for natkabel

14 Natkabel med natkontakt

15 Plug 'n' Clean rengdringsmedelsflaska med forslut-
ningslock

16 Transporthjul

17 Spolhandtag

18 Sparr spolhandtag.

19 Knapp for att lossa hégtrycksslangen fran spol-
handtaget

20 Spolrér med tryckreglering (Vario Power)
For ofta forekommande rengdring. Arbetstrycket
kan regleras stegldst mellan "Min" och "Max". | I1age
"Mix" kan rengéringsmedel doseras.
For att stélla in arbetstrycket, slapp spaken pa
handsprutan och vrid stralréret till 6nskat lage.

21 Spolrér med rotojet
Vid hart fastsittande smuts

* Tillval

22 Roterande tvattborste
Sarskilt lampligt forbilrengdring.

23 Skummunstycke med rengdringsmedelsbehallare
Rengoringsmedlets sugs upp ur behallaren och ett
kraftfullt rengéringsmedelsskum skapas.

) 20N OA~WN

- O

*

*

Behovs dessutom

24 Vavforstarkt vattenslang med vanlig koppling.
— Diameter minst 1/2 tum (13 mm)
— Langd minst 7,5 m

Montera de bifogade I6sa delarna pa aggregatet innan

det tas i drift.

Figurer och bilder finns pa kartongens utfallbara si-

dor!

Bild Y

= Tryck fast hjul i hallarna.

= Sakra hjul med medféljande plugg. Tank pa plug-
garnas riktning.

Bild IEX

= Satt den nedre hallaren i dppningarna och skjut
framat tills den hakar fast med ett horbart ,klick”.

= Fastden dvre hallaren och tryck ner den tills det tar
stopp.

Bild

= Tryck i férvaringskroken och haka fast den i det
ovre laget.

Bild 51

2 av de bifogade skruvarna och en kryssparsmejsel PH

2 behdvs.

= Skjut in transporthandtaget i styrningen och sékra
det med 2 skruvar.

Bild I

2 av de bifogade skruvarna och en kryssparsmejsel PH

2 behdvs.

= Tra pa bada rengdringsmedelsslangarna pa an-
slutningarna.

= Satt fast doseringsreglaget och fast det med 2
skruvar.
Hanvisning: Vid monteringen ar det mycket viktigt
att se till att doseringsreglagets glor fixeras i de
darfor avsedda 6ppningarna pa maskinkapan.

Bild

= Skjut den fria &nden pa hogtryckslangen genom
oppningen pa doseringsreglaget.

= Sétt axeln i Oppningarna pa transporthandtaget.

= Stick in handvevens axel i styrningarna.

= Satt fast fixeringsbrickan och sdkra med 2 skruvar.

= Tryck in anslutningsnippeln fran den korta hég-
trycksslangen i méassingfastet, sékra med klam-
man.
Hanvisning: Se till att anslutningsnippeln ar ratt
placerad.

Bild [€1

= Tryck in hégtrycksslangens nippel i spolhandtaget
tills den hakar fast med ett horbart ,klick”.
Hanvisning: Se till att anslutningsnippeln ar ratt
placerad.
Kontrollera att férbindelsen sitter séakert genom att
dra i hogtrycksslangen.
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Idrifttagning

= Stall maskinen pa ett jamnt underlag.
= Anslut natkontakt till vagguttag.

Vattenforsorjning

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Data.
OBSERVERA

Féroreningar i vattnet kan skada hégtryckspumpen eller
tillbehéren. Som skydd rekommenderas att man anvén-
der KARCHER vattenfilter (specialtillbehér, artikelnum-
mer 4.730-059).

Vattenforsorjning fran vattenledning

Beakta vattenleverantérens foreskrifter.

Bild I

= Skruva fast den medféljande kopplingen pa aggre-
gatets vattenanslutning.

= Tréa pa slangen for vattentillforsel pa kopplingen pa
vattenanslutningen.

= Anslut vattenslangen till vattenférsérjningen.

> Oppna vattenkranen helt.

Suga upp vatten ur 6ppna behallare

Denna hogtryckstvatt ar med KARCHER-sugslang med

backventil (specialtillbehdr, bestallningnr. 4.440-238)

lampad att suga upp ytvatten t.ex. ur regntunnor eller

dammar (max sughdjd se tekniska data).

= Ta bort kopplingen pa vattenanslutningen.

= Fyll sugslang med vatten.

= Skruva fast sugslangen pa apparatens vattenans-
lutning och hang ner den i vattenkallan (till exempel
en regntunna).

Lufta aggregatet fore anvandning.

Starta aggregatet "I/ON* .

Lossa sparren pa spolhandtaget.

Aktivera avtryckaren, aggregatet startar.

Lat aggregatet arbeta (max. 2 minuter), tills vatten

utan luftbubblor kommer ut ur sprutpistolen.

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.

Hanvisning: Slapps avtryckaren stangs aggrega-

tet av igen. Hogtryck blir staende i systemet.

Sparra avtryckaren pa spolhandtaget.

vovvey

v

OBSERVERA

Torrk6rning under mer @n 2 minuter leder till skador pa
hégtryckspumpen. Om maskinen inte bygger upp tryck
inom 2 minuter, stdng av maskinen och félj hdnvisning-
arna i kapitlet "Atgérder vid stérning"

Drift med hogtryck

A FORSIKTIGHET

Hall aldrig stralen ndrmare &n 30 cm vid rengdring av

lackerade ytor for att undvika skador.

OBSERVERA

Reng6r inte bildéck, lack eller kdnsliga ytor som tré med

rotorjet, risk fér skador.

Bild Il

= Rulla av hela hogtrycksslangen fran slangvindan.
Hall emot pa transporthandtaget.
Anvisning: Om handveven star i sakringsposition,
fall férst upp den.

Bild

= Saéttispolroret i spolhandtaget och fixera det ge-
nom att vrida det 90°.

= Starta aggregatet "I/ON” .

= Lossa sparren pa spolhandtaget.

= Aktivera avtryckaren, aggregatet startar.
Hanvisning: Slapps avtryckaren stangs aggrega-
tet av igen. Hogtryck blir stdende i systemet.

Anviandning med tvittborste
OBSERVERA
Risk fér lackskador.

Vid arbeten med tvéttborste maste den vara fri fran

smuts eller andra partiklar.

= Sattitvattborsten i handsprutpistolen och fixera det
genom att vrida det 90°.

Anvisning: Vid behov kan aven tvéattborstarna anvan-

das vid arbeten med rengdringsmedel.

Drift med rengdringsmedel

Hanvisning: Rengéringsmedel kan endast anvandas i

lagtryck.

A FARA

Vid anvéndning av rengéringsmedel maste man beakta

sékerhetsdatabladet fran reng6ringsmedelstillverkaren,

sérskilt anvisningarna om personlig skyddsutrustning.

Hanvisningar angaende rengoéringsmedel: De vanli-

gaste rengéringsmedlen fran KARCHER kan képas

bruksférdiga i Plug 'n' Clean-rengéringsmedelsflaskan

med lock fér dessa maskiner. Darmed undviks besvarlig

pa- och omfylining.

= Anvand spolréret med tryckregulator (Vario Po-
wer).

= Vrid spolrér till position "Mix".
Anmarkning: Darigenom tillsatts rengéringsme-
delsldsningen till vattenstralen vid kdrning.

Bild 4

= Tag av locket av Plug 'n' Clean rengdringsmedels-
flaskan.

= Tryck in rengéringsmedelsflaskan med 6ppningen
nedat i anslutningen for Plug 'n' Clean rengdrings-
medel.

Bild

= Stall in mangden rengdringsmedelsldsning som
sugs in med doseringregleraren fér rengéringsme-
del.
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Tillval

= Hall rengdringsmedelsldsning i behallaren for ren-
gbringsmedel (observera doseringsanvisningar pa
doseringsmedlets forpackning).

= Anslut skummunstycket till behallaren for rengd-
ringsmedel.

= Satti skummunstycket i handsprutpistolen och fix-
era det genom att vrida det 90°.

Rekommenderade rengéringsmetoder

= Spruta sparsamt med rengéringsmedel pa den

torra ytan och lat det verka (lat det inte torka).
= Spola bort upplést smuts med hogtrycksstrale.
Efter anvdndning med rengoringsmedel

= Dra ut Plug 'n' Clean-rengéringsmedelsflaskan ur
hallaren och stdng den med locket.

= For att férvara rengdringsmedelsflaskan placeras
den med locket uppat i upptagningen.

= Spola rent aggregatet genom att anvanda det un-
gefar 30 sekunder pa rengdéringsmedelsniva 1.

Avbryta driften

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.

Sparra avtryckaren pa spolhandtaget.

Placera spolhandtaget i dess faste.

Vid langre pauser i arbetet (6ver fem minuter) bor
aggregatet dessutom slas av "0/OFF".

‘XX

Avsluta driften

A FORSIKTIGHET

Lossa hégtrycksslangen fran handsprutpistolen eller
fran aggregatet endast nér det inte finns nagot tryck i
systemet.

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.

Stang av strombrytaren "0/OFF*“.

Dra ut natkontakten ur végguttaget.

Stang av vattenkranen.

Tryck avtryckaren pa spolhandtaget pa handspru-
tan for att reducera trycket i systemet.

Sparra avtryckaren pa spolhandtaget.

Koppla bort aggregatet fran vattenforsorjningen.

Y bbb

A  FORSIKTIGHET
Risk fér person och egendomsskada!
Téank p& maskinens vikt vid transporten.

Transport for hand
= Dra maskinen med hjalp av transporthandtaget.

Transport i fordon

= Innan transport i liggande position: Dra ut Plug 'n’
Clean-rengéringsmedelsflaskan ur hallaren och
stdng den med locket.

= Sakra maskinen sa att den inte kan glida eller tippa.

Forvaring
& FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada!
Ténk pa fordonets vikt vid lagringen.

Forvara aggregatet

= Stéll maskinen pa ett jamnt underlag.

2 Tryck pa franskiljningsknappen pa handsprutpisto-
len och ta loss hogtrycksslangen fran handsprutpi-
stolen.

Bild I

= Drain hdgtrycksslangslangen i slangtrumman: Fall
ut veven pa slangtrumman, vrid medurs och fall in
veven igen.

= Placera spolhandtaget i dess faste.

= Haka fast stralroret i forvaringen for stralroret.

= Forvara natkabel och 6vrigt tillbehdr pa apparaten.

Beakta innan lagre lagring, t.ex. éver vintern, aven de

extra anvisningarna i kapitlet om skétsel.

Frostskydd

OBSERVERA

Maskiner och inte komplett témda maskiner och tillbe-

hér kan férstéras av frostskador. Skydda maskinen och

tillbehéren mot frost.

For att undvika skador:

= Tom aggregatet helt pa vatten: Sla pa aggregatet
utan ansluten hégtrycksslang och utan ansluten
vattenforsorjning (max 1 min) och vanta tills det inte
langre kommer ut vatten fran hogtrycksanslutning-
en. Sténg av apparaten.

= Forvara aggregatet med alla tillbehér i frostsakert
utrymme.
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Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektrisk stot.

= Stdng av aggregatet och dra ut nédtkontakten innan
arbete utférs pa aggregatet.

Rengor sil i vattenanslutningen

= Ta bort kopplingen pa vattenanslutningen.
OBSERVERA

Silen far inte ta skada.

Bild I

= Dra ut silen med en plattang.

= Rengor silen under rinnande vatten.

= Sattin silen i vattenanslutningen igen.

Rengor rengoéringsmedelsfiltret

= Lossa filtret fran sugslangen fér rengéringsmdel
och rengdr det under rinnande vatten.

Underhall
Aggregatet ar underhallsfritt.

Atgirder vid stérningar

Med hjalp av féljande oversikt kan du sjalv atgarda ett

flertal stdrningar.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad om du ar osaker.

A FARA

Risk for elektrisk stot.

= Stdng av aggregatet och dra ut ndtkontakten innan
arbete utférs pa aggregatet.

Apparaten arbetar inte

= Aktivera avtryckaren i spolhandtaget, aggregatet
startar.

= Kontrollera om den angivna spanningen pa typ-

skylten dverensstammer med stromkallans span-

ning.

Kontrollera om natkabeln ar skadad.

Motorn &r 6verbelastad, motorskyddsbrytaren har

16st ut.

—  Stang av strombrytaren "0/OFF*.

— Lat apparaten svalna i eine Stunde.

—  Starta apparaten och ta den i drift igen.
Om stérningen upptrader flera ganger skall appa-
raten testas av kundtjanst.

Aggregatet startar inte, motorn gar

Spanningsfall pa grund av svagt elnat eller vid anvand-

ning av en forlangningskabel.

= Aktivera vid start forst i avtryckaren pa spolréret
och stall sedan strombrytaren pa "I/ON".

Aggregatet ger inget tryck

Kontrollera instéllningen pa stralror.

Kontrollera att vattenférsorjningen levererar till-
racklig mangd vatten.

Lossa filtret i vattenanslutningen med ett plattang
och rengdr den under rinnande vatten.

Lufta aggregatet fére anvandning.

Sla pa aggregatet och lat det vara pa (max 2 minu-
ter) utan anslutet spolrér tills vatten utan luftbubblor
kommer ut ur spolhandtaget. Sténg av aggregatet
och anslut spolréret igen.

Kraftiga tryckvariationer

Rengdr hégtrycksmunstycke: Ta bort smuts fran
munstyckshalet med en nal och spola ut det frami-
fran med vatten.

Kontrollera vattenflodesmangden.

Aggregatet ej tatt

En latt otathet pa aggregatet &r normal. Kontakta
auktoriserad serviceverksstad om det finns stora
otatheter.

vy vy

v v

v

Rengoringsmedel sugs inte in

Anvand spolréret med tryckregulator (Vario Po-
wer).

Vrid spolrdr till position "Mix".

Kontrollera instéllning pa doseringsreglaget for
rengdringsmedel.

Kontrollera om Plug 'n' Clean-rengéringsmedels-
flaskan sitter med 6ppningen nerat i anslutningen
for rengéringsmedlet.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste auktoriserade service-
verkstad.

v

v

v
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Tekniska data

Elanslutning

Spanning 230 V
1~50 Hz
Anslutningseffekt 1,8 kW
Skyddsgrad IP X5
Skyddsklass |
Natsékring (trég) 10 A
Vattenanslutning
Inmatningsstryck (max.) 0,8 MPa
Inmatningstemperatur (max.) 40 °C
Inmatningsmangd (min.) 9 I/min
Max. uppsugningshdjd 0,5m
Prestanda
Arbetstryck 11 MPa
Max. tillatet tryck 13 MPa
Matningsméangd, vatten 6,3 I/min
Maximal matningsmangd 7,0 I/min
Matningsmangd, rengdringsmedel 0-0,3 I/min
Spolhandtagets rekylkraft 16 N
Matt och vikter
Léngd 349 mm
Bredd 426 mm
Hojd 878 mm
Vikt, driftklar med tillbehor 15,3 kg

EU-forsdakran om overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende betecknade ma-
skin i andamal och konstruktion samt i den av oss leve-
rerade versionen motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav. Vid andringar
pa maskinen som inte har godkéants av oss blir denna
overensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.180-xxx
Tillampliga EU-direktiv
2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Tillampade harmoniserade normer
EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampad metod for 6verensstammelsevéardering
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)
Upmatt: 89
Garanterad: 92

Undertecknade agerar pa order av och med fullmakt
fran féretagsledningen.

2 s

Faststillda virden enligt SS-EN 60335-2-79 ~H. Jenner S. Reiser
Ny N = CEO Head of Approbation
Hand-Arm Vibrationsvéarde <2,5 m/s?
Osékerhet K 0,3 m/s? Dokumentationsbefullmaktigad:
Ljudtrycksniva L, 75 dB(A) S. Reiser
Osakerhet K, 3 dB(A)
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Ljudteffektsniva Ly, + Osakerhet Koy 92 dB(A) Alfrog-Karchor-otr 28 40,
Tekniska andringar forbehalls. ;lﬁ?i!glgqggcﬁirléGermany)
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/01
64 SV -10
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Turvallisuus
i'f l!!l Lue tdma alkuperaiskayttdohje ja mukana

olevat turvaohjeet ennen laitteen ensim-
maista kayttéa. Toimi niiden mukaisesti. Sailytd molem-
mat ohjeet mybhempaa kayttda tai myéhempaa omista-
jaa varten.

Kayttotarkoitus

Kéyta tata painepesuria yksinomaan yksityisessa koti-

paloudessa

—  koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tydkalujen,
julkisivujen, terassien, puutarhavalineiden jne.
puhdistamiseen kayttaen suurpaineista vesisuih-
kua (tarvittaessa lisaten puhdistusaineita).

—  KARCHER:in hyvéaksymien varusteosien, varaosi-
en ja puhdistusaineiden kanssa. Huomioi ohjeet,
jotka on liitetty puhdistusaineiden mukaan.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaarasta, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa
kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vdhéisid vammoja.

HUoOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Suihkua ei saa suunnata ihmisiin, elaimiin,
Jjénnitteellisiin sé&hkbvarusteisiin tai itse lait-
teeseen.

Suojaa laite jdatymiselta.

Laitetta ei saa valittémasti liittéda julkiseen
Jjuomavesiverkkoon.

Zits
el

A

B
Vo Frost schiitzent

<)

Fl

Turvalaitteet

AN VARO

B Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta suo-
Jjaamiseksi, niitd ei saa muuttaa eika ohittaa.

Laitekytkin

Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayttamisen.

Suihkupistoolin lukitus

Lukitus lukitsee suihkupistoolin liipaisimen ja estaa ta-
ten laitteen tahattoman kaynnistymisen

Ylivirtausventtiili painekytkimelld

Ylivuotoventtiili estaa sallitun kayttdpaineen ylittymisen.
Kun suihkupistoolin liipaisin paastetaan irti, kytkee pai-
nekytkin pumpun pois paalta, korkeapainesuihku py-
sahtyy. Kun liipaisimesta vedetaan, kytkee painekytkin
taas pumpun paalle.

Moottorin turvakytkin

Jos virranotto on liian korkea, moottorin suojakytkin kyt-
kee laitteen pois paalta.

Ymparistonsuojelu

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH
Oy, Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Huolehdi
%69 pakkausten ymparistdystavallisesta havittdmises-
ta.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratettavia
materiaaleja, jotka tulee toimittaa kierratykseen.
== Havitd vanhat laitteet ymparistoystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat usein ra-
kenneosia, jotka voivat aiheuttaa mahdollisen
vaaran ihmisten terveydelle ja ympéristolle, jos nii-
ta kasitellaan vaarin tai ne havitetaan vaarin.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin tarpeellisia, jot-
ta laite toimisi asianmukaisesti. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena ta-
lousjatteena.
Puhdistustoit, joissa syntyy dljynpitoista jatevet-
ta, esim. moottorinpesu, alustanpesu, saa suorit-
taa vain pesupaikoissa, joissa on 6ljyn erottimet.

Jos toissa kaytetdan puhdistusaineita, puhdistuk-
sia saa suorittaa vain vesitiiviilla lattiapinnoilla, jot-
ka on liitetty likavesiviemardintiin. Al& paasta puh-
distusaineita vesistdihin tai imeytymaan maape-
raan.

Veden ottaminen julkisista vesistdista on joissakin
maissa kiellettya.
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Laitteen toimituslaajuus (riippuu mallista) kdy ilmi pak-
kauksessa olevasta kuvasta. Kayttdohje sisaltaa kaikki-
en mahdollisten valinnaisten varusteiden kuvauksen.
Kuvat, katso sivu 2

1 Tulovesiliitanta

2 Pidike pistoolille

3 Suodattimella varustettu vesiliitanta

4 Laitekytkin ,0/OFF*/ ,I/ON*

5 Korkeapaineletku

6  Puhdistusaineen annostelusdadin

7  Pidike pistoolille

8  Korkeapaineletkun kela

9  Kuljetuskahva

10 Letkukelan

11 Plug 'n' Clean -puhdistusainepullon sailytyspaikka
puhdistusaineliitannalla

12 Pidike suihkuputkelle

13 Verkkoliitantdjohdon sailytyskoukku

14 Verkkojohto, jossa on verkkopistoke

15 Plug 'n' Clean -puhdistusainepullo sulkutulpalla

16 Kuljetuspyora

17 Suihkupistooli

18 Suihkupistoolin lukitus

19 Paina painiketta korkeapaineletkun irroittamiseksi
suihkupistoolista

20 Paineensaadolla (Vario Power) varustettu suihku-
putki
Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehtaviin. Tydpai-
ne on saadettavissa portaattomasti valilla ,Min“ ja
,Max"“. Asennossa ,Mix" voidaan veteen annostella
puhdistusainetta.
Tyapaineen saatamiseksi, vapauta kasiruiskupis-
toolin liipaisin ja kierra ruiskuputkea haluttuun
asentoon.

21 Suihkuputki ja Pyoriva pistesuutin

Pinttyneen lian poistoon.

* Valinnaiset
22 Pyoriva pesuharja
Soveltuu erityisesti autojen puhdistamiseen.
Vaahtosuutin puhdistusainesaililla
Sailiosta imetdan puhdistusainetta ja syntyy teho-
kasta puhdistusainevaahtoa.
Lisaksi tarvitaan
Kudosvahvistettu vesiletku tavallisella kaupasta
saatavalla liittimella.
— Lapimitta vahintaan 1/2 tuuma (13 mm)
— Pituus vahintdan 7,5 m

23

*k

24

Fl

Kiinnita laitteen mukana irtonaisena tulleet osat laittee-

seen ennen kayttoonottamista.

Katso kansisivuilla olevia kuvia!

Kuva I

= Paina py6rét paikoilleen.

= Varmista pyorat paikoilleen mukana olevilla tulpilla.
Huomioi tulpan oikea suuntaus!

Kuva E1

= Aseta alempi pidike reikaan ja tyénna eteenpain,
se lukkiutuu kuuluvasti paikalleen.

= Aseta ylempi pidike paikalleen ja paina alas vas-
teeseen asti.

Kuva

= Paina sailytyskoukku sisdan ja napsauta lukituk-
seen ylempaan positioon.

Kuva 51

Kiinnittdmiseen tarvitaan 2 mukana toimitettua ruuvia ja

ristipda-ruuvitaltta PH 2.

= Tyodnna kuljetuskahva johteeseen ja varmista 2
ruuvilla.

Kuva I

Kiinnittdmiseen tarvitaan 2 mukana toimitettua ruuvia ja

ristipda-ruuvitaltta PH 2.

= Pistd molemmat puhdistusaineletkut liittimiin.

= Aseta annostelusdadin paikalleen ja kiinnité 2 ruu-
villa.
Huomautus: Huomioi ehdottomasti kiinnitettées-
s4, ettd annostelusaatimen ulokkeet osuvat kote-
lossa oleviin, niille tarkoitettuihin reikiin.

Kuva I

Ty6nna kelalla olevan korkeapaineletkun vapaa

paa annostelusaatimessa olevien aukkojen lavitse.

Aseta letkukela kuljetuskavassa oleviin kiinnitti-

miin.

Pista kasiveivin akseli johteisiin.

Aseta kiinnityslevy paikalleen ja varmista 2 ruuvilla.

Paina lyhyen korkeapaineletkun liitinnippa messin-

kiseen liittimeen, varmista letkuklemmarilla.

Huomautus: Huomioi liitinnipan oikea suuntaus.

Kuva [

= Pista korkeapaineletku niin syvélle suihkupistoo-
liinkasiruiskupistooliin, ettd kuulet sen napsahta-
van lukitukseen.
Huomautus: Huomioi liitinnipan oikea suuntaus.
Kokeile liitoksen pitéavyys korkeapaineletkusta ve-
tamalla.

>
>
>
>
>



Kayttoonotto

= Pysakoai laite tasaiselle alustalle.
= Liita virtapistoke pistorasiaan.

Vedensyotto

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

HUoOMIO

Veden epépuhtaudet voivat vahingoittaa korkeapaine-
pumppua ja varusteita. Vahinkojen estédmiseksi suosit-
telemme kéyttémaén KARCHER-vesisuodatinta (lisé-
varuste, tilausnumero 4.730-059).

Vedensyo6tto vesijohdosta

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Kuva T

= Ruuvaa mukana toimitettu liitin laitteen vesiliitan-
taan.

= Pista vedentuloletku vesiliitdnnan liittimeen.

= Liita vesiletku vedensyottoon.

= Avaa vesihana kokonaan.

Veden ottaminen avoimista sailidista

Kéayttamalla KARCHERIn pohjaventtiililla varustettua

imuletkua (erityisvaruste, tilausnumero 4.440-238)

tama korkeapainepesuri soveltuu pintavesien imemi-

seen esim. sadevesitynnyreista tai lammista (katso

maks. imukorkeus kohdasta Tekniset tiedot).

=> Irrota liitin vesiliitdnnasta.

= Tayta imuletku vedella.

= Ruuvaa imuletku kiinni laitteen vesiliittimeen ja ri-
pusta letkun toinen paa vedenottopisteeseen
(esim. sadevesitynnyriin).

Poista ilma laitteesta ennen kayttoa.

= Kytke laite paalle "I/ON".

= Vapauta suihkupistoolin liipaisin lukituksesta.

= Veda liipaisimesta, laite kdynnistyy.

= Anna laitteen kdyda (maks. 2 minuuttia), kunnes
kasiruiskupistoolista tulevassa vedessa ei ole ilma-
kuplia.

=>» Paasta suihkupistoolin vipu irti.
Huomautus: Kun ote liipaisimesta irrotetaan, kone
pysahtyy. Jarjestelma pysyy korkeapaineisena

= Lukitse suihkupistoolin liipaisin.

Fl

Kaytto

HUOMIO

Yli 2 minuuttia kestévé kuivakéynti vahingoittaa korkea-
painepumppua. Jos laitteeseen ei muodostu painetta 2
minuutin sisélld, kytke laite pois ja toimi luvun "Apu héi-
ridtapauksissa” ohjeiden mukaan.

Kaytto suurpaineella

AN VARO

Pidd maalattuja pintoja puhdistettaessa, vaurioiden

vélttdmiseksi, vahintddn 30 cm:n suihkutusetaisyys

HUOMIO

Alé puhdista autonrenkaita, maalipintoja tai arkoja pin-

toja kuten puuta likajyrsimella, vahingoittumisvaara.

Kuva IR

= Vedakorkeapaineletku kokonaan pois letkukelalta.
Pida talléin vastaan kuljetuskahvasta.
Huomautus: Jos kasiveivi on varmistusasennos-
sa, kdanna se ensiksi ylos.

Kuva

= Pista suihkuputki pistooliin ja kiinnité paikalleen

kiertamalla putkea 90°.

Kytke laite paalle "I/ON".

Vapauta suihkupistoolin liipaisin lukituksesta.

Veda liipaisimesta, laite kdynnistyy.

Huomautus: Kun ote liipaisimesta irrotetaan, kone

pysahtyy. Jarjestelméa pysyy korkeapaineisena

v

Pesuharjan kayttaminen

HUOMIO

Maalipinnan vahingoittumisvaara

Pesuharjassa ei puhdistettaessa saa olla lika- tai muita

hiukkasia.

= Pista pesuharja kasiruiskupistooliin ja kiinnita pai-
kalleen kiertamalla 90°.

Huomautus: Tarvittaessa myds pesuharjoja voi kayttaa

puhdistusaineilla suoritettavaan puhdistamiseen.

Kaytto puhdistusaineella

Huomautus: Puhdistusainetta voidaan lisata vain pien-

paineella.

A VAARA

Puhdistusaineita kéytettdessd on huomioitava puhdis-

tusaineen valmistajan turvaohjeet ja noudatettava erityi-

sesti henkilbékohtaista suojavarustusta koskevia ohjeita.

Puhdistusaineita koskeva huomautus: Naille laitteille

voi ostaa yleisimmat KARCHER-puhdistusaineet jo

kayttdvalmiina sulkutulpallisissa Plug 'n' Clean -puhdis-

tusainepulloissa. Nain sinun ei tarvitse tehda vaivalloi-

sia jalleentayttoja.

= Kayta paineensaadolla (Vario Power) varustettua
suihkuputkea.

= Kierra suihkuputki asentoon ,Mix".
Huomautus: Tall6in laitetta kaytettdessa vesisuih-
kuun lisdtédan puhdistusaineliuosta.

Kuva [d

= Poista tulppa Plug 'n' Clean -puhdistusainepullos-
ta.

= Paina puhdistusainepullo aukko alaspain asetettu-
na Plug 'n' Clean -puhdistusaineliitdntaan.

Kuva

= Saada puhdistusaineliuoksen kayttémaaraa puh-
distusaineen annostelusaatimella.

Valinnaiset
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Kaada puhdistusaineliuos vaahtosuuttimen puh-
distusainesailioon (noudata puhdistusaineen pak-
kauksessa olevaa annostusohjetta).

Liitd vaahtosuutin puhdistusainesailidoon.

Pista vaahtosuutin kasiruiskupistooliin ja kiinnita
paikalleen 90° kiertamalla.

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

= Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti kuivalle
pinnalle ja anna sen vaikuttaa (ei kuivua).

= Huuhdo irrotettu lika pois korkeapainesuihkulla.

Toimenpiteet pesuaineella puhdistamisen jalkeen

= Veda Plug 'n' Clean -puhdistusainepullo pidikkees-
ta ja sulje tulpalla.

Aseta puhdistusainepullo sailytettavaksi pidikkee-
seen tulppa yldspain.

Suorita huuhtelu kayttamalla laitetta noin

30 sekunnin ajan puhdistusainetasolla 1.

>
>

>

v

Kayton keskeytys

Paasta suihkupistoolin vipu irti.

Lukitse suihkupistoolin liipaisin.

Pista suihkupistooli pitimeensa.

Pidempien tydtaukojen (yli 5 minuuttia) ajaksi laite
on lisaksi kytkettava pois paalta ,0/OFF*.

(A X X7

Kayton lopetus

A VARO

Irrota korkeapaineletku késiruiskupistoolista tai laittees-
ta vain, kun jérjestelméssa ei ole painetta.

Paasta suihkupistoolin vipu irti.

Kytke laite pois paalta "0/OFF".

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Sulje vesihana.

Paina suihkupistoolin vipua jarjestelmassa viela
olevan paineen laskemiseksi ulos.

Lukitse suihkupistoolin liipaisin.

Irrota laite vedensy6tosta.

Y bbby
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A VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

Kuljetus kasin
= Veda laitetta kuljetuskahvasta.

Kuljetus ajoneuvoissa

= Ennen kuljetusta makuullaan: Veda Plug 'n' Clean
-puhdistusainepullo pidikkeesta ja sulje tulpalla.
= Varmista laite siirtymisen ja kaatumisen varalta.

Sailytys
& VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!
Huomioi séilytettdessa laitteen paino.

Laitteen sailytys

= Pysayta laite tasaiselle pinnalle.

= Paina kasiruiskupistoolin irrotuspainiketta ja irrota
korkeapaineletku kasiruiskupistoolista.

Kuva I

= Kelaa korkeapaineletku letkurummulle: Taita letku-

rummun kampi ulos ja kierrd kampea myo6tapai-

vaan, taita kampi sen jalkeen takaisin.

Pista suihkupistooli pitimeensa.

Lukitse ruiskuputki sailytyspaikkaansa.

Sailyta verkkoliitantajohto ja muut varusteet lait-

teessa.

Jos sailytys on pitempiaikaista, esim talven ajaksi, huo-

mioi liséksi luvussa Hoito olevat ohjeet.

>
>
>

Suojaaminen pakkaselta

HUOMIO

Pakkanen voi vaurioittaa laitteita ja varusteita, jotka ei
ole téysin tyhjennetty vedesta. Tyhjenna laite ja varus-
teet tdysin vedesta ja suojaa jéatymiselta.

Vaurioiden valttdmiseksi:

= Veden poistaminen laitteesta: Kaynnista laite ilman
korkeapaineletkua ja vesiliitantda (maks. 1 min) ja
odota kunnes korkeapaineliittimesta ei tule enaa
vetta. Kytke laite pois paalta.

Sailyta laitetta kaikkine varusteineen pakkaselta
suojatuissa tiloissa.



Hoito ja huolto

A VAARA

Séhkoiskun vaara

= Virtapistoke on vedettéva irti pistorasiasta ennen
kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita.

Vesiliitannan sihdin puhdistus

=> lrrota liitin vesiliitdnnasta.

HUoOMIO

Sihtid ei saa vaurioittaa.

Kuva I

= Veda sihti lattapihdilla ulos.

= Puhdista sihti juoksevassa vedessa.
= Aseta sihti takaisin vesilitantaan.

Puhdistusainesuodattimen puhdistaminen

= Veda suodatin irti puhdistusaineen imuletkusta ja
puhdista suodatin juoksevassa vedessa.

Huolto
Laitetta ei tarvitse huoltaa.

Pienemmat hairi6t voit itse poistaa seuraavan yhteen-
vedon avulla.

Epaselvissa tapauksissa kaanny valtuutetun asiakas-
palvelun puoleen.

A VAARA

Sédhkoiskun vaara

=>» Virtapistoke on vedettéva irti pistorasiasta ennen

kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita.

Laite ei toimi

Veda suihkupistoolin vivusta, laite kaynnistyy.
Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu jannite
sama kuin virtaldhteen jannite.

Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitunut.
Moottori ylikuormittunut, moottorinsuojakytkin on
lauennut.

—  Kytke laite pois paalta "0/OFF".

— Anna laitteen jaahtya yhden tunnin ajan.

Kytke laite paalle ja ota se uudelleen kayttoon.
Jos hairio toistuu useammin, tarkastuta laite asia-
kaspalvelussa.

L 2 A

Laite ei kdynnisty, moottori murisee

Jannite on pudonnut liilan matalaksi, johtuen heikosta

sahkoverkosta tai jatkojohdon kaytosta.

= Veda laitetta paalle kytkettdessa ensin suihkupis-
toolin liipaisimesta, aseta sitten laitekytkin asen-
toon ,I/ON*.

Fl

Laitteeseen ei tule painetta

Tarkasta suihkuputken saato.

Tarkasta, ettd vedensy6ton syéttdmaara on riitta-
va.

Veda suodatin ulos vesiliitdnnasta lattapihtia kayt-
téen ja puhdista sihti juoksevassa vedessa.

Poista ilma laitteesta ennen kayttoa.

Kytke laite paalle llman liitettya suihkuputkea ja
anna sen kayda (kork. 2 minuuttia), kunnes vesi tu-
lee kuplimatta ulos ruiskusta. Kytke laite pois paal-
ta ja liité suihkuputki takaisin.

v oy vy

Suuret paineenvaihtelut

Korkeapainesuuttimen puhdistus: Poista suuttimen
reian likaantumat neulan avulla ja huuhtele reikaa
edestépain vedella.

Tarkasta veden tuloméaara.

v

v

Laite ei ole tiivis
Laitteen vahainen epatiiviys on tekniikasta johtu-

vaa ja normaalia. Jos epatiiviys on suurempaa, ota
yhteys valtuutettuun asiakaspalveluun.

v

Laite ei ime puhdistusainetta

Kayta paineensaadolla (Vario Power) varustettua
suihkuputkea.

Kierra suihkuputki asentoon ,Mix".

Tarkasta puhdistusaineen annostelusaatimen ase-
tus.

Tarkasta, onko Plug 'n' Clean -puhdistusainepullo
asetettuna aukko alaspéin puhdistusaineliitantaan.

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen turvallisen ja hairiéttéman toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla www.ka-
ercher.com.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai Iahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

v

v

v
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Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite 230 V
1~50 Hz
Liitosjohto 1,8 kW
Suojausluokka IP X5
Kotelointiluokka |
Verkkosulake (hidas) 10 A
Vesiliitanta
Tulopaine (maks.) 0,8 MPa
Tulolampdtila (maks.) 40 °C
Tulomaara (min.) 9 I/min
Maks. alkuimukorkeus 0,5m
Suoritustiedot
Ty6paine 11 MPa
Maks. sallittu paine 13 MPa
Syo6ttomaara, vesi 6,3 I/min
Pumppausmaara maks. 7,0 l/min
Syo6ttdmaara, puhdistusaine 0-0,3 I/min
Kasiruiskupistoolin takaiskuvoima 16 N
Mitat ja painot
Pituus 349 mm
Leveys 426 mm
Korkeus 878 mm
Paino, kayttdvalmiina varusteineen 15,3 kg
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Kasi-kasivarsi tarindarvo <2,5 m/s?
Epavarmuus K 0,3 m/s?
Aénenpainetaso L, 75 dB(A)
Epévarmuus K, 3 dB(A)
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, 92 dB(A)

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Fl

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vastaavat suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan seka valmistustavaltaan
EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveys-
vaatimuksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehddan muu-
toksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuutus
ei ole enaa voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.180-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2000/14/EY

2014/30/EU

2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovellettu yhdenmukaisuuden analysointimenetel-
ma

2000/14/EY: Liite V

Ainen tehotaso dB(A)

Mitattu: 89

Taattu: 92

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton puolesta ja sen

valtuuttamina.
W esec

S. Reiser
Head of Approbation

.Jenner
CEO

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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A |LI!| Mpiv a1 TNV TTPWTN XPHON TNG CUOKEUNG

oag, dlapdaTe TIG yVAOIEG 0dnyieg Ael-
TOUPYiag, KABWG Kal TIG CUVODEUTIKEG UTTODEIEEIG aoPa-
Agiag. EvepyfoTe avaAloya. PuAdgTe Ta U0 auTd TEUXN
YIO METAYEVEOTEPN XPAON N VIO TOV ETTOUEVO IDIOKTATN.

XpRon oUu@WVa JE TOUG KAVOVIGHOoUG

XpnoiyoTroIoTe auTd To oUoTnUa Kabapiopol uwnAng

TTiEoNG ATTOKAEIOTIKA YIa OIKIOKA Xpron:

- yia Tov KaBapiopd pnxavnudatwy, oxnuaTwy, olko-
Sopwv, EpyaAgiwy, TTPOCOWEWY, BEPAVTWYV, UNXO-
VNUATWY KATTOU K.ATT. PE PITT VEPOU UWNARAG TTie-
ong (KaTd TrEPITITWON PE TTPOOBOAKN ATTOPPUTTAVTI-
KWV).

— e Ta eykekpigéva améd Tnv KARCHER TrapeAkope-
V@, GVTOAAGKTIKG KOl ATTOPPUTTAVTIKE. AABETE UTTO-
wn TIG UTTOdEIEEIG TTOU CUVODEUOUV Ta OTTOPPUTTA-
VTIKG.

Emireda acpaAeiog

A KINAYNOZ

Ymodeiéeis yia Gueoa emameiAouuevo Kivouvo, o oTroiog
utTopEi va éxel wg ouvémeia oofapd fi Bavaaoiuo Tpauua-
TIOUO.

A [IPOEIAOIOIHEH

Yrmodeiéeis yia pia duvnTikd mmikivouvn kartdoraon, n
orroia utopei va éxel wg ouvéreia oofapd f Bavaoiuo
TPQUUATIONO.

A [IPOZOXH

Yrédeién yia pia evoexouévwg Emkivouvn Kartaotaaon, n
orroia utropei va odnynoel og eAappd Tpauuartiouo.
MPOXOXH

Ymédeién yia pia duvnrika emikivéuvn kardaraon, n
orroia UTToPEl va Xl ws OUVETTEIR UAIKES {niES.

2UpBoAa oTn OUOKEUNR

Z1T H 6égpn uwn’/\r')g m’eqng oev r,rpérra va Ka-
N\ na| TEUBOVETaI TTAVW O€ dTopa, {Wa, EVEPYOTTOI-
T | NUévo nAekTpIkS e€omAioud ry atnv idia 1 ou-

OKEUN.
[MpooTateveTe T OUOKEUN QTTO TOV TTAYETO.

H ouokeun) dev mpémel va ouvOeBei ameuBei-
ag o1o énuoéaoio SikTuo TTOCIUOU VEPOU.

Mnxaviopoi ao@dAsiag

AN [IPOXOXH

B O dlaraéeis aopalsiag armookomolv oTnv mPOOTa-
aia Tou xpRoTn Kai Ogv TPETTEI va TPOTTOTTOIOUVTAl I}
va mapaAgirovrai.

A1aKOTITNG CUOKEUNG

O BIOKATITNG TOU PNXOVAUOTOG OTTOTPETTEN TNV TUXAIT
EVEPYOTTOINON TOU PUNXAVANATOG.
Aoc@dAela TIOTOAETOU XEIPOG

H ao@dAeia kKAeIdWVEl TO JOXAS TOU TTIOTOAETOU XEIPOG
KAl aTTOTPETTEl TV TUXAIA EvEPYOTTOINGN TOU PNXAVAUO-
TOG.

BaABida utrepxeiAiong pe S10KOTITN TTiEong

H BaABida utrepxeiliong eutrodidel Tnv utrépRacn TNG
ETNTPETITAG TTIECNG EPYOTIAG.

Otav apnoete eEAeUBEPO TOV HOXAO TOU TTIOTOAETOU XEI-
POG, ATTEVEPYOTTOIEITAI O BIAKATITNG TTiEONG TNG AVTAIa
Kal SI0KATITETAI N B€oun UWnAAG Trieong. TpaBwvTag
TOV HOXAS 0 BIakATITNG TTieang BETel TTGAI TNV avTAia o€
AeiToupyia.

A1akOTITNG TTPOCTACIAG KIVNTAPA

Edv umrdpgel urépBacn Tng katavadAwong peupaTog, o
BI0KOTITNG TTPOCTACIAG TOU KIVNTAPA OTTEVEPYOTTOIET TO
pNXavnua.

MpooTacia wepIBdAAovTog

Ymodeigeig yia Ta ouoTatikd (REACH)
EvnuepwpEéveS TTANPOPOPIEG YIa TO CUCTATIKA PTTOPEITE
va Bpeite atn dievBuvon:
www.kaercher.com/REACH

vy Ta UNIKG ouokeuaaoiag eival avOKUKAWGIPA. ATTop-
& piYTE TN CUCKEUATIA PE OIKOAOYIKG TPOTTO.

O1 TTaAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTINO AVOKU-
E KAWGIPA UAIKG, Ta oTToia Ba TrpéTrel va diatiBevTal
yia avakUKAwon. ATTOOUPETE TIG TTOAIEG OUOKEUEG
UE OIKOAOYIKO TPATTO.
O1 NAEeKTPIKEG Kal OI NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG TUXVA
TTEPIAAPBAVOUV EEAPTANATA, TTOU O€ TIEPITITWON
AavBaouévng peTaxeipiong f améppIwng uTTopouv
va aTroTeAégouv €0Tia KIVOUVOU yia TNV uyeia Kal
10 TIEPIBAANOV. AUTd Ta €§apTAMATA Eival OUWG
aTmapaiTNTa yia TN owaoTh AEIToupyia TNG GUOKEU-
NG. O1 CUOKEUEG TTOU PEPOUV aUTO To aUUBOAO dev
ETMITPETTETAI VO TTETIOUVTAI OTA OKOUTTIOIA.
O1 epyaoieg kaBapiopou, KaTd TIG OTTOIEG TTPOKU-
TITOUV OTTOVEPQ TTOU TTEPIEXOUV AAdIa, TT.X. TTAUCI-
MO KIVNTAPWY, TTAUCIPO TOU KATW PEPOUG TWV OXN-
paTwv, emTPETTOVTAI OVO O€ TTAUVTAPIa TTou dia-
BéTouv diaxwplaTh Aadiwv.
O1 epyaoieg e ATTOPPUTTAVTIKO PTTOPOUV VO EKTE-
AoUvTal poévo o€ USATOOTEYEIG ETTIPAVEIEG EPYATI-
ag pe oluvdeon oTo oUCTNUA ATTOPPONG BPUWHIKOU
vepou. To amoppuTravTiké dev TTPETTEI va KATOAN-
Y€l OTa UTTOYEIQ UdaTA 1} OTO £€80POG.
H Afyn vepou atré dnudoieg TTNyEG dev ETITPETTE-
TOI OE OPIOHEVEG XWPEG.

EL -5
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Meprypa@n CUCKEUNG

O Trapexduevog eEOTTAIONAG TNG CUCKEUNRG (avaAoya pe
TO POVTEAO) ATTEIKOVIETAI OTN OUOKeUaoia. Auté To €y-
XEIPIBIO AgIToUpYiag TTEPIYPAPEI OAEG TIG TTIOAVEG TTAPAA-
Aayég.
Eikéveg, BA. o€Aida 2
1 Z0Ceuén yia Tn olvdean Pe To BiKTUIO TTAPOXNG VE-
pou
OnKn @UAAgENG Tou TTIOTOAETOU XEIPOG
2U0vdeon vepoU e EVOWHOTWHEVN GiTa
Alok6TTTNG pnyavruatog ,0/OFF* / I/ON*
EAaoTIKOG owArvag upnAng Trieong
EAeykTrg 5000AGYNONG ATTOPPUTTAVTIKOU
Onkn @UAagNG Tou TTIOTOAETOU XEIPOG
Toptavo mepIENIENG eEAaoTIKoU owARvVa UWNARG TTi-
€ong
AaBn petagpopdg
0 XeipooTpdpahog yia Tov KUAIVEPO EUKAUTITOU OW-
Ava
11 AmoBrkeuan @IGANng atropputtavtikoU Plug 'n'
Clean pe oUVdEON yia ATTOPPUTTAVTIKO
12 Onkn @UAagng Tou cwAfva piyng
13 AykioTpo QUAagNg ouvdeong Pe To BiKTUO
14  Aywydg oluvdeong SIKTUOU PE PEUMATOAATITN
15  ®16An amropputravTikou Plug 'n' Clean pe oppayi-
{OpEVO KATTAKI
16  Tpoxodg peTapopdg
17 ThoToAéto Xepdg
18 Aoc@daAeia TTIOTOAETOU XEIPOG
19 TAAKTPO dlaxwpIopoU Tou EAACTIKOU CWAAVA uyn-
AAG TTieang atrd TO TMIOTOAETO XEIPOG
20 XwAAvag ekTogeuong pe eAeykTr Trieong (Vario
Power)
MNa 11g atrAoUoTEPEG Epyaaieg kaBapiopou. H Triean
epyaaiag pumopei va pubpioTei adiaBabunTa peTagu
Twv Béoewv "Min" kal "Max". Ztn 6éon "Mix" ptro-
PEITE va TTIPOTOETETE ATTOPPUTTAVTIKS.
Ma Tn pUBuIoN TG TTiEong epyaoiag, apAoTe Tn
OKavOAAN TOU TTIOTOAETOU XEIPOG KAl TTEPIOTPEWTE
T0 oWAAVa piwng oTnv £mBuunTA Bon.
21 ZwAivag wekaopou pe @péda puttwy
Na eTigovoug puTToug

O~NOO A WN

= ©

* MMpoaipeTikd

22 Mepiotpepodpevn BoupTtoa TTAUCINATOG
I81aiTepa KATGAANAO yia TOv KaBapIOHO AUTOKIVA-
TWV.

23  Akpo@Uuaio appoU ue dOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU
To ammoppuTTavTIKO avappo@dTal atrd To doxEio Kal
dnuioupyeital £vag 1I0XUPOG aPpOG ATTOPPUTIAVTI-
KoU.

*

*

EmipooBéTwg amapaitnto
24 EAaOTIKOG OWAAVAG VEPOU WE EVIOXUPEVOUG IGTOUG
KaI TUTTIKG oUVOETO.
— Aiapetpog TouhdyioTov 1/2 ivioa (13 mm)
— Mnkog TouAdyioTov 7,5 m.

ZuvapuoAdynon

Mpiv TNV evepyoTToinon GuvapuoAoyrOTE OTO PNXAvVNUa

TO PN ouvOEdEPEVA OUVODEUTIKG EEaPTANATA.

Eikéveg, BA. avadirAoupeveg oeAideg!

Eikova Y

= [NiéoTe TOug TPOXOUG TTAVW GTNV UTTOBOXN.

=  Ao@aAioTe TOUG TPOXOUG JE TOUG OUVODEUTIKOUG
TéKoUuG. PpovTioTe va eubuypappioeTe Tov Tako!

Eixéva

= TomoBeTAOTE TNV KATW BACN OTIG EYKOTTEG KAl
OTIPWETE TTPOG Ta EUTTPSG, £WG OTOU ATPaANIoEl KA-
VOVTOG €vav XAPOKTNPIOTIKO AXO.

= TomoBeTAOTE TNV TTAVW BACN Kal TIECTE TIPOG TA
KATW PEXPI TEPUA.

Eikova

= [MéoTe TO AyKIOTPO GUAAENG KAl ATPAAIOTE TO OTNV
emavw B€an.

Eikéva 31

Oa XpeIaoTEITE TIG 2 TTAPeXOUEVEG BidEG KaI éva OTAUPO-

katoaBido PH 2.

=2 Q6note TN AaPr PHETAPOPAG OTOV 0dNYO Kal AoPa-
NioTe pe 2 Bideg.

Eikova A

Oa XPEIaaTEITE TIG 2 TTApEXOPEVEG BideG Kal £va aTaUpO-

katoaRido PH 2.

= XuvdéoTe kal Toug BUo eAaCTIKOUG CWAARVEG aTTOP-
puTtTaVTIKOU.

= TomoBeTOoTE TOV EAEYKTH) B0O0AGYNONG KAl OTEPE-
WOTE TOV WE TIG 2 PBideg.
Ymodeign: Kartd tn ouvappoAdynon TTpooEXeTe
OTTWOBATIOTE WOTE Ta TITEPUYIA TOU EAEYKTH d00O-
Aéynong va oTepewBoUV OTIG TTPOBAETTOHEVES
€YKOTTEG OTO TTEPIBANMOA.

Eikova Il

= Q06noTe 10 eAeUBEPO AKPO TOU EAAOTIKOU CWAARVA

UYNAAG TTIEONG HECW TWV EYKOTTWYV OTOV EAEYKTA

doooAdynang.

TomoBeTAOTE TO TUPTIAVO TTEPIEAIENG EADOTIKOU

owAnva atn Aafn PHETAPOPAG.

MepdoTe Tov dgova Tou XeIPOoTPOPAAOU GTOUG

odnyoug.

Ao@alioTe TNV TTAGKO OTEPEWONG KAl OTEPEWOTE

v Ye 2 Bideg.

MiéoTe TOV 08NY6 GUVEEONG TOU KOVTOU EAACTIKOU

owAAva uwnAng TTieong péoa oTnv UTTOdOXN ATTO

opeiXaAko Kal ag@aAioTE PE TPIKTAPA.

Ymodeign: dpovrioTe va euBUypaPpioeTe CWOTA

TOUg 0dnyoug oUVOEDNG.

Eikéva [

= Eiodyete Tov eAaaTikd owAfva uwnAig Trieong oTo
TNOTOAETO XEIPOG WG OTOU KAEIDWOEI PE TO XOPA-
KTNPIOTIKG AXO.
Ymodeign: Ppovriote va eubuypappioeTe CWOTA
TOUg 0dnyoug oUVOEDNG.
BeBaiwBeite 611 n oUvdean eival ao@aiig TpaBw-
VTOG TOV EAAOTIKO CWAAVA UWNAAG TTiEONG.

v v Vv
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‘Evapén Asitoupyiag

= AToBE0TE TN CUOKEUN O€ pIa ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.
= EiodyeTe TOV pEUPATOAATITN OTNV TTpiCa.

Mapoxn vepou
Tipég olvdeong, BA. Mivakida TUTTOU/TEXVIKA XOPAKTN-
PIOTIKA.
MPO2OXH

O1 mpooyiéeis aTo vepd ptropei va mpokaAéoouv {nuid

oTtnv avrAia uwnAng mieong kai ora mapeAkdueva. Na

mpooTaagia ouvioTarai n xprion Tou @iATpou vepou

KARCHER (£161k6 TTapeAkopevo, apiBuds mapayyeAiag

4.730-059).

Mapoxn vepou atré Tov aywyo vepou

Tnpeite TOUG KAVOVIOUOUG TNG UTTNPETIag Tou dIKTUOU

0dpeuong.

Eikovo K1

= BidwoTe To TEPAXIO (eUENG TTOU TTEPIEXETAI OTN OU-
oKeuaaia oTnv o0vOEan vePOU TOU PNXAVANATOG.

= TomoBeTAOTE TOV EAACTIKO CWARVA TTPOCAYWYAG
vepou aTo oUvOeapo TnG olvdeang vepou.

=2 ZuvdéaTe Tov EAaOTIKG CWAARVA vEPOU OTNV TTAPO-
X1 vepou.

= AvoigTe evTeAWG TN Bava vepou.

Avappoepnon vepoU atrd avoixTo doxeio

To Tapdv pnxdavnua kabapiopol uwnAng Tieong evoei-

KVUTaI yIa XPrion YE ToV EAACTIKO GwARva avappo®n-

ong NG KARCHER pe BaABida avtemoTpo®ng (€101KOG

£€0TTAIOPOG, KWd. TTapayyeAiag 4.440-238) yia avappo-

@Non EMPAVEIOKWY UBATWV, TT.X., AT dOXEIa OUPBPIWY

UdATWV A MIKPEG Aipveg (MEyIoTO UWog avappoenong,

BA. TEXVIKG XOPAKTNPIOTIKA).

=2  Ag@aipéoTe To gUvOEOUO aTrd T oUvdeon vepou.

= [epioTe TOV EAAOTIKO CWAAVA avappdPnong He ve-
po.

= BidwoTe Tov eEAAATIKO CWARvVa avappoé@nong oTn
oUvdeDN VEPOU TNG OUCKEUNG KAl AVOPTAOTE TOV
aTnV TNy vepou (yia TTapddelyua oTo doxeio Ou-
Bpiwv uddTwv).

ESaépwon TNg CUOKEUNG TTPIV aTrd TN AEIToupyia.

= EvepyotroijoTe 10 unxavnua oto ,I/ON*.

=  ATao@aAioTe TOV HOXAS TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.

= Natwvrag {ava 1o poxAS TiBeTal TO pnYXavnua Kai
TaAI o€ AgiToupyia.

= AQAOTE TN GUOKEUN va AeIToupynael (Ewg 2 AeTTTd),
UEXPIG OTOU apXioel va Byaivel vepd Xwpig QUaaAi-
O€G OTTO TO TTIOTOAETO XEIPOG.

= EAeubBepwaTe Tov HOoXAS TOU TTIOTOAETOU.

Ymodeign: Edv aprioete To poXAO, TO pnxdavnua 6a

atevepyoTroinBei Eavd. H uwnAn mieon diatnpeital

aTo olaTnua.

Ac@aAioTe TO HOXAG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.

v

MPOZOXH

H Aeiroupyia xwpic uAIKG yia TepioodTepa ammd 2 Aemra
mpokaAei {nuiég otnv avrAia uwnAng mieong. Eav n ou-
okeun Oev avarrUéel mieon eviog 2 ATy, amevepyo-
TTOINOTE TNV KAl EVEPYAOTE TUUQWVA IE TIS UTTOOEIEEIS
aro kepdAaio "BonBeia o€ mrepirrwan BAGBNS".

AeiToupyia pe uwnAn Tieon

AN [IPOXOXH
Kard rov kaBapioud, tnpeire pia eAdxiorn améoracn
30 cm a1md 1IC AaKapIOUEVES ETIPAVEIES, TTOOKEIUEVOU VA
ATTOQUYETE EVOEXOUEVES CNUIES.
MPOZOXH
Mnv kaBapiete pe N PpECa PUTTWV EAQOTIKG QUTOKIVI-
Twv, Bauuéva QvTIKEUEVA 1) EUQITONTES ETIPAVEIES,
omwg¢ §uAo. Kivduvog BAGBNG.
Eixéva I
= =eTUAIETE EVTEAWG TOV EAAOTIKG GWARVa UWNAAG TTi-
€ong atd To TUPTTavo TrepIEAIgNG. KpatroTe avri-
ataon Ye TN AaBr HETaPoPAG.
Ymodei§n: Av o xelpoaTpd@alog BpiokeTal GTn
B¢éon ao@daAiong, Ba TTPETTEI TTPWTA VA TOV YUPIOETE
TTPOG Ta TTAVW.
Eikova
= EiodyeTte TO OWARVA piwng OTO TTIOTOAETO XEIPOG
KOI OTEPEWOTE TOV TTEPIOTPEPOVTAG TOV KaTd 90°.
Evepyotroiote 1o pnyxdvnua oto ,I/ON®,
ATrao@aAioTe TOV HOXAG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.
MatwvTtag Eavd 1o poxAS TiBeTal To unxavnua Kai
TAaAI o€ AeiToupyia.
Ymodeign: EGv aprioete T0 HoXAO, TO unxavnua Ba
atrevepyoTroinBei Eavd. H uwnAn triean diatnpeital
oTo oUoTnua.

v

AsiToupyia pe BoupToa TTAUCIPATOG

MPOXOXH

Kivduvog BAGBns otn Baen

Kara v epyacia ue Bouptoa mAuoiuarog, n Bouproa

mpémel va eival arrarrayuévn amé purmoug fj dAAa ocwpa-

TidIa.

= TomobeTAoTE TN BoUpToa TTAUGINATOG OTO THIOTOAE-
TO XEIPOG Kal OTEPEWOTE TNV PE TTEPIOTPOPH 90°.

Ymodeign: Av xpeidletal, uTropoUv va XpnoIhoTToin-

BoUv kal ol BoUpToEG TTAUCIHATOG PE OTTOPPUTTAVTIKO.

AeiIToupyia PHE ATTOPPUTTAVTIKO

Ymodeign: To amopputravTikd PTTopEi va TTpoaTeBE uo-

VOV UTTO XaunAr Trieon.

A  KINAYNOZ

e mepitrTwon xprRong amopputraviikoU AGBere uréwn

10 PUAAO Oedouévwy acpaleiag Tou KaTAOKEUAOTH TOU

arropputTavrikoU Kai 1I81aiTepa TIg UTTOdEIEEIS yia Ta péoa

aTOUIKNAS TTPOOTACIAS.

YTodeifeig yia To aroppuTTavTIKG: Ta ATTOPPUTTIAVTI-

K& gupeiag kukhogopiag Tng KARCHER vyia Tig ouoKeu-

£G auTég diaTiBevTal Kal o€ £TOIUN TTPOG XPrCN PIGAN

amoppuTravTikoU Plug 'n' Clean pe o@payiféuevo Katra-

KI. Mg autd TOV TPOTTO aTTOQEUYETE TNV EVOXANTIKN OU-

MTTARPWON Kal JETAPOPA ATTOPPUTTAVTIKOU OTTO TO £va

doxeio oTo GAAo.

= XpnoIYOTIOINOTE évav CWARVA EKTOEUTNG HE EAE-
Ykt Trieang (Vario Power).

= T[epioTpéwTe T0 cwARvVa piwng otn B€an "Mix".

EL -7
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Ymodeign: ‘Etal mpooTiBeTal kaBapioTikd didAupa
oaTov TTidaka vepou KaTd Tn AeIToupyia TNG GUOKEU-
ng.

Eikéva 4

2 AQaipéoTe TO KGAUPPO TNG PIGANG OTTOPPUTTAVTI-
koU Plug 'n' Clean.

= ThéaTe TN QIGAN ATTOPPUTTAVTIKOU PE TO AVOIyHa
TIPOG Ta KATW 0T oUVdEan atroppuTravTikou Plug
'n' Clean.

Eikéva

= PuBpioTte TNV TO0GTNTA AvappdPnaong Tou dIaAU-
HaTOG ATTOPPUTTAVTIKOU PE TOV EAEYKTH OO00ASYN-
ang ATTopPPUTTAVTIKOU.

MpoaipeTikd

= [epioTe T0 dOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU TOU AKPOPUTi-
ou appoU pe SIGAUPA aTTopPUTTAVTIKOU (AGBETE
uTréWn TIG CUOTACEIG BOGOAOYIag OTN GUOKEUATIT
TOU OTTOPPUTTAVTIKOU).

=2 ZuvdéOTE TO OKPOPUOIO appoU PE TO DOXEIO aTTOp-
PUTTAVTIKOU.

= TomoBeTAOTE TO AKPOPUATIO ATUOU OTO TTIOTOAETO
XEIPOG KOI OTEPEWATE TO TTEPICTPEPOVTAG TO KOTA
90°.

Mpoteivopevn péBodog kaBapiopou

=2  WekdOoTE PE OIKOVOUIO TO OTTOPPUTTAVTIKG O€ OTE-
yvi em@Avela kal apioTe To va dpdoel (0XI va oTe-
YVWOEl).

= =ZemAévete Toug diahupévoug pUTTOUG, WekAlovTag
ME PITTH) UPNARG TTiEONG.

MeTd Tn A€ITOUpYia UE ATTOPPUTTAVTIKO

=2 TpaBngte Tn @IGAN ammoppuTravTikou Plug 'n' Clean
atrd TNV uTTodoXK Kal KAEIOTE TNV YE TO KAAUPQ.

= AmobnkelaTe TN QIGAN ATTOPPUTTAVTIKOU HE TO KA-

Auppa TTPOg Ta TTavw OTNV UTTod0oXN.

MNa gémAupa AeitoupynoTe Tn cuokeun yia 30 deu-

TePOAeTTTA 0TN Babuida ammoppuTravTikoU 1.

v

AilakoTr) AeiToupyiag

EAeuBep)oTe TOV HOXAG TOU TTIOTOAETOU.
AT@aAioTE TO HOXAG TOU TTIGTOAETOU XEIPOG.
TotmoBeTAOTE TO TNIOTOAETO XEIPOGS OTN BN GUAQ-
€NG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.

2€ TTEPITITWON MEYAAWYV BIGAEINPATWY OTTO TIG EP-
yooieg (TTavw atrd 5 AeTTTd) aTTeVEPYOTTOINTTE ETTI-
mAéov TO punxavnua otn Béon ,0/OFF*.

vy

TeppaTiop6g AeiToupyiag

AN [IPOXOXH

ATTOOUVOEETE TOV EUKAUTITO OWARVa uwnAng tmieong amé
TO TTIOTOAI YeKaOWOU XEIPOS 1] TH OUOKEUN IOV OTav dev
utTd@pxel Tieon oTo oUoTnua.

EAeuBepdaTe TOV HOXAS TOU TTIGTOAETOU.
AtrevepyoTroifoTe To unxavnua otn 6éon ,,0/OFF*.
ATTOOUVOEDTE TO PEUPATOANTITN ATTO TNV TTPiCa.
KAeioTe T Bpuon.

MéoTe TOV HOXAO TOU TTIIOTOAETOU VIO VO eEOAEIYETE
TNV EVOTTOPEVOUOA TTIECT) TOU CUCTHPOTOG.
AT@aAioTE TO HOXAS TOU TTIGTOAETOU XEIPOG.
AT1ooUVSEaTE TO PNXAVNUA aTrd TO SiKTUO TTAPOXAS
vepou.

Y vy

MeTagopd
AN [IPOZOXH
Kivduvog tpaupariopol kai BAGBNg!
Kard tn peragopad AdBere urréwn 1o BAPOS TNG CUCKEU-
ng.
MeTagpopd pe 1o Xépi
=  TpaPAgte Tn ouokeun atd Tn AaBr PeETaPoPdG.
MeTagpopd o oxuaTa

= [piv T peTagopd o€ opifdvTia Béon: TpaPRgTe Tn
@IGAn atroppuTravTikoU Plug 'n' Clean atmé tnv
uTTOB0XN Kal KAEIOTE TNV PE TO KOTTAKI.

= Ao@ahioTe Tn ouokeun évavl TG oAioBnong kai
TNG AVATPOTTAG.

ATtrolnkeuon

AN [IPOZOXH

Kivduvog tpaupariouou kai BAGBng!

Kard tnv amobrikeuon AdBere uréyn ro Bépog g ou-
OKEUNG.

®UAAgn TNG CUOKEUNG

=  AToB£0Te TO UnxAvnua o€ €TTITTESN ETMIQAVEIQ.

= [liéoTe TO TTARKTPO ATTGCTTIOONG TOU TIIGTOAETOU XEI-
POG Kal a@aipéaTe TOV EAAOTIKO OwARvVa UWNAAG TTi-
€0NG aTTO TO TTIOTOAETO XEIPOG.

Eikéva [

= TuAigte T0 cwARva Y.IM. 0T0 KAPOUAI EUKAPTITOU
OwARVaA: avoigTe To XEIPOOTPOPAAO TOU KapouAioU,
TTEPIOTPEWTE TOV OECIBOTPOPA KAl KAEIOTE TOV KAl
TIAAL

= TomoBeTAOTE TO TNIATOAETO XEIPOG OTN BrKN GUAC-
&NG Tou TTIOTOAETOU XEIPOG.

=  Aoc@alioTe To cwARvVa WekaopoUu oTny €I8IKA yia TO
oKoTTé auTtév Brkn eUAAgNG.

=  AmoBnkeUOTE TO KAAWDIO TUVOEDNG OTO NAEKTPIKO
BiKTUO Kal Ta UTTOAOITTA EEAPTAPATA OTH GUOKEUT).

Mpiv atré Tnv ammoBrikeuon yia PueyaAluTepo dIAoTNUA,

TI.X. TO XEINWVA, AGBETE ETTITTAEOV UTTOWN TIG UTTODEIGEIG

aTo kepdaAaio Ppovrida.

AVTITTOYETIKN TTpOCTACIO

MPOXOXH

O OUOKEUES KaI TA TTAPEAKOUEVT TTOU OEV EXOUV EKKEVW-

Oci TAnpwg pITopei va karaoTpapouv o€ TEPITTwon ma-

YETOU. EKKEVWOTE EVTIEAWS TN OUOKEUN KAl T TTAPEAKO-

HEVA KAl TTPOCTATEWTE TA ATTO TOV TTAYETO.

MNa va ammouyeTe TIG BAGPEG:

> AdeIdoTe eVTEAWG TO VEPO aTTO TO Unydavnua: Evep-
YOTTOINOTE TO PNXAVNUA XWPIG Va £XETE CUVOETEI
ToV EAAOTIKG CWARVA UWNANG TTIEONG KOl TO GWAR-
va TTapoXNG VEPOU (Ewg 1 AETTTO) Kal TTEPIPEVETE,
£wg OTOU TO VEPO OTAUATATEI VO EKPEEI TS TN OUV-
dean UWnARG TTiEaNG. ATTEVEPYOTTOIAOTE TO UNXAvN-
pa.

= AmobnkeleTe TO punydvnua padi pe 0Aa Ta gapTti-
yaTta o€ XWPo 6TTou dev ETTIKPATEI TTAYETOG.
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®povTida kal cuvTRApnon

A KINAYNOZ

Kivduvog nAektpomAnéiag.

= [lpiv ard OAeS TIS Epyacies OTn GUOKEUH, ATTEVEP-
YOTTOINOTE TN OUCKEUN Kai TpaBréTe 1o @IS amo v
mpida.

KaBapiopo6g Tou @iATpou oUvdeang vepou

=2  Ag@aipéaTe T0 oUVOETHO OTTO TN OUVOEDN VEPOU.
MPOXOXH

To @iAtpo dev mpérrel va utroarei BAGBN.

Eikéva I

2> AQaipéoTe TO QIATPO PE pia eTTiITTEDN TavAAia.

= KobapioTe T0 GIATPO e TPEXOUMEVO VEPOD.

= TomoBetroTe Eavd To YiATpo 0Tn oUvVdEDN veEPOU.

KaBapiopu6g Tou @iATpOU aTToppUTTAVTIKOU

=2 AQaip€éaTE TO GIATPO ATTO TOV EAACTIKO CWARVa
avappéPnong aTTOPPUTTAVTIKOU Kal EETTAUVETE TO
KATW a1Td TPEXOUMEVO VEPOD.

Zuvtipnon
To ynxdvnua dev XpeldleTal cuvTAPNON.

AvTipetwion BAaBwv

Me Tn BoriBeia Tou TTOPAKATW TTiVAKA YTTOPEITE va avTI-
HETWTTIOETE POVEG/0l 0OG OTTAEG BAGREG.
Edv €xete ap@iBoAieg, TapakaAoUpe ameubuvBeite oTnv
egoualodoTtnuévn uTnpeaia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.
A KINAYNOZ
Kivéuvog nAekrpomAnéiag.
= [lpiv ammd 6AeS TIC Epyacies OTn OUOKEU, ATTEVEP-
yotroifoTe 1 ouokeun kai TpaBnére To @is amé v
mpida.
H ouokeun dev AsiToupyei

= H ouokeun TiBeTal o€ AsiToupyia pe TPARNYHA TNG
OKAVOAANG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.

2>  EAéyére ediv oupgwvei n Téon TTou avaypdgeTal
aTtnv mvakida T0TTou pe TNV Tdan TG TTNYRS peUpa-
TOG.

2>  EAéyére TOov aywyo ouvdeong dIKTUOU yia TUXOV
BAGBeG.

=2 Ymep@oOpTWON KIVNTAPA, O JIAKOTITNG KUKAWHATOG
KIVNTAPO EVEPYOTTOIRONKE.

—  AmevepyoTroijoTe To punxavnua otn 8éon ,,0/OFF*.

—  AQNOTE TN GUOKEUN VO KPUWOEI YIa Hia wpa.

—  EvepyotroioTe kal B€0Te o€ AsiToupyia Tn ou-
OKeun.
Edv n BAGBN eTravep@avioTei APKETEG POPES, KAAE-
OTE TNV UTTNPECIa £UTTNPETNONG TTEAATWYV TTPOKEI-
HéVOu va EAEYEEI TN OUCKEUN.

To unxdvnua dev evepyoTroigital, o
KIVNTAPAG Bouilel
Meiwon Tng Tdong Adyw adlvaung TTopoxXng peUUATOG
BIkTUOU A XPNONG £vOG KOAWDIOU TTPOEKTACNG.
= Kard tnv evepyotroinaon, TPABAETE TTPWTA TO HOXAS
TOU TTIOTOAETOU XEIPOG Kal OTN OUVEXEID pUBUIoTE
10 SIOKGTITN TOU pnxavhAuatog oTn Béan ,I/ON®.

H ocuokeun &gv avamrTiooel wieon

EAéyEre TN pUBUION TOU CWAARVA PiYNG.

EAéyETe edv gival ETTAPKAG N TTOOOTNTA TTAPEXOME-
vou vepou.

Me pia pikpn mévoa, TpaBréTe TTPog Ta £§w TO iA-
TPO TNG 0UVdEONG VEPOU Kal EETTAUVETE TO KATW ATTO
TPEXOUUEVO VEPO.

E&aépwon TNg ouokeung TTpiv amé Tn Aeiroupyia.
EvepyoTToInoTe Tn CUOKEUN XWPIG va £XETE OUVOE-
O€l TO CWARVa WYEKAOUOU Kal a@ACTE TNV va Agl-
TOUPYAOE! (Ewg 2 AeTTTA), YEXPIG OTOU apXioel va
Byaivel vepd Xwpig QUOAADEG aTTd TO TIIOTOAETO
XEIPOG. ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN KOI GUVOEDTE
Kal TTGAI TO CwAAva wekaouou.

v oYY

v

‘Evroveg S10KUPAVOEIG TTIECNG

KaBapioTe To akpouaio uwnAng Trieong: Agaipé-

OTE TIG aKABAPTiEg ATTO TNV OTIF) TOU AKPOPUTIOU HE
pia BeAGva Kai EETTAUVETE ATTO TNV UTTPOCTIVH TTAEU-
pa pe vepd.

EAéyETe TNV TTOOGTNTA TTPOCAYWYNG VEPOU.

v

v

To pynxdvnua dev gival oTeyavo

Mia eAaxioTn dlappor oTo Pnxdavnua Bewpeital gu-
O10AOYIKA yia TEXVIKOUG AOYOUG. Z€ TTEPITITWON
£vtovng éAAeIPnG OTEYavVOTNTOG, EVNUEPWOTE TNV
€¢oualodoTnuévn UTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEAD-
TWV.

v

To atroppuTTavTIKO Sev avappo@daTal

XpnoiyoTroinoTe évav CwARvVa eKTOEEUONG HE EAE-
ykTA Tieong (Vario Power).

MepioTpéwTe TO CWARVa piwng otn Béan "Mix".
EAéyETe TIG puBpioeig aTov eAeyKTr) B0GOAOGYNONG
ATTOPPUTTAVTIKOU.

EAéygeTe €dv n @iGAn ammoppuTravTikoU Plug 'n'
Clean eivail Totro8eTnuévn atn olvOeon aTTOppPU-
TTAvTIKOU PE TO Gvolyda TTPOG Ta KATW.

ESapTApaTa Kal avTaAAaKTIKA

XPNOIUOTIOIEITE HOVO YVATIA TTOPEAKOPEVA KAl AVTAAAT-
KTIKG Ta OTT0i0 BIACPAAICOUV TNV ACPOAN KOl ATTPOOKO-
TITN AEITOUPYia TNG CUOKEUAG.

MAnpogopieg yia TapeAkOpeva Kal avTaAAakTIKG Ba
Bpeite otn dielBuvon www.kaercher.com.

Eyyonon

Y€ KABe XWwpa 1GXUoUV ol 6pol eyyUnong TTou ekd6OnKav
atd TNV apuoédia eTaIpia pag TTPowenong TWARTEwWV.
AvolapBdvoupe Tn dwpedv aTTOKATAOTAON OTTOIAaON-
TroTe BAABNG OTN OUCKEUN OAG, EPOTOV OPEIAETAI OE
aoTOXia UAIKOU 1) KATOOKEUAOTIKO OQAANA, EVTOG TNG
TIpoBeaiag Trou opifeTal oTnV yyunon. Ze TEPITITWON
TIOU ETTIOUEITE va KAVETE Xprian TNG eyyUnong, TrapaKa-
AoUpe atreuBuvBeiTte pe TNV amédeign ayopdg GTo KATA-
OTNUA ATTO TO OTT0IO TTPOUNBEUTAKATE TN CUCKEUN N
aTnNV TTANCIEaTEPN EEOUTIODOTNUEVN UTTNPETIT TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV HOAG.

v

v

v
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TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

HAekTpoAoyikf ouvdeon

Taon 230 V
1~50 Hz

AnAwon Zuppoépewong Twv EE

Ala Tng TTapouong dNAWvouNE ATI TO PNXEavnua TTou Xa-
pakTnpifeTal TTapakdTw, ue Baan Tn oxediaon Kal TNV
KOTOOKEUH TOU, UTTO T pop@r| TTou diaTiBeTal aTnv ayo-
pd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITACEIG ACPAAEiag
KOl UYIEIVAG Twv 0dnyiwv Tng EE. H TTapouoa dnAwaon

loxs ouvSeong 1.8 kW TTalEl va IoXUEl O€ TTEPITITWAON TPOTTOTTOINCEWY TOU n-
BaBuog mpooTaciag IP X5 XAVAPOTOG XWpig TTponyoupevn auvevvonan padi Jag.
Katnyopia TpocTaciog | Mpoidv: 2ioTnua kabapiopol uwnAng Tie-
ol
Ac@daAeia dikTUou (Bpadeiag TAENG) 10 A Tomoc: 1 r]‘lgSO—xxx
Y8pauAiki ouvdeon ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv EE
Mieon TTpoocaywyn £y. 0,8 MPa 2000/14/EK
nme - Yuhc (uéy ) - u 2014/30/EE
Oepuokpacia Tposaywyg (HEy.) 40°C 2006/42/EK (+2009/127/EK)
MoodtnTa Tpooaywyng (eAdy.) 9 I/min 2011/65/EE
Méy. Uyog avappoPnong 0,5m Ezg%ggfeévm EVAPUOVIOHEVA TTPOTUTTA
Eroixefa ioxdog EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
Migon Asitoupyiag 11 MPa EN 55014-2: 2015
Méy. emiTpeTTépevn Trieon 13 MPa Em ggggs_; 9
. , - 5-2-7
Mapoxn, vepd 6.3 fmin EN 61000-3-2; 2014
Mapexduevn ToooTNTA, PEYIOTN 7,0 I/min EN 61000-3-3: 2013
Mapoxn, amopputravTikd 0-0,3 I/min EN 62233: 2008
- - - E@appoobeica diadikaocia Cuppuop@wong
Auvqpn 0o1moB0odpdunong TATOAéTOU 16 N 2000/14/EK: Mapaptnua V
XEIPOS oTAdUN NXNTIKAG Trieong dB(A)
Alaotdoeig kai Bdpn MeTpnuévn: 89
Mrikog 349 mm Eyyunuévn: 92
MAarog 426 mm O1 UTTOYPAQPOVTEC EVEPYOUV KAT' EVTOAR TOU Kl HE EEOU-
"Yyoc 878 mm 01086TnoN TG d1EUBUVONG TNG ETTIXEIPNONG.
Bdpog, £Toiyo yia Aeitoupyia pe eap- 15,3 kg P R @
TﬁHGTG / ( '[/ g’Q(
MeTpoUpeveg TipéC Katd EN 60335-2-79 ~H. Jenner S. Reiser
B . - CEO Head of Approbation
Kpadaopoi a1o xépi/oTo Bpayiova <2,5 m/s?
ABepaidmra K 0,3 m/s? YTTEUBUVOC TEKUNPIWONG:
EmTpemduevn oTéddun nXnTIKAG I0X0- 75 dB(A) S. Reiser
og L, 3 dB(A)
ABgé/:j@Trqu Koa Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Empemépevn o1dBuN NXNTIKAG 10X0- 92 dB(A) ooy arcner St

0G Ly + ABeBaidtnTa Kya

Me Tnv em@UAagN TEXVIKWY aAAaywv.

71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0
dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Giivenlik
i'f l!!l Cihazinizi ilk defa kullanmadan énce bu

orijinal kullanim kilavuzunu ve birlikte ve-
rilen gtivenlik uyarilarini okuyun. Buna gore davranin.
Her iki kitabi da daha sonra tekrar kullanmak ya da ci-
hazin sonraki kullanicilarina iletmek lizere saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Bu ylksek tazyikli temizleyiciyi sadece evinizde su

amagclar icin kullanin.

— makineleri, araglari, ingaat malzemesini, aletleri,
bina cephesini, teraslari, bahge malzemeleri v.s.
yuksek tazyikle temizlemek (gerektiginde temizlik
maddesi katkisi kullanarak).

—  KARCHER firmasinin onayladigi aksesuar parga-
lari, yedek pargalar ve temizlik maddeleri de dahil-
dir. Temizlik maddelerinin ekinde yer alan uyarilari
dikkate alin.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan di-
rekt bir tehlikeye yénelik uyari.

AN UYARI

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir

duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma yonelik uyari.

Cihazdaki semboller

Yliksek basingli tazyiki insanlara, hayvanla-
ra, elektrikli aletlere ve makinenin kendisine
dogru tutmayin.

Cihazi donmaya karsi koruyun.

Cihaz, agik icme suyu sebekelerine direkt
olarak baglanmamalidir.

e

Protoct from frost!
Vor Frost schitzen!

Giivenlik tertibatlar

AN  TEDBIR

B Glvenlik tertibatlari kullaniciyi korur ve dedistiril-
memelidir veya herhangi bir islem yapilmamalidir.

Cihaz salteri

Cihaz salteri cihazin istenmeden calistiriimasini énler.

El puskiirtme tabancasinin kilidi

Kilit, el plskulrtme tabancasinin kolunu bloke eder ve ci-
hazin farkinda olmadan galistirimasini énler.

Basing salterli tagsma valfi

Tasma valfi, izin verilen galisma basincinin asiimasini
onler.

El tabancasinin kolu birakilirsa bir basing salteri pom-
payi kapatir, yliksek basingh tazyik durdurulur. Kol geki-
lirse, pompa tekrar agllir.

Motor koruma salteri

Akim gekisinin gok yliksek olmasi durumunda motor ko-
ruma salteri cihazi kapatir.

Cevre koruma

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabileceginiz ad-
res:

www.kaercher.com/REACH

oy, Ambalaj malzemeleri geri donustirilebilir. Liitfen
QI@ ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemine
tabi tutulmasi gereken degerli geri doniisiim mal-
mmm zemeleri bulunmaktadir. Lutfen eski cihazlari gev-
reye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, yanlis
kullanildiklarinda veya yanlis sekilde tasfiye edil-
diklerinde insan saghgi ve gevre igin tehlikeli ola-
bilecek bilesenler icerir. Cihazin kurallara uygun
sekilde igletilmesi igin bu bilesenlerin bulunmasi
gereklidir. Bu simge ile isaretlenmis cihazlar evsel
copler ile birlikte tasfiye edilmemelidir.

Ornegin motorlarin yikanmasi, zeminin yikanmasi
gibi yag icerikli atik suyun olustugu temizlik ¢alis-
malari sadece yikama yerlerinde yag seperatorly-
le yapilmahdir.

Temizlik maddeleriyle yapilacak ¢alismalar sade-
ce, pis su kanalizasyonuna baglantisi olan sivi ge-
cirmez ylzeylerde gergeklestiriimelidir. Temizlik
maddesinin suya ve topraga karismasini 6nleyin.
c;;) Agcik sulardan su alinmasi bazi llkelerde yasaktir.

@

@
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Cihazinizin teslimat kapsami (modele bagl olarak) am-
balaji Gzerinde gosterilmistir. Bu kullanim kilavuzu
mumkun olan tim secenekleri agiklamaktadir.

Sekiller Bkz. Sayfa 2

1 Su baglantisinin baglanti pargasi

El piskirtme tabancasinin saklama pargasi

Entegre siizgegli su baglantisi

Cihaz salteri ,0/OFF*/ ,J/ON*

Yuksek basing hortumu

Temizlik maddesi dozaj ayarlayicisi

El puskurtme tabancasinin saklama pargasi

Yuksek basing hortum tamburu

Tasima kolu

Hortum tamburunun el kranki

Temizlik maddesi baglantisi ile birlikte Plug 'n' Cle-

an temizlik maddesi sisesini saklama

12 Puskurtme borusunun saklama pargasi

13 Elektrik baglanti hattinin saklama kancasi

14 Elektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti kablosu

15 Kapakla birlikte Plug 'n' Clean temizlik maddesi si-
sesi

16 Tasima tekerlegi

17 El puskurtme tabancasi

18 El plskurtme tabancasinin kilidi

19 Yuksek basing hortumunu el piskirtme tabanca-
sindan ayirma tusu

20 Basing ayarli puskirtme borusu (Vario Power)

En yaygin temizlik gérevleri igin. Calisma basinci,

,Min“ ve ,Max" arasinda kademesiz olarak ayarla-

nabilir ,Mix"“ konumunda temizlik maddesi eklene-

bilir.

Calisma basincini ayarlamak icin, el plskirtme ta-
bancasinin kolunu birakin ve plskurtme borusunu

istediginiz konuma déndiriin.

21 Kir frezeli puskirtme borusu
Inatgi kirler icin

* Istege bagh

22 Donebilen yikama firgalari
Arag temizligi icin gok uygundur.

23 Temizlik maddesi haznesiyle birlikte kopik memesi
Temizlik maddesi hazneden emilir ve glicll bir te-
mizlik maddesi kdpigu olusur.

** Ek olarak gereklidir

24 Piyasada bulunan bir kavramaya sahip, kumas tak-
viyeli su hortumu.

— Gap minimum 1/2 ing (13 mm)
— Uzunluk minimum 7,5 m

) 20N OA~WN

- O

Cihazla birlikte gelen gevsek pargalari isletime almadan

once yerine takin.

Sekiller Bkz. Katlanir sayfalar!

Sekil N

= Tekerlekleri yuvanin igine bastirin.

= Tekerlekleri ekteki tapayla emniyete alin. Tapanin
hizasina dikkat edin!

Sekil &1

= Alt tutucuyu girintilere oturtun ve 6ne itin; duyulur
sekilde kilitlenir.

= Ust tutucuyu oturtun ve dayanaga kadar asagi bas-
tirin.

Sekil

= Saklama kancasini igeri bastirin ve Ust pozisyonda
kilitleyin.

Sekil I3

Birlikte verilen 2 civata ve bir PH2 yildiz tornavidaya ih-

tiya¢ duyulur.

= Tasima kolunu kilavuzun igine itin ve 2 civatayla
emniyete alin.

Sekil I

Birlikte verilen 2 civata ve bir PH2 yildiz tornavidaya ih-

tiya¢ duyulur.

= Her iki temizlik maddesi hortumunu baglantilara ta-
kin.

= Dozaj ayarlayicisini oturtun ve 2 civatayla emniye-
te alin.
Uyari: Montaj sirasinda, dozaj ayarlayicinin kulak-
larinin gévdede 6n gorilen girintilere sabitlenmesi-
ne mutlaka dikkat edin.

Sekil

= Sarilan ylksek basing hortumunun bostaki ucunu

dozaj ayarlayicisindaki girintilerden iceri itin.

Hortum tamburunu tagima kolundaki yuvalara otur-

tun.

El krankinin aksini kilavuzlara takin.

Sabitleme plakasini yerlestirin ve 2 civatayla emni-

yete alin.

Yiksek basing hortumunun baglanti nipelini piring

yuvaya bastirin, mandalla emniyete alin.

Not: Baglanti nipelinin dogru hizada olmasina dik-

kat edin.

Sekil [

= Duyulur sekilde kilitlenene kadar yluksek basing
hortumunu el plskurtme tabancasina sokun.
Not: Baglanti nipelinin dogru hizada olmasina dik-
kat edin.
Yiksek basing hortumundan ¢ekerek baglantinin
glvenli olup olmadigini kontrol edin.

vy v
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isletime alma

= Cihazi duz bir ylizeye koyun.
= Elektrik figini prize takin.

Su beslemesi

Baglanti degerleri icin Bkz. Tip levhasi/Teknik bilgiler.
DIKKAT

Sudaki kilenmeler yiiksek basing pompasi ve aksesu-
arlara zarar verebilir. Korumak igin, KARCHER su filtre-
sinin (6zel aksesuar, siparis numarasi 4.730-059) kulla-
nilmasi énerilir.

Su boru hattindan su beslemesi

Su besleme igletmesinin talimatlarini dikkate alin.

Sekil IR

= Gonderilen kavrama pargasini cihazin su girisine
takin.

= Su besleme hortumunu su baglantisindaki kavra-
maya takin.

= Su hortumunu su beslemesine baglayin.
= Su muslugunu tamamen agin.

Acik kaplardan su emilmesi

Bu yuksek basingli temizleyici, tek yonli valf (6zel akse-

suar, Siparig No. 4.440-238) bulunan KARCHER emme

hortumuyla Orn; yagmur havuzlari ya da géletlerden

(maksimum emme yuksekligi igin Bkz. Teknik bilgiler)

yuzey suyunun emilmesi igin uygundur.

= Kavramayi su baglantisindan gikartin.

= Emme hortumuna su doldurun.

= Siplrme hortumunu cihazin su baglantisina vida-
layin ve su kaynaginin icine (Orn; yagmur gukuru)
asin.

Kullanmadan 6nce cihazin havasini alin.

= Cihazi agin "I/ON".

= El tabancasinin kolundaki kilidi agin.

= Kolu gekin, cihaz galigir.

= Su kabarciksiz sekilde el plskirtme tabancasin-
dan ¢ikana kadar cihazi galistirin (en fazla 2 daki-
ka).

= Eltabancasinin kolunu birakin.

Not: Kol tekrar birakilirsa, cihaz tekrar kapanir.
Yiksek basing sistemde kalir.
= El puskirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.

Calistirma

DIKKAT

2 dakikadan daha uzun streli kuru ¢alisma, yiiksek ba-
sing pompasinda hasarlara neden olur. Cihaz 2 dakika
icinde basing olusturmazsa, cihazi kapatin ve "Arizalar-
da yardim" béliimiindeki uyarilara gére hareket edin.

Yiiksek basingla galisma

AN TEDBIR

Hasar olusumunu énlemek igin, boyali (st yiizeyleri te-

mizlerken minimum 30 cm pliskirtme mesafesine uyul-

malidir

DIKKAT

Arac lastikleri, cila veya ahsap gibi hassas yiizeyleri kir

frezesiyle temizleyin, hasar tehlikesi.

Sekil A

= Yiksek basing hortumunu komple hortum tambu-
rundan acin. Bu sirada tasima kolunu kontra tutun.
Uyari: El kranki emniyet pozisyonundaysa, kranki
daha 6nce yukari katlayin.

Sekil

= Puskirtme borusunu el puskirtme tabancasina ta-

kin ve 90° donddirerek sabitleyin.

Cihazi agin "I/ON".

El tabancasinin kolundaki kilidi agin.

Kolu gekin, cihaz galigir.

Not: Kol tekrar birakilirsa, cihaz tekrar kapanir.

Yiksek basing sistemde kalir.

v

Yikama firgasiyla calisma

DIKKAT

Boya hasari tehlikesi

Yikama fircasiyla yapilan ¢alismalarda, firgada kir veya

baska partiktller olmamalidir.

= Yikama firgasini el pliskiirtme tabancasina takin
ve 90° dondurerek sabitleyin.

Uyari: Gerekirse, yikama firgalari temizlik maddesiyle

galisma icin de kullanilabilir.

Temizlik maddesiyle calisma

Not: Temizlik maddesi, sadece algak basingta karigtiri-

labilir.

A  TEHLIKE

Temizlik maddelerinin kullaniimasi sirasinda, basta kisi-

sel koruyucu donanim olmak lizere temizlik maddesi

treticisinin giivenlik bilgi formuna dikkat edilmelidir.

Temizlik maddesine iligkin bilgiler: En ¢ok kullanilan

KARCHER temizlik maddeleri, bu cihazlar igin kapakl

Plug 'n’ Clean temizlik maddesi sisesinde kullanima ha-

zir sekilde satin alinabilir. Bu sayede, zahmetli doldur-

ma caligsmalarina gerek kalmaz.

= Basing ayarh puskurtme borusu (Vario Power) kul-
lanin.

= Puskirtme borusunu ,Mix* konumuna getirin.
Not: Bunun sonucunda, ¢alisma sirasinda temizlik
maddesi ¢ozeltisi puskirtllen suya karigtirihr.

Sekil 4

= Plug 'n' Clean temizlik maddesi sisesinin kapagdini
cikartin.

= Temizlik maddesi sisesinin, deligi alt tarafta olacak
sekilde Plug 'n' Clean temizlik maddesi baglantisi-
na bastirin.

Sekil

= Temizlik maddesi ¢bzeltisinin emme miktarini te-
mizlik maddesi dozaj ayarlayicisi ile ayarlayin.

Opsiyonel
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>

>

>

Temizlik maddesi ¢ozeltisini kopik memesinin te-
mizlik maddesi haznesine doldurun (temizlik mad-
desi bidonundaki dozaj bilgisine dikkat edin).
Képlk memesini temizlik maddesi haznesine bag-
layin.

K&plik memesini el pliskirtme tabancasina takin
ve 90° déndirerek sabitleyin.

Onerilen temizlik yéntemleri

>

>

Temizlik maddesini ekonomik bir sekilde Ust yize-
ye sikin ve etkili olmasini (kurutmayin) saglayin.
Cozilen kiri yuksek basing huzmesiyle yikayin.

Temizlik maddesiyle calismadan sonra

>

>

v

vy

A

Plug 'n' Clean temizlik maddesi sisesini yuvadan
disari gekin ve kapakla kapatin.

Saklamak icin temizlik maddesi sisesini kapagi yu-
kari gelecek sekilde saklama bélmesine koyun.
Durulamak igin makineyi yaklasik 30 saniye 1. te-
mizleme maddesi seviyesinde galistirin.

Calismaya ara verme

El tabancasinin kolunu birakin.

El piskirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.

El piskirtme tabancasini el puskiirtme tabancasi-
nin saklama pargasina takin.

Uzun galisma molalarinda (5 dakikanin ustlinde)
ek olarak cihazi kapatin "0/OFF".

Caligsmanin tamamlanmasi
TEDBIR

Yliksek basing hortumunu, sadece sistemde basing
yoksa el piskiirtme tabancasi ya da cihazdan ayirin.

Y vy

El tabancasinin kolunu birakin.

Cihazi kapatin "0/OFF".

Cihazin figini prizden gekin.

Muslugu kapatin.

Mevcut basinci sistemden azaltmak igin el taban-
casinin kolunu bastirin.

El puskirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.
Cihazi su beslemesinden ayirin.

AN  TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi!
Tasima sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Elle tasima
= Cihazi tagima kolundan gekin.

Araclarda tagima

= Yatay tagimadan 6nce: Plug 'n' Clean temizlik mad-
desi sisesini yuvadan disari gekin ve kapakla kapa-
tin.

= Cihazi kaymaya ve devriimeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi!
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Cihazin saklanmasi

= Cihazi diiz bir ylzeye birakin.

= El pliskirtme tabancasindaki ayirma tusuna basin
ve ylksek basing hortumunu el puskirtme taban-
casindan ayirin.

Sekil M

= HD hortumunu hortum tamburuna sarin: Hortum
tamburunun krankini katlayarak agin, saat yénin-
de donduriun ve kranki tekrar igeri katlayin.

= El piskirtme tabancasini el puskiirtme tabancasi-
nin saklama pargasina takin.

= Puskirtme borusunu, plskirtme borusunun sakla-
ma boélimiine oturtun.

= Sebek baglanti kablosunu ve kalan aksesuarlari ci-
haza yerlestirin.

Orn. kis aylarinda oldugu gibi uzun siireli depolamadan

once, bakim bélimuindeki uyarilara dikkat edin.

Antifriz koruma

DIKKAT

Tam olarak bosaltiimamis cihazlar ve aksesuarlar don-

ma nedeniyle tahrip olabilir. Cihazi ve aksesuarlarini ta-

mamen bogaltin ve donmaya karsi koruyun.

Hasarlari 6nlemek igin:

= Cihazdaki suyun komple bosaltiimasi: Yiksek ba-
sin¢ hortumu ve su besleme bagl degilken cihazi
galistirin (maksimum 1 dakika) ve yiiksek basing
baglantisindan su gikmayana kadar bekleyin. Ci-
hazi kapatin.

= Cihazi komple aksesuarlari ile birlikte donyama
karsi korunmus bir bélimde saklayin.
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Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi tehlikesi.

= Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi kapatin
ve elektrik figini ¢cekin.

Su baglantisindaki siizgecin temizlenmesi

= Kavramayi su baglantisindan gikartin.
DIKKAT

Siizgeg zarar gérmemelidir.

Sekil M

= Slzgeci bir diz penseyle disari gekin.
= Slzgeci akar su altinda temizleyin.

= Slzgeci su baglantisina takin.

Temizlik maddesi filtresinin temizlenmesi

= Filtreyi temizlik maddesi emme hortumundan gekin
ve suyun altinda temizleyin.

Bakim
Cihaz bakim gerektirmez.

Arnzalarda yardim

Kuguk arizalari agsagidaki genel bakisin yardimiyla ken-

diniz giderebilirsiniz.

Siiphe etmeniz durumunda, yetkili musteri hizmetlerine

basvurun.

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi tehlikesi.

= Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi kapatin
ve elektrik fisini gekin.

Cihaz galismiyor

El piskirtme tabancasinin kolunu gekin, cihaz ¢a-
ligir.

Tip etiketinde belirtilen gerilimin gli¢ kaynagindaki
gerilimle ayni olup olmadigini kontrol edin.
Sebeke baglanti kablosuna hasar kontrolii yapin.
Motorda asir yik, motor koruma salteri devreye
girdi.

—  Cihazi kapatin "0/OFF".

— Cihazi bir saat siireyle sogumaya birakin.

Cihazi galistirin ve kullanmaya baslayin.

Ariza birkag kez ortaya gikarsa, misteri hizmetleri-
ne cihazi kontrol ettirin.

L 2 2 2

Cihaz galismaya baglamiyor, motordan ses
geliyor
Zay\f elektrik sebekesi ya da bir uzatma kablosunun kul-
laniimasi nedeniyle voltaj diistsi.
= Calistirma sirasinda ilk dnce el piskirtme taban-
casinin kolunu gekin, daha sonra cihazi "I/ON" ko-
numuna getirin.

Cihaz basinca gelmiyor

Puskirtme borusundaki ayari kontrol edin.

Su beslemesinde yeterli sevk miktari olup olmadi-
gini kontrol edin.

Su baglantisindaki slizgeci diiz bir penseyle disari
¢tkartin ve suyun altinda temizleyin.

Kullanmadan énce cihazin havasini alin.

Bagh bulunan piskirtme borusu olmadan cihazi
galistirin ve tabancadan kabarciksiz su ¢ikana ka-
dar (maksimum 2 dakika) galistirmaya devam edin.
Cihazi kapatin ve piskirtme borusunu tekrar bag-
layin.

vy vy

Giiglii basing dalgalanmalari

= Yiksek basing memesinin temizlenmesi: Meme
deligindeki kirleri bir igneyle gikartin ve suyla 6ne
dogru yikayin.

Su besleme miktarini kontrol edin.

v

Cihaz sizdinyor

Cihazda az bir sizinti olmasi teknik olarak normal-
dir. Agir sizintilarda yetkili misteri hizmetini gagi-
rin.

v

Temizlik maddesi emilmiyor

= Basing ayarl puskirtme borusu (Vario Power) kul-
lanin.

Puskirtme borusunu ,Mix“ konumuna getirin.
Temizlik maddesi dozaj ayarlayicisindaki ayari
kontrol edin.

Plug 'n' Clean temizlik maddesi sisesinin, deligi alt
tarafta olacak sekilde temizlik maddesi baglantisi-
na oturup oturmadigini kontrol edin.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin; cihazin glvenli sekilde ve arizasiz igletiimesini
garantilerler.

Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda bilgi icin site-
mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.

Her Ulkede yetkili distribitérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siiresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag ure-
tim veya malzeme hatasi oldudu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

v
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Teknik Bilgiler AB uygunluk bildirisi

Elektrik baglantisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makinenin konsepti
ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya sirllen modeliyle

Gerilim 230V AB yoénetmeliklerinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve
1~50 Hz saglik ylkiumldluklerine uygun oldugunu bildiririz. Ona-
Baglant! gicil 1.8 KW yimiz olmadan cihazda herhangit_)ir_qggi§iklikyap|lma3|
- durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.
Koruma derecesi IP X5 Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi
Koruma sinifi | Tip: 1.180-xxx
Sebeke sigortasi (gecikmeli) 10 A llgili AB yonetmelikleri
2000/14/EG
Su baglant|5| 2014/30/EU
Besleme bas 0,8 MPa 2006/42/EG (+2009/127/EG)
Besleme sicakligi (maks.) 40 °C 2011/65/EU
Kullaniimis olan uyumlu standartlar
Besleme miktar 9 I/dk EN 50581
Maksimum emme yiksekligi 0,5 m EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

Performans degerleri

EN 55014-2: 2015
EN 603351

Calisma basinci 11 MPa EN 60335-2-79
Maksimum miisaade edilen basing 13 MPa EN 61000-3-2: 2014
Besleme miktari, su 6,3 I/dk EN 61000-3-3: 2013

- - EN 62233: 2008
Maksimum sevk miktari 7,0 lidk Kullanilan uyumluluk degerlendirme yontemleri
Besleme miktari, temizlik maddesi 0-0,3 I/dk 2000/14/EG: Ek V
El piskiirtme tabancasinin geri tepme 16 N §e5__§'ddet' dB(A)
kuvveti Olgiilen: 89

Garanti edilen: 92

Olgiiler ve agirliklar

Imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina ve isletme

Uzunluk 349 mm Least b ! :
yOnetimi tarafindan verilen vekalete dayanarak islem
Genislik 426 mm yapar.
Yikseklik 878 mm
Calismaya hazir aksesuarla birlikte 15,3 kg !V@‘SQ(
aguriik . Jenner S. Reiser
60335-2-79'a gore belirlenen degerler CEO Head of Approbation
El-kol titresim degeri <2,5 m/s? Dokiimantasyon vetkilisi:
Giivensizlik K 0,3 m/s? S Roisgr yon YErdist
Ses basinci seviyesi L, 75 dB(A)
Givensizlik K, 3 dB(A) Alfred Karcher GmbH & Co. KG
— - - Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
Ses basinci seviyesi Ly, + Glvensiz- 92 dB(A) 71364 Winnenden (Germany)
lik Kun Tel:  +49 7195 14-0

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir.

82

Faks:  +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/01
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€30MaCHOCTb

é Mepen nepBbIM NPUMEHEHWNEM YCTPOWCT-
Ba NpoyMTaiiTe 3Ty OPUIMHAIbHYIO UH-
CTPYKLMIO MO 3KCMyaTauuy v npunaraemble ykasaHus
no TexHuke 6esonacHocTu. [JeAcTByTE B COOTBETCT-
BUM C HUMK. CoxpaHuTe o6e GpoLutopbl ANa AanbHen-
LUEro Nonb30BaHUsS UNW ANs criedyoLero Bnagensua.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUO

[aHHbI MOEYHBIV annapaT BbICOKOro AaBMeHns npea-
Ha3Ha4eH TObKO AN1st UCNONb30BaHWs B JOMALLHEM XO-
3q1CTBE.

—  ANS MOWKW MalUWH, aBTOMOOUINEN, CTPOEHWUI, NH-
CTPYMEHTOB, hacajoB, Teppac, CafoBbIX NpuHaa-
NeXHOCTeW 1 T.4. C MOMOLLbIO CTPYW BOAbI MO Bbl-
COKvM AaBneHuem (npu HeobxoammocTu ¢ fobas-
TIeHMeM MOIOLLMX CPEACTB).

—  [pu 3TOM NpUMeEHeHMI0 noanexaT NpUHaAexHo-
CTW, 3anacHble YacTu U YNCTSLLME CPeacTBa, pas-
peLLeHHble A UCMOoSb30BaHUS (hUPMOii
KARCHER. YkasaHusi, NpUoXeHHbIE K YNCTSALLNM
cpeacTBam, noanexar cobnoaeHuto.

CTeneHb onacHOCTH

A OIACHOCTb

Yka3aHue omHocumesibHO HernocpedCcmeeHHO 2po3si-
well onacHocmu, Komopasi npueoodUM K MsiXXesbiM
y8eyubsM unu K cMepmu.

AN NPEQYINPEXQEHWE

Yka3aHue omHocumesibHO 803MOXHOU NomeHyuanbHO
onacHol cumyauyuu, Komopasi MoXxem fpusecmu K msi-
XKerbIM y8e4bsaM unu K cMepmu.

AN OCTOPOXHO

Yka3aHue Ha MomeHyuanbHO OracHy cumyauyuro, Ko-
mopasi MoXxem rpusecmu K rosly4yeHuto neaKux
mpasm.

BHUMAHUE

YkazaHue omHocumesnbsHO 803MOXHOU MOMeHyuaabHO
onacHol cumyayuu, Komopasi Moxem roenedys Mame-
puanbHbIl yuiepb.

CumBonbI Ha npubope

NZ 1S He Hanpasnsmb cmpyio 800b! 1100 8bICOKUM
N\ ma| Harnopom Ha noded, KUSOMHbIX, 8KITHOYEH-
e | HOE 3M1eKmpuyveckoe obopydosaHue unu Ha
camo ycmpolicmeo.
Bawuwams npubop om mMopo3a.

Banpewaemcsi Hanpsmyto noOKI4Yams
ycmpolicmeo k mpy6orpogody ¢ numsesoli
sododl.

3alwuTHbIe ycTpoMcTBa

AN OCTOPOXHO

B 3awumHblie ycmpolicmea cryxxam Onsi 3auuma!
nonb3oeamernel. BudousameHeHue 3awumHbix
ycmpoticme unu npeHebpexeHue umu He 0ory-
ckaemcs.

MpuGopHLIN BbIKNOYaTeNb

MaBHbIiA BbIKIIOYATESb NMPENSTCTBYET HENPOU3BOIb-
Hol paboTe annaparTa.

BnokupoBka py4Horo nucronerta-pacnbinurens

Bnokuposka 6n0KmpyeT pbl4ar py4yHoro nucroneta-
pacnbinnTens 1 sawunaeT OT HeNpPoOn3BONbHOrO 3any-
CKka annapara.

I'IepenycxHoﬁ KnanaH ¢ nHeBMaTU4eCcKuUMm pene

MepenyckHon knanaH NpefoTBpallaeT npeBbilleHne
[[onycTumoro paboyero A4aBneHus.

Ecnu pblyar py4HOro nucronera-pacnbsiuresns oTny-
cKaeTcsl, MaHOMETPUYECKUIA BbIKIoYaTenb OTKIoYaeT
Hacoc, nogaya CTpyv BoAbl NO4 BbICOKUM AaBReHUeM
npekpataercs. [pu HaxaTuy Ha pbldar HAacoC CHoBa
BKJIlOYaETCS.

Bbiknioyartens 3aWwmThbl ABUraTens

Mpy Ype3MEPHOM HaNPSKEHUN B CETU, BbIKIHOHATEND
3aLMThI ABUraTens oTkno4YaeT npubop.

3awuTa oKkpyxatrouwen cpeabl

WHCTPYKUMM NO NPpUMEHEeHUI0 KOMMNOHEHTOB

(REACH)

AKTyanbHble CBEAEHUS O KOMMOHEHTAX NPUBEAEHbI Ha

Beb-y3rne no cnepyoLlemy agpecy:

www.kaercher.com/REACH

&Y. YnakoBoYHble MaTepuarbl NOAAAITCH BTOPUY-

%69 HoW nepepaboTke. YNakoBKy HEOBXOANMO yTUNK-
3upoBaTb 6e3 yuiepba ansi okpyxatowen cpeabl.
OTcnyxuBLIME YCTPOMCTBA coaepKaT NpUrogHble
NSt BTOPUYHOTO MCMOMb30BaHNSA LiEHHbIE MaTe-

== pyanbl, KOTOPbIE AOMKHbLI NEpeaaBaTbCcs Ha nepe-
paboTky. OTCnyXuBLUME YyCTPONCTBA HEO6X0AMMO
yTunusunposaTb 6e3 yuepba Ans okpyxatoLein
cpeapl.

OneKTpu4eckme 1 aNeKTPOHHbIe NpUBopbI YacTo co-
[epxaT KOMMOHEHTbI, KOTOPbIE NPY HENPaBUITEHOM
obpalleHum nu HeHaanexatlen yTunusauum npeg-
CTaBMSIOT NOTEHLMAsbHY0 ONacHOCTb ANs niogen n
akornorun. TeM He MeHee AaHHbIe KOMMOHEHTbI HE06-
XOOUMbI AN NpaBuribHOW paboTel npubopa. Mpubo-
pbl, 0603HaYeHHbIE 3TVIM CUMBOSIOM, 3arnpeLleHo
YTUN3MPOBaTL BMECTE C GbITOBLIMM OTXOAaMU.

(g) PaboTbl no ouncTke, B pe3ynbTaTe KOTOpbIX 0bpa-
3yeTcs oTxXoAsLWas Boja, Coaepxallas macna,
Hanpumep, NPOMbIBKa ABWUraTens, Monka QHULLa,
[OIMKHBI NPON3BOANTLCS TOMNBKO HA MOEYHbIX
nnowagkax ¢ MacrnooTAenuTenem.

({;) PaboTbl ¢ MotoLMMM CpeacTBaMM AOMKHbBI NPo-
BOAMTLCS TONbKO Ha paboynx NOBEPXHOCTSIX, HE
NPOHMLLAEMbIX NS XUOKOCTEN, C NOAKIMIOYEHNEM
K GbITOBOM kaHanu3auuu. Motowwme cpeacTea He
[OIKHbI NonafaTth B BOAOEMbI UMK MOYBY.
3abop BoAb! 13 OTKPbITbIX BOAOEMOB B HEKOTOPbIX
CTpaHax He pa3peLleH.
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OnucaHune npubopa

Komnnektauus ycTpoinctsa (B 3aBUCMMOCTM OT MOAe-

NN) yka3aHa Ha ynakoske. B JaHHOM MHCTPYKLMM NO K-

cnryartauum coaepXuTcs onucaHue BCcex BO3MOXHbIX

Oonuui.

U3o06paxeHus npubopa cMm. Ha cTp. 2

1 CoeauHuUTEnNbHbIV 3NEeMEHT AN NOAKIHYEHUS BO-

Apbl,

XpaHeHue pyyHOro nuctoneTa-pacnbinuTens

OneMeHT Ans NoaKnioYeHnst BOOOCHabXeHUs co

BCTPOEHHbIM CeTYaTbIM PUNBTPOM

naBHbIf BbikMtoyaTens ,0/0FF* / I/ON* (0/BbIKI1

/1/BKIT)

LLinaHr BeicOKOro AaBneHus

Perynstop 4031pOBKM MOIOLLETO CPpeacTBa

XpaHeHuWe py4HOro nucToneTa-pacnbliMTens

BapabaH Ans wnaHra BbICOKOro JaBleHus

PykosiTka

KpvBoLwmnHasa pykosiTka aons 6apabaxa co wnaH-

rom

11 XpaHeHwue ByTbinku ¢ MotoLwmm cpeacTsom Plug 'n'
Clean ¢ anemMeHTOM MOoAKMYeHNs A MOKLWEero
cpeactea

12 XpaHeHwue cTpyiHon Tpy6kn

13 Kptoukm Ons xpaHeHuss ceTeBoro LwHypa

14 CerteBoWi kabenb CO LUTENCENbHOW BUIKOW

15 ByTbinka ¢ motowwmm cpefcteom Plug 'n' Clean ¢
3aMopHON KPbILLKOW

16 TpaHcnopTHoe koneco

17 PyuHon nuctoneT-pacnbinuTens

18 bBnokvpoBKa py4HOro nucToneTa-pacnbinMTens

19 KHonka ons oTcoeaMHEHWs LiMaHra BbICOKOro AaB-
TIeHUs1 OT PYyYHOro NUCToneTa-pacnbINUTens

20 CrpynHas Tpy6ka c perynstopom aasnenus (Vario
Power)
Tpybka npeaHa3HayeHa Afs cambix pacnpocTpa-
HEeHHbIX 3afa4 no ynctke. Paboyee naBneHve pe-
rynupyetcsi 6ecctyneHyaTto mexay ,Min“ n ,Max"“.
B nonoxexun ,Mix“ Bo3MoxHo gobasneHme moto-
Liero cpeacTaa.
[ins perynupoBkn paboyero faBnexHus cnegyet
OTNYCTUTb pblyar NUcToneTa-pacnbluTens u no-
BEPHYTb CTPYWHY0 TPYOKY B )Xenaemoe rnonoxe-
Hue.

21 Crpy¥iHas Tpybka c dpe3oit Ansa yaaneHus rpssv
[Ins ycTOMYMBbIX 3arpsisHEHUIA

2
3

= © oo~NO O >

o

B kauyecTBe onuumn
22 BpawatoLasics MotoLas LweTtka

OcobeHHO noaxoauT Ans MOVKU aBToMobunen.
23 Hacapgka ansa 4YnMcTku NneHou ¢ 6akomM Ans MoLLEero
cpeacTBa
Motowee cpeacteo BcacbiBaeTcst U3 6aka n obpa-
3yeT 3¢phEKTUBHYIO MOIOLLYIO NEHY.

ke

[dononHutenbHoO TpebyeTcA
24 ApmVpoBaHHbIN BOASIHOW LUMAHT CO CTaHAAPTHOWM
MydTOoNn
— MuHUManbHbIM guameTp 1/2 aroiima (13 Mm)
— MUWHUManbHas gnvHa 7,5 m.

MoHTax

Mepen Hayanom akcnnyartauum annapara ycTaHOBUTb

npunaraemble He3akpenneHHbIe YacTu.

PucyHku cm. Ha Bknapkax!

PucyHok I

= YCTaHOBUTb Kofeca B KpenseHune.

= 3adukcupoBaTtb Koneca npu NOMOLM 3arnyLuex,
BXOZALLMX B KOMNEKT nocTasku. CobnogaTth npa-
BWIbHOCTb PACroNioXeHUs 3armyLuek.

PucyHok IEX

= YCTaHOBUTb HWKHWUIA AiepxaTerb B BbIEMKU 1 nepe-
[OBVHYTb €ro Bnepea Ao Lernyka.

= YCTaHOBUTb BEPXHUI AepXaTenb U HaxaTb ero
BHW3 [10 ynopa.

PucyHok

= BpaBuWTb KPIOYKM AN XPaHeHWs 1 3apmKCcMpoBaTh
B BEPXHEM TMOJIOXKEHUM.

PucyHok 51

[ns npoBeaeHust yctaHoBKK noTpebytotes 2 npuno-

)KEeHHbIX BUHTA U 0fHa KpecToBasi oTBepTka PH 2.

= BcTaBuTb PyKOATKY ANS TPAHCNOPTUPOBKM B Ha-
NpaBnsoLLYO U 3aKPENUTb NMPY MOMOLLM 2 BUHTOB.

Pucyrok I

[ins npoBefeHnst ycTaHOBKM NoTpebytoTcs 2 npuno-

)KEeHHbIX BUHTa 1 0fHa KpecToBas oTBepTka PH 2.

= YCTaHOBUTb B 3M1EMEHTbI NOAKI0YeHUs 0ba wnaH-
ra Ans MotoLLero cpeacrTea.

= YCTaHOBUTbL PErynsiTop A03VPOBKU U 3aKpenuTb
€ro npu NomoLLy 2 BUHTOB.
YkasaHue: Bo Bpems yCTaHOBKM HENPeMeHHO cne-
OyeT NpoBepuUTb Hanuume gpukcaumm NnaHok pery-
naTopa A03VMPOBKU B NPeayCMOTPEHHbIX AN HUX
BbleMKax Ha yCTPONCTBE.

PucyHok I

= CB06OAHbIN KOHEL, HAMOTAHHOTO BbICOKOHaMOPHO-
TO LWfaHra NPoTsiHYTb Yepe3 BbIEMKW Ha PerynsTo-
pe L03MPOBKU.

= YcraHoBuUTb GapabaH Ans WnaHra B Kpennexus,
pacnornoXeHHbIe Ha PYKOSiTKe ANs TpaHCnopTu-
POBKM.

= BcTaBuTb MOCT NPUBOAHOW PYKOSITKM B Hanpaens-

owpe.

HapeTb oukcnpoBaHHyo NNacTUHy 1 3akpenuTb

npy NOMOLLY 2 BUHTOB.

= Bcrasutb coeguHUTENBHBIN HUNNENb ANA KOPOT-
KOrO BbICOKOHAMOPHOTO LUIaHra B NaTyHHOE Kpe-
nneHne 1 3aKpenuTb NPU NOMOLLU 3aXKMMa.
Yka3zaHue: CobnogaTb NpaBuIbHOCTb pacnorso-
KEHWUS COeOVNHUTENBHOTO HUMMENS.

PucyHok [1

= BcTaBuTb WNAHT BbICOKOrO AaBNEHWS B PYYHOW Nn-
cToneT-pacnbInuTeNb A0 LWenyka.
Yka3aHue: CobniogaTte NpaBunbHOCTbL pacnosno-
KEHWS COeMHUTENBHOTO HUNNENS.
MpoBepWTb HAQEXKHOCTb KPENIIEHUS!, MOTAHYB 3a
LLNaHr BbICOKOTO aBfeHust.

v
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Ha4yano pa6oTtbl

= [locTaBWTb YCTPOMNCTBO Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb.
= BcTaBuTb ceTeBylo LUTENCENbHYIO BUIKY B pO3eT-
KY.
MNopava BoAabl

MapameTpbl NSt NOAKNIOYEHUS yKka3daHbl Ha 3aBOACKON
Tabnuuke n B pasgene "TexHuyeckne AaHHbIe".
BHUMAHWE

3aepsisHeHusi, codepxawjuecsi 8 8ode, Mo2ym 8bi3-
8amb nospex0eHuUs1 Hacoca 8bICOKO20 0asneHus U
npuHadnexHocmed. [ns 3awumsl pekomeHOyemcsi
ucrionb3oeams 800sHoU unbmp KARCHER (crneuu-
arnbHble rpuHadnexHocmu, Homep Ons 3akasa 4.730-
059).

Mopaua Boabl U3 BOAONpOBOAA

CobniopaiiTe npeanucaHnsa npeanpuaTMa BOAOCHab-

KeHus.

PucyHok [T

= Haxopgsiuytocsi B KOMMEKTe CoeaNHUTENbHYIO
MyOTYy NOACOEAMHUTE K ANIEMEHTY annapara ans
nogauu Boabl.

= BcTaBuTb WNaHr nogayv Bogbl B COOTBETCTBYHO-
Liee coeguHeHe.

= [loacoeAnHUTb BOASHON LWINAHT K BOAONPOBOAY.

= [lonHOCTbO OTKPOWTE BOAONPOBOAHbIN KPaH.

NMoaaya Boabl U3 OTKPLITLIX BOJOEMOB

[aHHbI BbICOKOHAMOPHbIN MOIOLLMIA annapar co Bca-

cbiBatoLmm wnaHrom KARCHER v o6paTtHbim knana-

HOM (CneuuanbHble NPUHAANEXHOCTW, HOMep 3akasa.

4.440-238) npeaHa3Ha4eH Ans BcacblBaHWS BOAbI U3

OTKPbITbIX pe3epByapoB, Hanpumep, 13 6ovek Ans fo-

XOeBOW BOAb! UMW NPYAOB (MakCUMarnbHY BbICOTY

BCacbIBaHUsi CM. B pa3gene "TexHn4eckve AaHHble").

= CHATb My Ty C noaBoaa BoAbl.

=> 3anonHnTb BCaCbIBaKOLLNIA LLNAHT BOAOW.

= [pUBMHTUTL BCACbIBAOLLMIA LLNAHT K 3NEeMeHTY no-
Aaun BoAbl Ha Npubope 1 NOMeCTUTb B UCTOYHUK
BOAb! (Hanpumep, B AOXAEBYIO BOYKY).

Mepep akcnnyaTauven yaanuTb Bo34yX U3 annapa-

BkntounTb annapat ,I/ON* (I/BKIT).
PasbnoknpoBaTh pblyar py4Horo nucronerta-pac-
NbINNTENs.

MoTsHyTb 3a pblyar, annapaT BKIOYUTCS.
OcTaBuTb YCTPOWCTBO BKIOYEHHBIM (He Gonee,
4YeM Ha 2 MUHYTbI) 40 TeX Nop, Noka 13 BbICOKOHa-
MOPHOTro NUCTONETa-PachbINNTENS HE HAYHET Bbl-
X0auTb Bofa 6e3 nysbipbkoB BO3ayXxa.

OTNycTUTb pblvar py4HOro nucToneTa-pacnbinuTe-
ns.

YkasaHue: Ecnu peivar cHoBa ocBoboauTcs, an-
napaT cHoBa OTkouUTCA. Bbicokoe aaBnexue co-
XpaHsieTcs B cucteme.

= 3abnokupoBaTb pblyar py4HOro nucToneTa-pacnbi-

R

v

nuwtensa.
Akcnnyarauus
BHUMAHUE

Paboma scyxyto 8 medeHue 6onee 2 MuHym npugodum
K 8bIX00Y U3 CMPOSi Hacoca 8bICOK020 daesrneHust. Ecnu
ycmpolicmeo 8 meveHue 2 MuHym He Habupaem das-
ieHue, mo e2o cnedyem 8biKo4YUMb U delicmeosamsb
8 coomeemcmeuu ¢ ykasaHusiM, Komopble npugoosim-
cs 6 enase ,[Tomowb 8 criydae Hernonadok”.

Pexum pa6o1'b| BbICOKOro aaBrneHus

AN  OCTOPOXHO

lpu molike nakuposaHHbIl nogepxHocmel cnedyem

8bi0epxusamb paccmosiHue 30 cM om ¢popcyHKuU 00

nosepxHocmu, Ymobbi uzbexamp Mo8pex0OeHuUst naKu-

pOo8sKuU.

BHUMAHUWE

He yucmumb aemomobusibHbIe WUHbI, TaKOKPacoYHOe

MOKpbIMue urnu YyecmeumersibHble nogepxHocmu (Ha-

npumep, 0epessiHHbIe) C NpUMeHeHuUeM pe3bl Ons

ydaneHus eps3u. Cywecmsyem ornacHOCMb 1ospe-

JKOEHUS.

Pucyrok

= [lonHOCTLI0 Pa3MOoTaTh BbICOKOHAMOPHbIN LLUMAHT ¢
6apabaHa. [Mpv 3TOM NpuaepxmBaTh PyKOSITKY Anst
TPaHCMOPTUPOBKM.
YkasaHue: Ecnv npvBogHas pykosiTka HaxoguTcs
B 3aCTOMOPEHHOM MOMOXEHWU, TO ee credyet
npeaBapuTENbHO OTKUHYTb KBEPXY.

PucyHok

= HapeHbTe Ha py4YHOW NUCTONEeT-pacnbINUTeNb

CTPYViHYt0 TPYOKY 1 3admKcupyiiTe ee, NOBEPHYB

Ha 90°.

BkntounTs annapar ,I[/ON* (I/BKI).

PasbnokmpoBaTtb pblyar py4HOro nMcTonerta-pac-

nbInUTEnNs.

= T[loTaHYTb 3a pblyar, annapat BKIYMTCS.
Yka3saHue: Ecnu pblyar cHoBa ocBoboauTcs, an-
napat CHOBa OTKIOYNTCS. Bbicokoe faBneHue co-
XpaHsieTcsi B cUcTEME.

>
>

Pexum ¢ MoloLuen weTkomn

BHUMAHUWE

Puck nospexdeHusi nakokpaco4Ho20 noKpbImusi

lMeped pabomoli ¢ Morowel wiemkol crnedyem ybe-

OumbCs 8 MOM, YMO OHa oyuWeHa om epsi3u unu opy-

2UX MOCMOPOHHUX Yacmuuy,

= MotoLyto WeTKy BCTaBUTb B Py4YHOW pacnbinTenb
1 3adpmKcnpoBaTh, NOBEpHYB Ha 90°.

Yka3saHue: B cnyyae Heo6XoaAMMOCTU MOKOLLME LLEeTKN

TakKe MOXHO MCMonb3oBaTh ANs paGoTbl C MOKOLLMM

cpeacTBOM.

Pexum paGOTbI C MoloWwKnm cpeacTBomM

MpumeyaHue: Motolee cpeacTBo MoxeT fo6aBnsAThb-

€Sl TONbKO MpY HU3KOM AaBMEHUN.

A OIIACHOCThb

lpu npumeHeHuu Yucmswux cpedcmes credyem co-

6rmodamb mpebosaHusi cepmughukama b6ezonacHocmu

rpou3eooumerisi, 0COGEHHO yKa3aHusi OMHOCUMEesIbHO

npumeHeHus cpedecme uHOUBUAyanbHOU 3alumal.

YkazaHusa no morwmum cpeacteam: Hanbonee yno-

Tpebnsiemoe motolee cpeactao mapkn KARCHER ans

3TOro YCTPOWCTBA MOXHO NPMOGPECTH B FOTOBOM K NpU-

MEHEHMIo BUAE B ByTbINke ANs MOKOLLEro cpeacTea

Plug 'n' Clean, ocHalLeHHOI 3anopHoO KpbILKON. Ta-

KM 06pa3om ucknioyaeTcs obpemeHnTenbHas o6s-

3aHHOCTb MO CINMBAHWIO U HAMNOMHEHWIO Gaka.

= Mcnonb3oBaTb CTPYWHY0 TPYGKY C perynstopom
nasnenus (Vario Power).

= [loBepHyTb CTPyIHYt0 TPyOKy B nonoxexue ,Mix".
Yka3aHue: Takmy ob6pasom, npu akcnnyarauum
pacTBOp MOMOLLEro cpeacTBa CMELLNBAETCS CO
CTpyeW BoAbl.
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PucyHok 4

= CHATb KpbILKy hnakoHa ¢ MOKLLMM CpeaCcTBOM
cuctembl Plug 'n' Clean.

= YcTaHoBUTb (PriakoH C MOKLLMM CPeaCcTBOM OT-
BEPCTMEM BHU3 B COOTBETCTBYIOLLMIA ANIEMEHT CU-
crembl Plug 'n' Clean.

PucyHok

= YcraHoBMTb 06bEM BCacbiBaHWSA pacTBOpa MO-
LLiero cpefcTBa C MOMOLLbIO Perynstopa 403MpoB-
KM MOHOLLLEro CpeacTBa.

OononHutenbHO

= 3anuTb pacTBOp MotoLLero cpeacTaa B 6ak ans
MOIOLLLEro CpeacTBa, KOTOpPbIN NoAcoeanHseTCs K
Hacagke Ans YMCTKM neHon (cobniogas ykasaHus
no [O3UPOBKE HA EMKOCTM [Nt MOLLENO CPeacT-
Ba).

= [loacoeanHnTb HacaaKy Ans YACTKU NeHom k Baky
NS MOKOLLIEro cpeacTaa.

= HapeHbTe Ha py4HOI NUCTONEeT-pacnbINUTENb Ha-
capKy ANst YUCTKM NeHON 1 3adukeupynTe ee, no-
BepHyB Ha 90°.

PekomeHAyeMbl cnoco6 MOWKKN

= OKOHOMHO pa3bpbi3raTb MotLLEe CPEACTBO MO Cy-
XOW NOBEPXHOCTM U AaTb eMy NOoAeNCcTBOBaTh (He
No3BONATb BbIChIXATb).

= PacTBOPEHHY!I0 rpPsi3b CMbITb CTPYEW BbICOKOrO
[OaBrneHus.

Mocne akcnnyaTaumMy ¢ MOIOLUM CPEACTBOM

= BblHyTb (hrakoH C MOIOLLUM CPEACTBOM CUCTEMbI
Plug 'n' Clean 13 kpenneHusi 1 3aKkpbiTb KPbILLKOW.
= [lomecTuTb PNakoH C MOIOLUM CPEACTBOM KpbILL-
KOV BBEPX B MECTO 1Sl XPaHEHUS! U 3aLLeriKHY Tb.
= [ins npombiBaHUS annapaTa 3anycTuTb ero Ha
30 cekyHA Ha ypOBHE [03VMPOBaHMS MOIOLLLEro
cpeacrtea 1.

MepepbiB B paboTte

OTnycTUTBL pblyar py4YHoro nucToneTa-pacnblimTe-
ns.

3abnokvpoBaTb pblyar py4HOro nucToneTa-pacnbli-
nutens.

BcTaBuTb py4HON nucToneT-pacnbinuTens B Aep-

xarenb.

Bo Bpems npopomkuTenbHbIX NepepbIBOB B pabo-
Te (cBblle 5 MVUHYT) annapat criedyerT BblkiovaTh
,O/OFF* (0/BbIKI).

OKOHYaHue paboTbl

AN OCTOPOXHO

OmcoeduHAMb wnaHe 8bICOK020 daseHus om nucmo-
nema-pasbpbizeugamerns unu ycmpolicmea, ko20a 8
cucmeme omcymemeayem OagneHue.

= OTNycTUTb pblyar py4HOro nNUcToneTa-pacnbinuTe-
ns.

Boikntounts annapat "0/OFF" (0/BbIKJT).
BbITalwmTe WTencenbHyo BUMKY U3 PO3ETKM.
3aKpbITb BOAHBIV KpaH.

HaxaTb pblyar py4HOro NUCToneTa-pacnbINUTens
Ans cépoca AaBneHusi B CUCTEME.
3abnokvpoBaThk pblyar py4Horo nucToneTa-pacnbl-
nuTens.

OTAenuTh annapat oT BOAOCHAGXKEHUS.

L 20K 20 7

v v vy

TpaHcnopTupoBKa

A  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaem u nospexoeHull!

lpu mpaHcrnopmuposke credyem obpamums 8HUMa-
HuUe Ha 8ec ycmpolicmea.

TpaHcnopTMpOBKa BPY4HYO
= [pubop TAHYTb 3a py4Ky AN TPAHCNOPTUPOBAHUS.

TpaHCnopTUPOBKa Ha TPAHCMOPTHLIX
cpencTBax

= [leped TPaHCNOPTUPOBKOWN B rOPU3OHTaNbHOM Mo-
NoXeHun: BblHyTb ByTbINKY ANS MOIOLLLETO CpeacT-
Ba Plug 'n' Clean 13 kpenneHus u 3akpbiTb KpbiLU-
KOW.

= 3adukcupoBaTtb NpuBOP OT CMELLEHNS 1 OMPOKM-
OblBaHWS.

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaem u nospexoeHull!

lNpu xpaHeHuu cnedyem obpamump 8HUMaHUe Ha 8eC
ycmpoticmea.

XpaHeHue npubopa

= YCTaHOBUTb YCTPOMCTBY Ha POBHYHO NMOBEPXHOCTb.

= HaxaTb pa3MblkaloLLlyto KHOMKY Ha py4HOM NUCTO-
neTe-pacnbinuTene n OTAENUTb BbICOKOHAMOPHbIV
LLUNAHr OT PyYHOro NMMCTONeTa-pacnbInUTens.

PucyHok I

= LUnaxr B[ HamoTaiiTe Ha 6apabaH ons wnaxra:
PasnoxwuTe pykosiTky 6apabaHa ans wnaHra, Bpa-
LanTe rno 4acoBOW CTPesike 1 CHOBa CIIOXUTe py-
KOSITKY.

= BcraBuTb pyyHoii NUCToneT-pacnbinMTeNb B Aep-
xaTenb.

= 3adukcupoBaTb CTpyIHyto TpybKy B COOTBETCTBY-
lolwem gepxarene.

=  YnoxwuTb kabenb NUTaHWsA OT ANEKTPOCETH U
ocTarnbHble NPUHaANEeXHOCTU B YCTPOMCTBO.

Mpw AnuTensHOM XpaHeHUn, Hanpumep 3MMOiA, J4OMor-

HUTEMBHO CreayeT NPUHSTb BO BHAMaHWE ykasaHus B

pasgene "Yxon".

3awwmra ot 3amMep3aHus

BHUMAHUWE

He nonHocmbro onopoxHeHHbIe ycmpoticmea u 06opy-

dosaHue Mo2ym bbimb MOBPEXOEHb! PaspyweHuUto rnpu

8o30elicmeuu Mopo3a. [1ofIHoCMbI0 0MOPOXHUMb

ycmpoticmeo u npuHadnexHocmu, a makxe obecre-

Yums 3awWUumy om mMopoasa.

Bo usbexaHune nospexaeHui:

= W3 annapata crnegyeT NOMHOCTLIO yAanuTb BOAY.
BkntounTb annapat 6e3 NoaknioYeHHOro WwnaHra
BbICOKOIO AaBrneHust U 6e3 NpucoeaMHeHHOro Bo-
[ocHabxeHnst (MakcuMyM Ha 1 MUHYTY) 1 nofo-
»XaaTb 4O Tex Nop, noka He NpekpaTUTbCs BbiTEKa-
HVe BOAbI U3 LLNaHra BbICOKOro AaBrneHus. Boikrio-
4YnuTe annapart.

= XpaHuTe npubop 1 Bce NpUHaANeXHOCTN B 3alLu-
LLIeHHOM OT MOP03a NMOMELLEHUN.
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Yxon n TexHu4yeckoe OﬁCHY)KVIBaHVIe

A OIlNACHOCTb

OnacHocmb NopaxeHUst 31eKMpPUYECKUM MOKOM.

= [leped nposedeHuem nobbix pabom o obcayxu-
8aHuK ycmpolicmeo criedyem 8bIKIIYUMb U U3-
er1eyb WMercesnbHyIo 8UIIKY U3 PO3EMKU.

OuucTKa ceTku B noaBoAe BoAbl

= CHATb My Ty C nofaBoaa BoAbl.
BHUMAHUE

Cemky Henb3s nospexoams.

PucyHok I

= BbITAHYTb ceTky nnockorybuamm.

= CeTKy ounLaTb NOA NPOTOYHON BOAOW.
= CHoBa BCTaBWUTb CETKY B NOABOZ BOAbI.

OuucTka hunbTpa ANs MoloLero cpeacTea

= CHumnTE hUNbTP U3 BCaCbIBAIOLLErO LWaHra 4ns
MOIOLLIero cpeacTBa U NPOMONTE ero NPOTOYHON
BOAOW,

TexHun4yeckoe o6cnyxuBaHue

Annapat He HyxaaeTcsl B npodunaktnyeckom obeny-
XUBaHWN.

Momo B crniy4yae Henonaaok

Heb6onblune HeMcnpaBHOCTN MOXHO YCTPaHUTb CaMo-

CTOSAATENBHO C NMOMOLLBIO CIEAYHLLEro OnMcaHus.

B cnyyae comHeHusi cneflyeT obpalaTbesi B YNonHo-

MOYEHHY0 Cry6y cepBUCHOTO 06CnyKMBaHUS.

A OINACHOCTb

OnacHocmb MopaxeHus 371eKMPUYECKUM MOKOM.

= [leped nposedeHuem nbbix pabom o obcayxu-
8aHuto ycmpoticmeo criedyem 8bIKIoYumsb U U3-
8r1eyb WMercesnbHyI 8UIIKY U3 PO3EMKU.

Mpu6op He paboTaeT

= BbITSHYTb pblyar pyyHoro nucroneTta-pacnbinure-
N8, Npubop BKMOYNTCS.
= [lpoBepbTe COOTBETCTBME HANPSHKEHUS, yKa3aHHO-
ro B 3aBOACKON Tabnmyke, HanpsikKeHUo MCTOYHWUKA
3MeKTPOsHEprun.
MpoBepuTb ceTeBol kabenb Ha NOBPeXAEHWS.
MoTop neperpyxeH, cpaboTan 3almTHbIN aBToMaT
anekTpoasurartens.
—  Bblkntounts annapat "0/OFF" (0/BbIKJT).
— JaTb yCTpONCTBY OCThITb B TEYEHME OAHOrO Yaca.
—  BxnounTb ycTponcTBO M CHOBa NPUCTYNUTL K pa-
borte.
Ecnu HencnpaBHOCTb NOBTOPSiETCA, NOPY4UTD
npoBepKy YCTPOICTBa CEPBUCHOI criyxbe.

I'Ipuﬁop He BKni4aeTcd, ABuratenb ryaut

MageHve HanpsikeHust n3-3a cnaboii anekTpoceTy Unu

npy UCNONb30BaHWUN YONMUHUTENS.

= [lpu BbIKNKYEHUN NPEXAE BCErO BbIHYTb pblyar
PYYHOro nucToneTa-pacnbINUTEns, 3aTeM yCTaHo-
BWTb BbIKINOYaTeNb annapara B nonoxexuve ,[/ON*
(I/BKI).

[aeneHune B npubope He yBenumuneBaeTcs

MpoBepuTb HACTPOIKY CTPYMHON TPYOKU.
MpoBepuTb AOCTaTOYHOCTL 06BbEMa nodayun BoAbl.
BbiHbTE € nomMoLLpblo nnockorybues ceTeBon
dunbTP U3 aNemMeHTa Ans BOAOCHabXeHUs 1 npo-
MOWTE ero NPOTOYHON BOAOWN.

(AR

= [lepep akcnnyaTaunen yganuTb Bo3ayx U3 anna-
pata.
BkntounTtb npnbop 6e3 noacoeAMHeHHON CTpYNHOM
Tpy6KM 1 fatb emy nopabotathb (He 6onee 2 Mu-
HYT), NoKa M3 NUCToneTa He HaYHeT BbIXOAUTb
Boza 6e3 ny3bipbKoB Bo3ayxa. BeikniounTte npubop
1 CHOBa NOACOEANHUTL CTPYIHYIO TPYBKy.

CunbHble nepenagbl gaBJieHUs

OuncTUTb POPCYHKY BLICOKOTO AaBneHust: Uron-
KOW yAanuTb 3arpsi3HeHne n3 oTBepCTnsi opPCyHKN
W NPOMbITb €€ Criepesn BOAOMN.

[MpoBepbTe KONMYECTBO NOAABAEMON BOAbI.

v

v

Mpu6op HerepmeTHUUeH

HesHaunTenbHas HerepMeTU4HOCTbL annapata 06-
yCrnoBneHa TexHm4ecknumm ocobeHHocTamu. MNpu
CUNbHON HerepMeTUYHOCTM oBpaTUTECh B aBTOPU-
30BaHHyo cryx6y cepBUCHOro 06CNyXUBaHUS.

v

Yucrsawee cpeaAcTBO He BCacbiBaeTcsA

= lcnonb3oBaTb CTPYWHY0 TPYGKY C perynstopom
npasnexus (Vario Power).
MoBepHyTb CTpyIHYto Tpybky B nonoxeHwue ,Mix"“.

= [lpoBepuTb perynaTop AO3MPOBKM MOIOLLIEro cpea-
cTBa.

= T[poBepuTb, BCTABMEHA NN OTKpPbITas GyThinka Ans

Mmotowero cpeactea Plug 'n' Clean BHU3 B coeau-
HWUTENbHbIN 3MEMEHT [ MOIOLLEro cpeacTsa.

anIHa,qne)KHOCTVI U 3anacHble getanu

Mcnonb3yiiTe opurinHanbHble NPUHAANEXHOCTH U 3a-
Nn4yacTn — TOMbKO OHW rapaHTVpytoT 6e3onacHyto 1 bec-
nepeboiiHyto paboTy ycTponcTaa.

MHdopmaLmio 0 NpMHaanexHoCTaX U 3anyacTsix Bbl
MOXeTe HalTh Ha cante www.kaercher.com.

B kaxxgow cTpaHe AeNCTBYOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUIHbIE YCMOBUS, 3[aHHbIE YNONHOMOYEHHOW OpraHu-
3auven cbblTa Hallen NPOAYyKUUK B AAHHON CTPaHe.
Bo3MoxHble HencnpaBHOCTY Npubopa B TeveHue ra-
paHTUINHOrO cpoka Mbl ycTpaHsieM becnnaTHo, ecnu
npuYnHa 3aknioyaeTcs B Aedektax matepuanos nnm
olmnbkax npu N3rotoBneHnn. B crnyyae Bo3HNKHOBEHUS
NpeTeH3unii B Te4eHne rapaHTUHOro cpoka npocbba
obpaluatbesi, nmesi npu cebe Yek o NMoKynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3aumio, npoAasLuyto Bam npubop nnv B 6nn-
XaWLLyto YNONTHOMOYEHHYH0 cry6y cepBucHoro obeny-
XMBaHWSA.

[ara Bbinycka oTobpaxaeTcsa Ha 3aBOACKOMN
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUE.

[Mpwn aToM oTAENbHbIE LMD PLI UMEDT
crneaywollee 3Ha4YeHme::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTne BbiMycka
OecsaTuneTve Bbinycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepBsas UMdpa MecsiLa Bbinycka

QCQOW-0Ww

Takum o6pa3som, B faHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT garty Bbinycka 09 /(2)013.
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TexHuYeckue AaHHble

AnekTpuyeckoe noaknoveHne

HanpsbxeHue 230 V
1~50 Hz

MoTpebnsiemas MOLLHOCTb 1,8 kW

CTeneHb 3allunThl IP X5

Knacc 3awmrbl |

CeTeBol NpegoxpaHuTens (MHep- 10 A

THbIN)

MopknioueHne BogocHaGx eHUs

[aBneHne Hanopa (Makc.) 0,8 Mra

TemnepaTypa nogaBaemMow BoAbl 40 °C

(makc.)

KonnyecTtBo nogaBaemoi BoAbl 9 n/MuH.

(MUWH.)

Makc. BbicoTa BcacbiBaHUSA 05m

Pa6oune xapakTepucTuku

Pabouee naBneHve 11 MMNa

Makc. gonyctumoe aaBnexue 13 MMa

MNopaya, Boga 6,3 n/MuH.

MakcumanbHas nogava 7,0 n/MuH.

Mopaya, motoLee cpeacTBo 0-0,3 n/MuH.

Cwvna oTAauum py4Horo nucroneta- 16 H

pacnbinuTens

Pa3smepbl 1 Bec

OnuHa 349 mm

WnpuHa 426 mm

BbICOTA 878 mMm

Bec, B roTOBHOCTM K aKCnnyaTauuv n 15,3 kr

C NpuHagnexHocTaMmn

3HayeHue ycTaHOBIIEHO cornacHo craHgapty EN
60335-2-79

3HayeHue BNOpaLumn pyka-nnevo <2,5 m/c?
OnacHocTb K 0,3 m/c?
YpoBeHsb Wwyma A6, 75 nb(A)
OnacHocTb K, 3 ab(A)
YpoBeHb MoLHOCTH WwyMa Ly, + ona- 92 nb(A)

CHOCTb Ky

COXpaHﬂeTCﬂ npaBo Ha BHECEHNE TEXHNYECKNX VN3MEHEHWIA.

3asiBneHune o coorBetcTBun EU

HacTosiLmm Mbl 3a8BMsieM, YTO HUXKEYKa3aHHbI Npu-
60p No cBOEl KOHLENLUMN U KOHCTPYKLMK, a Takke B
OCYLLECTBIEHHOM 1 AONYLLEHHOM Hamu K npofaxe uc-
NMOSTHEHWNN OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbLIM
TpeboBaHUsiM No 6e30NacHOCTU U 300POBbLIO COrfIacHO
avpekTtveam EU. MNMpy BHECEHWUMN M3MeHeHWI, He corna-
COBaHHbIX C HamMV, JaHHOE 3asiBIIeHWE TEPSIET CBOKO CU-

ny.

Mpoaykr BbICOKOHAMOPHbIVA MOIOLLUIA Npu-
6op

Tun: 1.180-xxx

OcHoOBHble gupekTuBbl EU

2000/14/EC

2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EC

MpuMeHeHHbIe rapMOHU3UPOBaHHbIe HOPMbI
EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpUMeHeHHbIN NOPSAOK OLEHKU COOTBETCTBUS
2000/14/EC: MpunoxeHune V

YpoBeHb MowHocTH 3Byka dB(A)

M3mepeHo: 89

[apaHTMpoBaHo: 92

Hwxxenognucaslumecs nuua AefCTBYOT MO NOPYHEHUO
1 N0 AOBEPEHHOCTU PYKOBOACTBA NpeanpusTus.

W Gosec

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNONMHOMOYEHHbI N0 AOKYMEHTaLMN:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc:  +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Biztonsag
i'f Il Késziiléke elsé hasznalata el6tt olvassa

el az eredeti lzemeltetési Utmutatét és a
mellékelt biztonsagi utasitasokat. Ezek alapjan jarjon el.
Tartsa meg a mindkét flzetet késébbi hasznalatra, vagy
az esetleges Uj tulajdonos szamara!
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Rendeltetésszeri hasznalat

Ez a magasnyomasu tisztitéberendezés kizarolag ma-

ganhaztartasban hasznalhato:

—  gépek, jarmivek, éplletek, szerszamok, homlok-
zatok, teraszok, kerti gépek stb. magasnyomasu
vizsugarral (szlikség esetén tisztitdszer hozzaada-
saval) torténé tisztitasahoz.

— aKARCHER altal jovahagyott tartozékokkal, pétal-
katrészekkel és tisztitoszerekkel. Vegye figyelem-
be a tisztitészerekhez mellékelt utasitasokat.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetlentil fenyegetd veszélyre valo figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.
A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.
A VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes helyzetre,
amely kénnyli sériiléshez vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés,
amely anyagi karhoz vezethet.

Szimboélumok a késziiléken

A magasnyomasu sugarat soha ne iranyitsa
személyek, allatok, aktiv elektromos szerel-
vények vagy maga a készlilék felé.

A késziiléket fagy ellen védje.

A késziiléket nem szabad kézvetleniil a nyil-
vanos ivévizellatashoz csatlakoztatni.
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Vor Frost schiitzen!
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Biztonsagi berendezések

A  VIGYAZAT

B Abiztonsagi berendezések a felhasznalé védelmét
szolgaljak és ezeket nem szabad megvaltoztatni
vagy megkerdlni.

Késziilék kapcsolo

A készulékkapcsold megakadalyozza a készulék vélet-
len Gzemeltetését.

Kézi sz6ropisztoly zarja

A zar lezarja a kézi szoérdpisztoly karjat és megakada-
lyozza a késziilék véletlen beinditasat.
Tulfolyészelep nyomas kapcsoléval

A tulfolyészelep megakadalyozza az engedélyezett
munkanyomas tullépését.

Ha a kézi széroépisztoly karjat elengedi, akkor a nyo-
maskapcsolo a szivattyut lekapcsolja, a magasnyoma-
su sugar leall. Ha a kart meghlzza, a szivattyu ismét
bekapcsol.

Motor védékapcsolo

Tul nagy aramfelvétel esetén a motorvédé kapcsold ki-
kapcsolja a készuléket.

Kornyezetvédelem

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktudlis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kévetkez6 cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

. A csomagoléanyagok Ujrahasznosithatok. Kérjik
%69 a csomagolast kdrnyezetkimélé médon artalmat-

lanitsa.

A hasznalt készllékek értékes Gjrahasznosithato

anyagokat tartalmaznak, amelyeket Ujrahasznosi-
= 6 helyen kell elhelyezni. Kérjik, a régi késziiléke-
ket kdrnyezetkimélé modon artalmatlanitsa.
Az elektromos és az elektronikus késziilékek
gyakran tartalmaznak olyan alkotéelemeket, ame-
lyek helytelen kezelés vagy helytelen artalmatlani-
tas esetén potencidlis veszélyt jelenthetnek az
emberi egészségre és a kdrnyezetre. A készilék
szabalyszer( Uizemeltetéséhez azonban sziikség
van ezekre az alkotéelemekre. Az ilyen szimboé-
lummal megjeldlt készilékeket nem szabad a
haztartasi hulladékkal egytt artalmatlanitani.
Tisztitasi munkakat, amelyeknél olajtartalmu
szennyviz keletkezik pl. motormosas, alvazmosas
csak olajlevalasztéval ellatott mosoéhelyen szabad
elvégezni.
Tisztitdszeres munkat csak szennyvizcsatorna-
hoz csatlakoztatott vizzaré munkafeliileten sza-
bad végezni. A tisztitészert ne hagyja vizekbe
vagy a talajba jutni.
(g) A szabad vizekbdl valé vizvétel néhany orszag-

ban nem megengedett.

@
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Késziilék leirasa

A készlilék szallitasi terjedelme (modellfiiggd) fel van
tuntetve a csomagolason. A jelen hasznalati utasitas az
Osszes lehetséges opcidt ismerteti.

Abrakat lasd a 2. oldalon

1 Csatlakozéelem a vizcsatlakozashoz

2 A kézi szérépisztoly taroldja

3 Vizcsatlakozas beépitett szlirével

4 Készilékkapcsol6é ,0/OFF*/ ,I/ON*

5 Magasnyomasu tomlé

6  Tisztitdszer adagolas szabalyozdja

7 A kézi szérépisztoly taroldja

8 Magasnyomasu témlédob

9  Szallité markolat

10 Kézi forgatdkar a tdmlédobhoz

11 A Plug 'n' Clean tisztitdszer csatlakozds flakon ta-

rolasa
12 A sugarcsé taroldja
13 A haldzati csatlakozévezeték tarolékampdja
14 Halozati csatlakozévezeték haldzati csatlakozoval
15 Plug 'n' Clean tisztitoszer flakon zaréfedéllel
16 Szallitdshoz hasznalt kerék
17 Kézi szoéropisztoly
18 Kézi szoropisztoly zarja
19 Gomb a magasnyomasu tdmlé levalasztasahoz a
kézi szoérdpisztolyrol
20 Sugarcsé nyomasszabalyozéval (Vario Power)
A legaltalanosabb tisztitasi feladatokhoz. A munka-
nyomas fokozat nélkil ,Min“ és ,Max" kdzott sza-
balyozhato. ,Mix“ allasban tisztitészert lehet
hozzaadagolni.
A munkanyomas beallitdsahoz engedje el a kézi
szoropisztoly karjat és a sugarcsovet forgassa a ki-
vant allasra.
21 Sugarcs6 szennymaréval
A makacs szennyez&désekhez
* Opcionalis
22 Forg6 mosodkefe
Kuléndsen alkalmas autok tisztitdsahoz.
23 Habfavoka tisztitoszer tartéval
A tisztitdszert a tartalybdl felszivja és er6s tisztito-
szer hab képzddik.
** Tovabba sziikséges
24 Megerdsitett anyagu viztdmld kereskedelmi forga-
lomban kaphaté csatlakozéval.
— Atméré legalabb 1/2 coll (13 mm)
— Hosszusag legalabb 7,5 m

Osszeszerelés

Uzembevétel el6tt szerelje fel a mellékelt kiilonallo al-
katrészeket.
Az abrakat lasd a kihajthaté oldalakon!
Abra
= A kerekeket nyomja a befogokba.
> A kerekeket a mellékelt dugéval biztositsa. Ugyel-
jen a dugo allasara!l
Abra &1
= Azalsé tartét a mélyedésbe helyezni, és elére tolni,
hallhatéan bekattan.
> Afelsé tartd rahelyezni, és lefelé litk6zésig nyomni.
Abra
= Atarolékampét benyomni, és a fels6 allasba bekat-
tintani.
Abra 31
Ehhez a 2 mellékelt csavar sziikséges és egy PH 2 mé-
retl csillag csavarhizé.
= A szdllitéfogantyut a sinbe betolni és két csavarral
régziteni.
Abra I A
Ehhez a 2 mellékelt csavar sziikséges és egy PH 2 mé-
retl csillag csavarhlzé.
= Mindkét tisztitoszer tdmlét a csatlakozokra helyez-
ni.
= Az adagolas szabalyozéjat felhelyezni és a 2 csa-
varral rogziteni.
Megjegyzés: A felszerelésnél mindenképpen
ugyeljen arra, hogy az adagolas szabalyozé fiilei a
készllékhazon talalhaté mélyedésekben rogzitve
legyenek.
Y F |
A feltekert magasnyomasu tomlé szabad végét tol-
ja at az adagolas szabalyoz6 mélyedésein.
A tomlédobot a szallitéfogantyun talalhaté befo-
gokba helyezni.
A kézi forgatokar tengelyét a sinbe helyezni.
A régzitélemezt feltenni és 2 csavarral régziteni.
A révid magasnyomasu témlé csatlakozasi niplijét
a réz mélyedésbe nyomni, a kapcsokkal régziteni.
Megjegyzés: Ugyelien a csatlakozasi nipli helyes
bedllitasara.
Abra [
= Helyezze a magasnyomasu tomlét a kézi szoro-
pisztolyba, amig ez hallhatéan bekattan.
Megjegyzés: Ugyelien a csatlakozasi nipli helyes
beallitasara.
A biztos csatlakozast a magasnyomasu témlié
meghuzasaval ellendrizni.
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Uzembevétel

> Akésziléket sik terlletre allitsa.
= Dugja be a halozati dugét a dugaljba.

Vizellatas
A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tablan/Miszaki
adatoknal.
FIGYELEM
A vizben Iévé szennyezddések megrongélhatjak a ma-
gasnyomasu szivattyut és a tartozékokat. A védelem ér-
dekében ajanlott a KARCHER vizszlir6 hasznalata (k-
Ibnleges tartozék, megrendelési szam: 4.730-059).
Vizellatas a vizvezetékbol
Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat el6irasait.

Abra |[E1

= Csavarozza a szallitott csatlakozo alkatrészt a ké-
szlilék vizcsatlakozoéjara.

= Aviztaplalévezetéket a vizcsatlakozasra helyezni.

= Csatlakoztassa a viztéml6t a vizellatashoz.

= Teljesen nyissa ki a vizcsapot.

Viz kiszivasa nyitott tartalyokbol

Ez a a magasnyomasu tisztit6 a KARCHER visszacsa-

pd szeleppel ellatott szivotomldvel (kiildnleges tartozék,

megrend. szam 4.440-238) fellleti vizek pl. es6viztar-

talybol vagy tobdl, felszivasara alkalmas (A maximalis

felszivasi magassagot lasd a Miiszaki adatoknal).

= Tavolitsa el csatlakozét a vizcsatlakozasrol.

= Toltse fel a szivocsovet vizzel.

= Aszivotomlét csavarja a készllék vizcsatlakozoja-
hoz, és engedje bele a vizforrasba (példaul eséviz-
tartaly).

Hasznalat el6tt Iégtelenitse a késziiléket.

Kapcsolja be a készuléket ,I/ON*.

Oldja ki a kézi széropisztoly karjat.

Huzza meg a kart, a készulék bekapcsol.

Hagyja jarni a késziiléket (max. 2 perc), amig a viz

buborékmentesen nem j6n ki a kézi szérdpisztoly-

bol.

Engedje el a kézi szordpisztoly karjat.

Megjegyzés: Ha a kart ismét elengedi, akkor a ké-

szllék ismét lekapcsol. A magasnyomas megma-

rad a rendszerben.

> Akézi széropisztoly karjat lezarni.

‘XX
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FIGYELEM

2 percnél hosszabb szarazmenet a magasnyomasu szi-
vattyu rongalédasahoz vezet. Ha a készlilék 2 percen
beliil nem épit fel nyomast, akkor kapcsolja ki a készii-
Iéket és a ,Segitség lizemzavar esetén“ c.fejezet utasi-
tasainak megfelel6en jarjon el.

Nagynyomasu iizem

A  VIGYAZAT

Lakkozott feliiletek tisztitasanal tartsa be a legalabb 30

cm-es sugartavolsagot a rongalédasok elkeriilése érde-

kében.

FIGYELEM

Jarmiigumikat, lakkot vagy érzékeny feliileteket, mint

pl. fat ne tisztitson szennymardval, rongalédas veszélye

all fenn.

Abra [l

= A magasnyomasu témlét teljesen csavarja le a
tomlédobrol. Ekdzben a szallitéfogantyut ellentar-
tani.
Megjegyzés: Amennyiben a kézi forgatékar biz-
tonsagi allasban van, akkor ezt elébb fel kell hajta-
ni.

Abra

= A sugarcsovet helyezze be a kézi széropisztolyba

és 90°-os elforditassal rogzitse.

Kapcsolja be a késziléket ,|/ON".

Oldja ki a kézi szoropisztoly karjat.

Huzza meg a kart, a készulék bekapcsol.

Megjegyzés: Ha a kart ismét elengedi, akkor a ké-

szlilék ismét lekapcsol. A magasnyomas megma-

rad a rendszerben.

v

Uzem mosékefével

FIGYELEM

Lakksériilések veszélye

A mosokefének munka esetén szennytél vagy mas ré-

szecskéktél mentesnek kell lennie.

= A mosokefét helyezze be a kézi szérépisztolyba és
90°-os elforditassal régzitse.

Megjegyzés: Sziikség esetén a mosokeféket is lehet

tisztitdszeres munkahoz hasznaini.

Hasznalat tisztitoszerrel

Megjegyzés: Tisztitdszer csak alacsony nyomas mel-

lett keverhet6 hozza.

A VESZELY

Tisztitészer hasznélata esetén figyelembe kell venni a

tisztitoszer gyartdjanak biztonsagi adatlapjat, kiilbnés

tekintettel a személyes védelmifelszerelésre vonatkozé

utasitasokra.

Megjegyzések a tisztitdszerekhez: Az altalaban hasz-

nalatos KARCHER tisztitoszereket ehhez a késziilék-

hez mar hasznalatra készen lehet kapni Plug 'n' Clean

zaréfedeles tisztitdszer flakonban. igy nincs szikség a

kellemetlen &t- ill. betdltésre.

= Haszndlja a nyomasszabalyozds sugarcsévet (Va-
rio Power).

> Allitsa a sugarcsévet a ,Mix" allasba.
Megjegyzés: Ezaltal az Gzem alatt a tisztitdszerol-
datot a vizsugarhoz keveri.

Abra [4

= Vegye le a Plug 'n' Clean tisztitdszer flakon fedelét.

= APIug 'n' Clean tisztitdszer flakont nyilassal lefelé
nyomja a Plug 'n' Clean tisztitdszer csatlakozdba.

HU -7
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Abra

=2 Atisztitészer felszivasi mennyiségét a tisztitoszer
adagolas szabalyozojaval beallitani.

Opcionalis

= Tisztitészeroldatot téltse a habfuvoka tisztitészer
tartalyaba (vegye figyelembe az adagolasi adato-
kat a tisztitészer csomagolasan).

= A habfavokat csatlakoztassa a tisztitdszer tartaly-
hoz.

= A habfuvokat helyezze be a kézi széropisztolyba
és 90°-os elforditassal régzitse.

Javasolt tisztitasi modszer

= Takarékosan permetezze fel a tisztitdszert a sza-
raz fellletre és hagyja hatni (ne hagyja megszarad-
ni).

= A feloldott szennyez&dést magasnyomasu sugar-
ral mossa le.

Tisztitoszeres hasznalat utan

= APIlug 'n' Clean tisztitészer flakont huzza ki a befo-
gobol és zarja le a kupakkal.

= Atisztitészer flakont tarolashoz fedéllel felfelé allit-

sa a befogéba.

A tisztara 6blitéshez kb. 30 masodpercig 1. tisztitd-

szer-fokozaton mikddtesse a késziiléket.

v

A hasznalat megszakitasa

Engedje el a kézi sz6ropisztoly karjat.

A kézi szordpisztoly karjat lezarni.

A kézi szoropisztolyt helyezze a kézi szérdpisztoly
tarolgjaba.

Hosszabb munkasziinetekben (5 percen tul) tovab-
ba kapcsolja ki a késziiléket ,0/OFF*.

Hasznalat befejezése

A VIGYAZAT

A magasnyomasu témlét csak akkor valassza le a kézi
szoropisztolyrol vagy a késziilékrél, ha mar nincs nyo-
mas a rendszerben.

Engedje el a kézi szoropisztoly karjat.

A késziiléket kikapcsolni "0/OFF" .

Huzza ki a halézati csatlakozét az aljzatbol.

Zarja el a vizcsapot.

Nyomja a kézi szérdpisztoly karjat, hogy a rend-
szerben még meglevé nyomast kiengedje.

A kézi szoropisztoly karjat lezarni.

Valassza le a készlléket vizellatasrol.

vy
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A  VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély!

Szallitas esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Szallitas kézzel

= A késziléket a szallitéfogantyinal huzza.
Szallitas jarmiiben

Fekve szallitas el6tt: A Plug 'n' Clean tisztitdszer

flakont huizza ki a befogdbdl és zarja le a kupakkal.

A késziiléket elcsuszas és borulas ellen biztositani
kell.

Tarolas
A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély!
Tarolas esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

v

v

A késziilék tarolasa

= Akésziléket sik teriileten &llitsa le.

= Nyomja meg a levalaszté gombot a kézi szérépisz-
tolyon és valassza le a magasnyomasu tomlét a
kézi szordpisztolyrol.

Abra [

= A nagynyomasu toml6 feltekerése a témlédobra:
Hajtsa ki a tdomlédob hajtokarjat, forgassa azt balrol
jobbra, minekutana hajtsa be a hajtdkart.

= AKkézi szérdpisztolyt helyezze a kézi szérdpisztoly
taroldjaba.

= A sugarcsdvet kattintsa be a sugarcsé tartdjaba.

= Ahaldzati csatlakozdvezetéket és a maradék tarto-
zékokat tarolja a készuléken.

Hosszabb tarolas elétt, ill. tél idején vegye figyelembe

az "Apolas" fejezet utasitasait is.

Fagyas elleni védelem

FIGYELEM

A nem teljesen kiliritett készliiléket vagy tartozékokat a

fagy megrongalhatja. A készliléket és a tartozékokat

teljesen (iritse ki és 6vja a fagytol.

Karok elkerllése érdekében:

= A készilékbdl teljesen uritse ki a vizet: A készulé-
ket magasnyomasu toml6 és vizellatas csatlakoz-
tatdsa nélkil kapcsolja be (max. 1 perc) és varjon,
amig nem jon ki viz a magasnyomasu csatlakozé-
bdl. A késziiléket kikapcsolni.

=2 Akésziléket az dssze tartozékkal egyitt fagymen-
tes helyen tarolja.
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Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye.

= A késziiléken térténé barmiféle munka elétt kap-
csolja ki a késziiléket és huzza ki a halézati csatla-
kozot.

A vizcsatlakozas sziir6jének tisztitasa

= Téavolitsa el csatlakoz6t a vizcsatlakozasrol.
FIGYELEM

A szlir6t nem szabad megsérteni.

Abra [

= Laposfogdval huzza ki a sziirét.

= A szirét folydviz alatt tisztitsa meg.

= A szirét helyezze be ismét a vizcsatlakozoba.

Tisztitoszer sziir6t megtisztitani

= Huzza le a sz(irét a tisztitoszer szivocsorol és fo-
lyéviz alatt tisztitsa meg.

Karbantartas
A készUlék nem igényel karbantartast.

Segitség lizemzavar esetén

A kisebb meghibasodasokat a kdvetkez6 attekintd tab-

lazat segitségével On is megsziintetheti.

Kétség esetén kérjlk, forduljon jogosult tgyfélszolgalat-

hoz.

A VESZELY

Aramiités veszélye.

> A késziiléken térténé barmiféle munka elétt kap-
csolja ki a késziiléket és huzza ki a halézati csatla-
kozot.

A késziilék nem megy

Huzza meg a kézi szoropisztoly karjat, a készilék
bekapcsol.

Ellendrizze, hogy a feszilltség adata a tipustablan
megegyezik-e az aramforras fesziltségével.
Vizsgalja meg a halozati csatlakozovezetéket eset-
leges sérilésekre.

A motor tul van terhelve, a motorvédé kapcsold ki-
oldott.

— A készlléket kikapcsolni "0/OFF" .

Hagyja a készlléket egy 6raig lehdiini.

Kapcsolja be és helyezze ismét lzembe a késziilé-
ket.

Ha az Gizemzavar tobbszor fellép, a készlléket el-
lendriztesse a szerviz szolgalattal.

L2 2 7

A késziilék nem indul, a motor zug

Fesziiltségesés gyenge aram halézat vagy hosszabbitd

kabel hasznalata miatt.

= Bekapcsolaskor el8szor a kézi szoropisztoly karjat
hdzza meg, azutan allitsa a készulékkapcsolot , |/
ON* -ra.

A késziilék nem termel nyomast

Ellenérizze a sugarcsé beallitasat.

Ellenérizze a vizellatds megfeleld szallitasi men-
nyiségét.

A vizcsatlakozéban talalhaté szlrészitat huzza ki
laposfogoéval és tisztitsa meg folyé viz alatt.
Hasznalat el6tt Iégtelenitse a késziléket.
Csatlakoztatott sugarcsé nélkil kapcsolja be a ké-
szlléket, és addig hagyja menni (max. 2 percig),
amig a viz buborékmentesen jon ki a pisztolybdl.
Kapcsolja ki a késziiléket és csatlakoztassa ismét
a sugarcsovet.

v oy vy

Erés nyomasingadozasok

= Magasnyomasu fuvoka tisztitdsa: A szennyezddé-
seket a szorofej furatbdl egy ti segitségével tavo-
litsa el és vizzel el6refelé oblitse ki.

= Ellenérizze a vizellatds mennyiségét.

A késziilék szivarog

A készulék kismértéki szivargasa miiszaki okok
miatt lehetséges. Erés szivargas esetén hivja a jo-
vahagyott szerviz szolgalatot.

v

Nem szivja fel a tisztitoszert

Hasznaélja a nyomasszabalyozés sugarcsovet (Va-
rio Power).

Allitsa a sugarcsévet a ,Mix“ allasba.

Ellenérizze a tisztitészer adagolas szabalyozéja-
nak beallitasat.

Ellenérizze, hogy a Plug 'n' Clean tisztitészer fla-
kon nyilassal lefelé van-e a tisztitdszer csatlako-
z6n.

Tartozékok és alkatrészek

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti potalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatoljak a készilék biz-
tonsagos és zavarmentes (izemét.

A tartozékokkal és pétalkatrészekkel kapcsolatos infor-
macidkat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.

Minden orszagban az illetékes forgalmazoénk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
kéltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjik, fordul-
jon a vasarlast igazolé bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

v

v

v
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Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

EU konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban megnevezett
gép tervezése és épitési mddja alapjan az altalunk for-

Feszliltség 230V galomba hozott kivitelben megfelel az EU iranyelvek vo-
1~50 Hz natkozo, alapvetd biztonsagi és egészségugyi kdvetel-
Csatlakozasi teljesitmény 18 KW ményeinek. A gép jovahagyasunk nélkul térténé moédo-
’ sitasa esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
Védelmi fokozat IP X5 késziilék megfelel az EU-ban és Magyarorszagon (HU)
Védelmi osztaly I harmonizalt szabvanyoknak.
—— — Termék: Nagynyomasu tisztité
Haloézati biztositd (lomha) 10 A Tipus: 1.180-xxx
Vizcsatlakozas Vonatkoz6 europai kozosségi iranyelvek:
Hozzafolyasi nyomas (max.) 0,8 MPa 2000/14/EK
PP 2014/30/EU
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) 40 °C 2006/42/EK (+2009/127/EK)
Hozzafolyasi mennyiség (min.) 9 llperc 2011/65/EU
Max. felszivasi magassag 0,5m Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
SO EN 50581
UCH] LT CEETe EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
Uzemi nyomas 11 MPa EN 55014-2: 2015
Max. megengedett nyomas 13 MPa EN 60335-1
— — EN 60335-2-79
Szallitott mennyiség, viz 6,3 I/perc EN 61000-3—2: 2014
Maximalis szallitasi mennyiség 7,0 l/perc EN 61000-3-3: 2013
Szallitott mennyiség, tisztitészer 0-0,3 I/perc EN 62233: 2008
. . - . Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
A kézi szoropisztoly visszalokd er6ha- 16 N 2000/14/EK: V. fiiggelék
tasa Hangteljesitményszint dB(A)
Méret és suly Mért: 89
Hossz 349 mm Garantalt: 92
Szélesség 426 mm Alulirottak az ligyvezetés megbizasabdl és felhatalma-
Magassag 878 mm zasaval lépnek fel.
Suly, Gizemkészen a tartozékkal 15,3 kg % ‘
, /G
Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek / s "[- _QQ(
- — ~H. Jenner S. Reiser
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték <2,5 m/s? CEO Head of Approbation
Bizonytalansag K 0,3 m/s?
Hangnyomas szint L,, 75 dB(A) A dokymentéciéén felel6s személy:
Bizonytalansag K, 3 dB(A) S. Reiser
Hangnyomas szint Ly, + bizonytalan- 92 dB(A) Alfred Karcher GmbH & Co. KG
sag Kwa Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
Miszaki valtoztatasok joga fenntartva. ;l??i!gl??ggd&rléGermany)
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2016/04/01
HU -10
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Bezpecnost
i'f l!!l NezZ zaénete poprvé pouzivat Vas pfistroj

prectéte si tento plvodni provozni navod
a pfiloZzené bezpeé&nostni pokyny. Ridte se témito poky-
ny. Uschovejte si obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo
pro dal$iho majitele.

Pouzivani v souladu s uréenim

Tento vysokotlaky Cisti¢ pouzivejte vyhradné v domac-

nosti.

— na citéni stroju, vozidel, budov, naradi, fasad, te-
ras, zahradniho nacini apod. vysokotlakym pa-
prskem vody (dle potfeby pouzijte Cistici prostfed-
ky).

- pouze pfislusenstvi, nahradni dily a Cistici pro-
stfedky schvalené firmou KARCHER. Pfi pouzivani
Cisticich prostredkl se fidte pokyny na nich uvede-
nymi.

Stupné nebezpeci

A NEBEZPEC(

Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpecnou situaci, kte-
ra by mohla vést k tézkym fyzickym zranénim nebo
usmrceni.

A UPOZORNENI

Upozornéni na pripadnou nebezpecnou situaci, ktera
mize vést k lehkym fyzickym zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera
mize mit za nasledek poskozeni majetku.

Symboly na zarizeni

Vysokotlakym vodnim paprskem se nesmi
mifit na osoby, zvirata, elektrickou vystroj
pod napétim ani na zafizeni samotné.
Pristroj chrarite pfed mrazem.

Pristroj nesmi byt pripojen pfimo k verejné
vodovodni siti.

Sl
A ﬁé

Protect from frost!
Vo Frost schiitzent

<)

Bezpecnostni prvky

A UPOZORNENI

B Bezpecnostni zafizeni slouzi k ochrané uZivatele a
nesméji byt ménény ¢i obchéazeny.

Pristrojovy spinaé

Vypina¢ na zafizeni zabranuje zafizeni v nahodilému

provozu.

Zajisténi rucni strikaci pistole

Pojistné ustroji blokuje packu ruéni stfikaci pistole a

brani nahodilému spusténi zafizeni.

Prepadovy ventil s tlakovym spinacem

Pfepadovy ventil brani pfekro€eni pfipustného pracov-
niho tlaku.

Uvolnénim packy na ruéni stfikaci pistoli vypne tlakovy
spinac¢ Cerpadlo a vysokotlaky vodni paprsek se preru-
$i. Pritazenim packy se €erpadlo opét zapne.
Motorovy jisti¢

V pripadé priliSné spotfeby proudu ochranny spina¢
motoru vypne zafizeni.

Ochrana zivotniho prostredi

Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktuaini informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:

www.kaercher.com/REACH

vy, Obalové materidly jsou recyklovatelné. Pri likvida-
%69 ci obalu berte ohled na Zivotni prostredi.

Vyslouzila zafizeni obsahuji cenné recyklovatelné

materialy, které by mély byt odevzdavany k opét-
mmm nému zhodnoceni. Pfi likvidaci starych pfistroju
berte ohled na Zivotni prostredi.
Elektrické a elektronické pfistroje jsou ¢asto tvore-
ny slozkami, které pfi nespravném pouzivani nebo
nespravné likvidaci mohou predstavovat potenci-
alni riziko pro lidské zdravi a Zivotni prostfedi.
Tyto slozky jsou vS§ak nezbytné pro spravnou
funkci zafizeni. Pfistroj oznaeny timto symbolem
nesmite likvidovat v domovnim odpadu.
Cistici prace, pfi kterych vznika odpadova voda
obsahuijici olej napf. pfi ¢isténi motoru ¢i podvoz-
ku automobilu, se sméji provadét vyhradné na
mistech k tomu uréenych disponujicich odlu¢ova-
¢em oleje.
Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét pou-
ze na nepropustnych pracovnich plochach s pfi-
pojenim ke kanalizaci. Nenechte proniknout Cistici
prostfedek do vodnich tok( nebo do zeminy.

éb Odbér vody z vefejnych vodnich zdroji neni v né-
kterych zemich dovoleno.

@

@
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Popis zafizeni

Objem dodavky pfistroje (v zavislosti na modelu) je vy-

obrazen na obalu. Tento navod k pouZiti popisuje ves-

keré mozné volitelné pfislusenstvi.

llustrace viz stranka 2

1  Spojovaci element pro pfivod vody

UloZeni pro ruéni stfikaci pistoli

Vodni pfipojka s integrovanym sitkem

Vypinac¢ na pfistroji "0/OFF" / "I/ON"

Vysokotlaka hadice

Davkovaci regulator gisticiho prostfedku

UlozZeni pro ruéni stfikaci pistoli

Buben na vysokotlaké hadice

Prepravni drzadlo

Ruéni klika na hadicovy buben

Plug 'n' Clean nadoby s gisticim prostfedkem s pfi-

pojenim pro Gistici prostfedek

12 Ulozeni pro stfikaci trubku

13 Drzak pro vedeni do sité

14 Sitové napajeci vedeni se zastrékou

15 Plug 'n' Clean nadoby s Cisticim prostfedkem se
zavérnym vikem

16 Prepravni kolo

17 Ruéni stiikaci pistole

18 Zajisténi ruéni stfikaci pistole

19 Tlacitko k oddéleni vysokotlaké hadice od ruéni
stfikaci pistole

20 Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tlaku (Vario
Power)
Pro obvyklé ¢isténi. Pracovni tlak Ize nastavit stup-
fovité mezi ,Min“ a ,Max"“. V poloze "Mix" je mozné
provadét pfidavné davkovani gisticiho prostfedku.
Chcete-li nastavit pracovni tlak, povolte packu na
ruéni stfikaci pistoli a stfikaci trubku natoc¢te do po-
Zadované polohy.

21 Vysokotlaka trubka s frézou na nedistoty
Pro tézkéa znedisténi

) 20N OA~WN

- O

* Dodate¢na vybava

22 Rotujici myci kartac
Zvlaste vhodna k ¢isténi automobill.

23 Pénova tryska s nadobou na Cistici prostfedek
Cistici prostfedek je odsavan z nadoby a vznika sil-
na Cistici péna.

** Navic je potfeba

24 Tkaninou vyztuZzena hadice se standardni pfipoj-
kou.

— minimalni primér 1/2 palce (13 mm)
— minimalni délka 7,5 m

Pfed uvedenim do provozu namontujte dily volné pfilo-

Zené k zafizeni.

Vyobrazeni najdete na vyklopnych zalozkach!

llustrace [N

= Zatlacte kola do Gchyth.

= Zajistéte kola pomoci pfilozenych zatek. Dbejte na
smér umisténi zatky!

llustrace B

= Nasadte spodni drzak do drazek a zasurite smé-
rem dopredu. Uslysite, jak drzak zaskogi.

= Nasadte horni drzak a tlacte dolt az na doraz.

llustrace

= Drzak zatlacte a zajistéte v horni poloze.

llustrace 51

Potfebovat budete 2 pfilozené Srouby a kfizovy Sroubo-

vak PH 2.

= Zasuiite prepravni rukojet do drazky a pomoci 2
Sroubu ji zajistéte.

llustrace A

Potrebovat budete 2 pfilozené Srouby a kfizovy Sroubo-

vak PH 2.

= Nasadte obé hadice pro Eistici prostfedek na pfi-
pojky.

= Nasadte regulator davkovani a pomoci dvou Srou-
bl jej upevnéte.
Upozornéni: Pfi montazi je nezbytné, abyste dbali
na upevnéni spony regulatoru davkovani do pfi-
slusnych drazek na télese zafizeni.

llustrace @

= Volny konec navinuté vysokotlaké hadice protah-
néte drazkami na regulatoru davkovani.

= Buben na hadice nasadte do uchytu na pfepravni
rukojeti.

= Osu kliky zasurite do drazek.

= Nasadte upevinovaci desku a zajistéte pomoci 2
Sroubu.

= Pfipojovaci kolik kratké vysokotlaké hadice zatla¢-
te do mosazného Uchytu, a zajistéte pomoci svor-
ky.
Upozornéni: Dbejte na spravné sefizeni pfipojo-
vaci matice.

llustrace [

= Zasurite vysokotlakou hadici do ru¢ni stfikaci pisto-
le tak, aby slysitelné zaskodila.
Upozornéni: Dbejte na spravné sefizeni pfipojo-
vaci matice.
Provérte bezpecné spojeni tahem za vysokotlakou
hadici.

CS-6



Uvedeni do provozu

= Pristroj postavte na rovné ploSe.
= Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

Privod vody

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp. Technické

udaje.

POZOR

Necistoty ve vodé mohou poskodit vysokotlaké Cerpa-

dlo a prislusenstvi. Na ochranu doporucujeme pouZziti

vodniho filtru KARCHER (zvia$tni pfislugenstvi, obj.

Cislo 4.730-059).

Zasobovani vodou z pfivodu vody

Dbejte pokynu pfislu$né mistni organizace zajistujici

zasobovani vodou.

llustrace Il

= Spojku nasroubujte na vodovodni pfipojku zafize-
ni.

= Nasadte hadici pfivodu vody na spojku u vodovod-
ni pripojky.

= Vodni hadici pfipojte k vodovodni siti.

= Zcela oteviete vodovodni kohoutek.

Nasavani vody z otevienych nadrzi

Tento vysokotlaky &isti¢ je diky saci hadici KARCHER

se zpétnym ventilem (zvlastni pFisluSenstvi obj. ¢.

4.440-238) vhodny k nasavani povrchové vody napf. z

kadi na destovou vodu nebo tuni apod. (ohledné max.

saci vysky viz technicka data).

= Odmontujte spojku z vodovodni pFipojky.

= Naplrite saci hadici vodou.

= Saci hadici nasroubujte na vodni pfipojku pfistroje
a zaveéste do vodniho zdroje (napf. kadé na desto-
vou vodu).

Pfed uvedenim do provozu pfistroj odvzdusnéte.

Zapnéte pfistroj "I/ON".

Odjistéte packu na stfikaci pistoli.

Zatahnéte za packu, zafizeni se zapne.

Nechte bézet pfistroj tak dlouho (max. 2 minuty),

az s ruéni stfikaci pistole vychazi voda bez bubli-

nek.

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.

Upozornéni: Jestlize se packa znovu uvolni, zafi-

zeni se znovu vypne. Vysoky tlak zlstava v systé-

mu zachovan.

= Zajistéte packu stfikaci pistole.

Y

v

Provoz

POZOR

Chod nasucho po dobu delsi nez 2 minuty vede k po-
Skozeni vysokotlakého ¢erpadla. Pokud pfistroj béhem
2 minut nevytvori tlak, vypnéte jej a postupujte podle po-
kyn( v kapitole ,Napovéda pfi poruchach*.

Provoz s vysokym tlakem
& UPOZORNEN/

Pri ¢isténi lakovanych povrchid dodrzujte minimalni

vzdalenost 30 cm, abyste zabranili poskozeni plochy.

POZOR

Necistéte pneumatiky, lak nebo citlivé povrchy jako dre-

vo pomoci frézy na necistoty, hrozi poskozeni.

llustrace [l

= Vysokotlakou hadici odvirite zcela z hadicového
bubnu. Pridrzujte na prepravni rukojeti.
Upozornéni: Pokud se klika nachazi v zajisténé
poloze, nejprve ji odklopte smérem nahoru.

llustrace

= Stiikaci trubku nasadte na stfikaci pistoli a otoce-
nim o 90° i zajistéte.

= Zapnéte pfistroj "I/ON".

2 Odjistéte packu na stfikaci pistoli.

= Zatahnéte za packu, zafizeni se zapne.
Upozornéni: Jestlize se packa znovu uvolni, zafi-
zeni se znovu vypne. Vysoky tlak zistava v systé-
mu zachovan.

Provoz s mycim kartacem

POZOR

Nebezpeci poskozeni laku.

Pri préaci s Cisticim kartacek musi byt karta¢ zabaven

necistot nebo jinych ¢astic.

= Myci karta¢ nasadte na stfikaci pistoli a oto¢enim
0 90° jej zajistéte.

Upozornéni: Je-li potfeba, je mozné pfi praci s Cisticim

prostfedkem pouzit také myci kartace.

Provoz s pouzitim Cisticiho prostredku

Upozornéni: Cistici prostfedek Ize pfidavat pouze pfi

nizkém tlaku.

A NEBEZPECI

Pouzivate-li Cistici prostfedky musite dodrzovat bez-

pecnostni list vyrobce cisticiho prostredku, zejména

upozornéni na osobnim ochranném vybaveni.

Pokyny k praci s ¢isticim prostiedkem: Nejobvyklejsi

Sistici prostfedky KARCHER pro tyto pfistroje je mozné

zakoupit jiz pfipravené k pouziti v Plug 'n' Clean nadobé

na Cistici prostfedek s uzaviracim vikem. Takto se vy-

hnete zbyte€nému pfeplfiovani resp. naplfiovani.

= Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tlaku (Vario
Power).

= Stiikaci trubku natoc¢te do polohy ,Mix“.
Upozornéni: Timto zplisobem se roztok Eisticiho
prostfedku za provozu pfimichava k vodnimu pa-
prsku.

llustrace 4

= Odstrarite viko z nadoby Plug 'n' Clean s ¢isticim
prostfedkem.

= Zatlaéte nadobu s Eisticim prostfedkem otvorem
dolt do pripojky pro Cistici prostfedek Plug 'n' Cle-
an.

llustrace
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= Nasavané mnozstvi roztoku Cisticiho prostiedku
nastavte davkovacim regulatorem ¢isticiho pro-
stfedku.

Volitelné

= Naplrite nadobu na &istici prostfedek roztokem &is-
ticiho prostfedku (fidte se pokyny k davkovani na
nadobé s Cisticim prostfedkem).

= Pripojte pénovou trysku k nadobé na Eistici prostre-
dek.

= Pénovou trysku nasadte na stfikaci pistoli a otoce-
nim o 90° ji zajistéte.

Doporucovana metoda ¢isténi

> Cistici prostfedek Gisporné nastfikejte na suchy po-
vrch a nechte pusobit (ne v§ak zaschnout).

= Uvolnénou necistotu oplachnéte paprskem vyso-
kého tlaku.

Po provozu s pouzitim Cisticiho prostredku

= Vysurite nadobu Plug 'n' Clean na Eistici prostfedek
z Uchytu a uzavrete ji vikem.

= Pro uschovani umistéte nadobu s Cisticim pro-

stfedkem do uchytu vikem nahoru.

Pro vyplachnuti provozujte pfistroj asi 30 sekund

ve stupni &isticiho prostfedku 1.

v

Preruseni provozu

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.

Zaijistéte packu stfikaci pistole.

Ruéni stfikaci pistoli zasurite do uloZeni pro ruéni
stfikaci pistoli.

P¥i delSich prestavkach v praci (pfes 5 minut) pfi-
stroj jesté vypnéte vypinacem ,0/OFF*.

vy

Ukonéeni provozu

A UPOZORNENI

Viysokotlakou hadici odpojujte od ruéni stfikaci pistole
nebo od zarizeni pouze, pokud v systému neni tlak.
Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.

Zatizeni vypnéte ,0/OFF*.

Vytahnéte zastrcku ze sité.

Zavrete vodovodni kohoutek.

Stisknéte packu na sttikaci pistoli za u¢elem od-
stranéni zbylého tlaku ze systému.

Zaijistéte packu stfikaci pistole.

QOdpojte zatizeni od pfivodu vody.

Y vy

Preprava
A UPOZORNENI
Nebezpecdi trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfeprave.
Ruéni pfeprava
= P¥istroj tahejte za pfepravni uchyt.
Preprava ve vozidle

PFeprava v poloze na lezato: Vysunite Plug 'n' Cle-
an nadobu na Eistici prostfedek z Uchytu a uzavrete
vikem.

= Zajistéte pfistroj proti sklouznuti a prevraceni.

v

A UPOZORNENI

Nebezpedi urazu a nebezpedi poskozeni!

Dbejte na hmotnost pristroje pri jeho uskladnéni.

UloZeni pristroje

= Pristroj odstavte na rovné plose.

= Stisknéte tlacitko pro odpojeni na ruéni stfikaci pis-
toli a odpojte vysokotlakou hadici od rué¢ni stfikaci
pistole.

llustrace M

= Vysokotlakou hadici navirite na hadicovy buben:
Vyklopte kliku hadicového bubnu, otacejte po sme-
ru hodinovych rucicek a poté kliku opét zaklapnéte.

= Ruéni stfikaci pistoli zasurite do ulozeni pro ruéni
stfikaci pistoli.

= Stfikaci trubku zaaretujte v ulozeni pro stfikaci
trubku.

= Sitové napajeci vedeni a ostatni pfisluenstvi uloz-
te na zafizeni.

Pted dlouhodobym uskladnénim, napf. v zimé navic do-

drzujte pokyny v kapitole Péce.

Ochrana proti zamrznuti

POZOR

Ne zcela vyprazdnéné pristroje a pfislusenstvi mohou

byt znehodnoceny mrazem. Zcela vyprazdriuje pfistroj

a prislusenstvi a chrarite je pfed mrazem.

Aby nedoslo ke Skodam:

= Ze zafizeni vypustte veskerou vodu: zafizeni za-
pnéte bez pfipojené vysokotlaké hadice a bez pfi-
pojeného pfivodu vody (na max. 1 minutu) a po-
Ckejte, dokud z vysokotlakého pfipoje nepfestane
vytékat voda. Zafizeni vypnéte.

= Zafizeni s uplnym pfisluSenstvim ukladejte na mis-
to chranéné pred mrazem.
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Osetiovani a udrzba
A NEBEZPECI
Nebezpedi urazu elektrickym proudem.
= Pred kazdou praci na zafizeni vZdy zafizeni vypné-
te a vytahnéte sitovou zastrcku.

Vy¢istéte sito na privodu vody

= Odmontujte spojku z vodovodni pFipojky.
POZOR

Sito nesmi byt poskozeno.

llustrace INM

= Vytahnéte sito pomoci plochych klesti.
= Vycistéte sito pod tekouci vodou.

= Sito opét nasadte do vodovodni pfipojky.

Vycistéte filtr na Cistici prostredek

= Sejméte filtr ze saci hadice na Cistici prostfedky a
oplachnéte jej pod tekouci vodou.

Udrzba
Zafizeni je bezudrzbové.

Pomoc pii poruchach

Drobné poruchy muZzete odstranit sami s pomoci nasle-

dujicich udaju.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na autorizovany

zakaznicky servis.

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem.

=> Pred kazdou praci na zafizeni vZdy zarizeni vypné-
te a vytahnéte sitovou zastrcku.

Pristroj nebézi

= Zatahnéte za packu stfikaci pistole, zafizeni se za-
pne.

= Zkontrolujte, zda napéti uvedené na typovém Stitku
pristroje souhlasi s napétim zdroje elektrického
proudu.

= Zkontrolujte, zda neni sitové napajeci vedeni po-

Skozeno.

Pretizeni motoru, jisti¢ motoru se aktivoval.

Zatizeni vypnéte ,0/OFF*.

PFistroj nechte vychladnout po dobu jedné hodiny.

—  Pfistroj zapnéte a znovu uvedte do provozu.
Pokud se porucha objevi opakované, nechte pfi-
stroj zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

7

Zarizeni se nerozbiha, motor huci

Pokles napéti v dusledku slabé elektrické sité nebo pfi

pouziti prodluZzovaciho kabelu.

= P¥izapinani nejprve pfitahnéte packu ruéni stfikaci
pistole a teprve poté pfepnéte vypina¢ zafizeni na
"I/ON".

Zarizeni nelze natlakovat

Zkontrolujte nastaveni stfikaci trubky.
Zkontrolujte, zda je u pfivodu vody dostate¢ny pru-
tok.

Sito ve vodni pfipojce vyjméte plochymi kle$témi a
vycistéte je pod tekouci vodou.

PFed uvedenim do provozu pfistroj odvzdusnéte.
PFistroj zapnéte bez nasazené rozpraSovaci trubky
a nechte jej béZet (max. 2 minuty), dokud z pistole
nezacne vytékat voda bez vzduchovych bublinek.
PFistroj vypnéte a namontujte rozpraSovaci trubku.

v v vy

Silné kolisani tlaku

Vycistéte vysokotlakou trysku: Odstrarite jehlou
nedistoty z otvoru trysky a zpfedu ji proplachnéte
vodou.

Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody.

v

v

Zarizeni je netésné
Mirna netésnost zafizeni je podminéna technicky.
PFi zna¢né netésnosti je tfeba feSenim povéfit au-
torizovany zakaznicky servis.

v

Cistici prostfedek neni nasavan

Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci tlaku (Vario
Power).

Stikaci trubku natocte do polohy ,Mix".
Zkontrolujte nastaveni davkovaciho regulatoru &is-
ticiho prostredku.

Zkontrolujte, zda je Plug 'n' Clean nadoba na Cistici
prostfedek umisténa v pfipojce na Eistici prostfe-
dek otvorem dolu.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a originalni
nahradni dily, ty poskytuji zaruku bezpeéného a bezpo-
ruchového provozu pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na adrese www.kaercher.com.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-
stranime béhem zaruéni |huty bezplatné, pokud byl je-
jich pfi€inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatfiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-

v

v

v

sluzeb zakaznikim.

Cs-9
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Technické udaje

Pripojeni elektrického proudu

Napéti 230V
1~50 Hz
Prikon 1,8 kW
Stupen kryti IP X5
Trida kryti |
Sitova pojistka (pomala) 10 A
Privod vody
Pfivodni tlak (max.) 0,8 MPa
Teplota pfivodu (max.) 40 °C
Pfivadéné mnozstvi (min.) 9 I/min
Max. saci vySka 0,5m
Vykonové parametry
Pracovni tlak 11 MPa
Max. pfipustny tlak 13 MPa
Cerpané mnozstvi vody 6,3 I/min
Maximalni vykon ¢erpadla 7,0 I/min
Cerpané mnozstvi gisticiho prostfed- 0-0,3 I/min
ku
Sila zpétného narazu vysokotlaké pis- 16 N
tole
Rozmeéry a hmotnost
Délka 349 mm
Sitka 426 mm
Vyska 878 mm
Hmotnost pfistroje pfipraveného k 15,3 kg
provozu s prisluSenstvim
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79
Hodnota vibrace ruka-paze <2,5 m/s?
Kolisavost K 0,3 m/s?
Hladina akustického tlaku L, 75 dB(A)
Kolisavost K, 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Ly, + Ko- 92 dB(A)

lisavost Ky,

Technické zmény jsou vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze niZe oznacené stroje odpovida-
ji jejich zakladni koncepci a konstrukénim provedenim,
stejné jako nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim pozadavkim o bez-
pecnosti a ochrané zdravi smérnic EU. PFi jakychkoli na
stroji provedenych zménach, které nebyly nami odsou-
hlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky Ggisti¢
Typ: 1.180-xxx
Prislusné smérnice EU:

2000/14/ES

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Pouzité harmoniza¢ni normy

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Priloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 89
Garantovanou: 92

Podepsani jednaji v povéreni a s plnou moci jednatel-

stvi
1% t@»sﬁz(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim dokumentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Varnost
i'f Il Pred prvo uporabo va$e naprave preberi-
te to originalno navodilo za uporabo in pri-
loZzene varnostne napotke. Ravnajte v skladu z njimi.

Oba zvezka shranite za kasnej$o uporabo ali za nasle-
dnjega lastnika.

Namenska uporaba

Ta visokotlacni €istilnik uporabljajte izkljuéno za priva-

tno gospodinjstvo:

— za CiS€enje strojev, vozil, zgradb, orodja, fasad, te-
ras, vrtnega orodja itd. z visokotlaénim vodnim cur-
kom (po potrebi z dodatkom Gistilnih sredstev).

—  zdeli pribora, nadomestnimi deli in Eistilnimi sred-
stvi, ki jih dopusca podjetie KARCHER. Upostevaj-
te navodila, ki so priloZzena &istilnim sredstvom.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki vodi do tezkih
telesnih poskodb ali smrti.

AN OPOZORILO

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
teZkih telesnih poskodb ali smrti.

A PREVIDNOST

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
lazZjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
premoZenjskih skod.

Simboli na napravi

Z 105 Visokotlacnega curka se ne sme usmerjati v
% a| osebe, Zivali, aktivno elektri¢no opremo ali
e e | 1@ S@MO napravo.

Napravo za$¢éitite pred zmrzaljo.

@ Naprave se ne sme prikljuciti neposredno na

Jjavno omrezZje pitne vode.

Varnostne naprave

A  PREVIDNOST

B Varnostne naprave sluzijo za za$c¢ito uporabnika in
se jih ne sme spreminjati ali ignorirati.

Stikalo naprave

Stikalo naprave preprecuje nehoteno delovanje napra-
ve.

Zapah roéne brizgalne pistole

Zapah zapira rogico ro¢ne brizgalne pistole in prepredu-
jejo nehoten vklop naprave.

Prelivni ventil s tlacnim stikalom

Prelivni ventil preprec€uje prekoraditev dovoljenega de-
lovnega tlaka.

Ce rogico na roéni brizgalni pistoli spustite, tlagno stika-
lo izklopi &rpalko, visokotla&ni curek se ustavi. Ce rogico
povlecete, se ¢rpalka ponovno vklopi.

Stikalo za zascito motorja

V primeru previsoke porabe elektri¢ne energije izklopi
motorno zas¢itno stikalo stroj.

Varstvo okolja

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

&y, Embalazni materiali so primerni za recikliranje.
%69 Embalazo zavrzite okolju prijazno.

Stare naprave vsebujejo dragocene za recikliranje
primerne materiale, ki jih je treba odvesti za po-
=== novno uporabo. Stare naprave zavrzite okolju pri-
jazno.
Elektricne in elektronske naprave imajo pogosto
sestavne dele, ki pri nepravilnem ravnanju ali od-
stranjevanju med odpadke lahko predstavljajo ne-
varnost za zdravje ljudi in okolje. Ti sestavni deli
so kljub temu pomembni za pravilno delovanje na-
prav. Naprav, oznaéenih s tem simbolom, ne sme-
te odvreci med gospodinjske odpadke.

é}b Cig&enja, pri katerih nastaja odpadna voda, ki vse-
buje olje, npr. pranje motorjev, pranje podvozij, se
smejo izvajati le na mestih za pranje z izlo¢evalni-
kom olja.

({;) Dela s Cistili se smejo izvajati le na delovnih povr-
Sinah, ki so neprepustne za tekocine, in imajo pri-
klju¢ek na kanalizacijo za umazano vodo. Prepre-
Cite pronicanje Cistil v vodotoke ali zemljo.
Odvzem vode iz javnih voda v nekaterih drzavah
ni dovoljen.
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Obseg dobave naprave (odvisno od modela) je prika-

zan na embalazi. V teh navodilih za uporabo so opisane

vse mozne opcije.

Za slike glejte stran 2

1 Spojni del za priklju¢ek za vodo

Shranjevalo za ro¢no brizgalno pistolo

Vodni priklju¢ek z vgrajenim sitom

Stikalo naprave ,0/OFF*/ I/ON*

Visokotlacna cev

Dozirnik za Cistilno sredstvo

Shranjevalo za ro¢no brizgalno pistolo

Visokotlaéni cevni boben

Transportni ro¢aj

Rocica za cevni boben

Shranjevalo Plug 'n' Clean steklenice za Cistilno

sredstvo s priklju¢kom za gistilno sredstvo

12 Shranjevalo za brizgalno cev

13 Shranjevalna kljuka za omrezni priklju¢ni kabel

14  Omrezni prikljuéni vodnik z omreznim vti¢em

15 Plug 'n' Clean steklenice za istilno sredstvo z za-
pornim pokrovom

16 Transportno kolo

17 Rocna brizgalna pistola

18 Zapah rocne brizgalne pistole

19 Tipka za logitev visokotlacne gibke cevi od ro¢ne
brizgalne pistole

20 Brizgalna cev z reguliranjem tlaka (Vario Power)
Za obic¢ajne Ccistilne naloge. Delovni tlak se lahko
zvezno regulira med "Min" in Max". V poloZaju
,Mix“ se lahko dodaja Eistilno sredstvo.
Za nastavljanje delovnega tlaka spustite ro¢ico roc-
ne brizgalne pistole in brizgalno cev zavrtite na ze-
leni polozaj.

21 Brizgalna cev s strgalom za umazanijo
Za trdovratno umazanijo

* Opcijsko

22 Rotacijska krtaca za pranje
Posebej primerna za avtomobilsko ¢iS¢enje.

23 Soba za peno s posodo za &istilo
1z posode se sesa Cistilo in nastane ucinkovita
pena cistila.

) 20N OA~WN

- O

** Dodatno potrebno
24 S platnom ojagana gibka vodna cev z obi¢ajnim pri-
klju¢kom.
— Premer najmanj 1/2 cole (13 mm)
— Dolzina najmanj 7,5 m

Pred zagonom montirajte napravi prosto prilozene dele.
Za slike glejte razklopne strani!
Slika X
= Kolesa pritisnite v nastavek.
= Kolesa zavarujte s prilozenim ¢epom. Upostevajte
usmeritev ¢epa!
Slika IE1
= Spodnje drzalo vstavite v vdolbine in potisnite na-
prej, da se sliSno zaskogi.
= Namestite zgornje drzalo vodo in ga pritisnite do
konca navzdol.
Slika
= \Vtisnite shranjevalno kljuko in zaskocite v zgornji
polozaj.
Slika I3
Potrebujete 2 priloZzena vijaka in krizni izvija¢ PH 2.
= Transportni ro¢aj potisnite v vodilo in ga zavarujte
z 2 vijaki.
Slika I
Potrebujete 2 priloZena vijaka in krizni izvija¢ PH 2.
= Obe gibki cevi nataknite na prikljucke.
= Namestite dozirnik in pritrdite z 2 vijaki.
Opozorilo: Pri montazi obvezno pazite na to, da se
vezice dozirnika fiksirajo v predvidene vdolbine na
ohisju.
lika
Prosti konec navite visokotlaéne gibke cevi potisni-
te skozi odprtine na dozirniku.
Cevni boben namestite v nosilce na transportnem
rocaju.
Os rocice vtaknite v vodilo.
Namestite fiksirno plos¢o in pritrdite z 2 vijaki.
Prikljuéno izboklino visokotlaéne gibke cevi potisni-
te v medeninanst nosilec, zavarujte s sponko.
Opozorilo: Pazite na pravilno usmerjenost pri-
kljuéne elektricne napeljave.
Slika [l
= Vtaknite visokotlacno gibko cev v ro€no brizgalno
pistolo, dokler se sliSno ne zaskogi.
Opozorilo: Pazite na pravilno usmerjenost pri-
kljuéne elektricne napeljave.
Preverite varno povezavo s potegom za visokoto-
la¢no cev.

2]
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= Napravo postavite na ravno povrsino.
= Omrezni vti¢ vtaknite v vti¢nico.

Oskrba z vodo

Priklju¢ne vrednosti glejte na tipski tablici / v tehni¢nih
podatkih.

POZOR

Necistoce v vodi lahko poSkodujejo visokotlacno Crpal-
ko in pribor. Za za&¢ito se priporoca uporaba vodnega
filtra podjetia KARCHER (poseben pribor, naroéniska
Stevilka 4.730-059).

Oskrba z vodo iz vodovoda

Upostevaijte predpise vodovodnega podjetja.

Slika IR

= PriloZen spojni del privijte na vodni prikljuek na-
prave.

= Gibko cev za dotok vode nataknite na spojko na vo-
dnem priklju¢ku.

= Gibko vodno cev prikljucite na oskrbo z vodo.

= Vodno pipo popolnoma odprite.

Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotlagni &istilnik je s KARCHERjevo gibko sesal-

no cevjo s protipovratnim filtrom (posebni pribor, na-

ro¢.St. 4.440-238) primeren za sesanje povrsinske vode

npr. iz sodov za deZevnico ali ribnikov (za maksimalno

visino ¢rpanja glejte tehni¢ne podatke).

= Odstranite spojko z vodnega priklju¢ka.

= Gibko sesalno cev napolnite z vodo.

= Gibko sesalno cev privijte na vodni priklju¢ek na-
prave in obesite v vodni vir (na primer sod za de-
Zevnico).

Pred obratovanjem napravo odzracite.

Vklopite napravo "I/ON".

Deblokirajte rogico ro¢ne brizgalne pistole.

Potegnite rocico, naprava se vklopi.

Pustite napravo, da te¢e (max. 2 minuti), dokler

voda na roéni brizgalni pistoli ne izstopa brez me-

hurckov.

Spustite roc¢ico ro¢ne brizgalne pistole.

Opozorilo: Ce se rogica ponovno spusti, se napra-

va ponovno izklopi. Visok tlak se v sistemu ohrani.

= Zaprite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

(A X7

v
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Obratovanje

POZOR

Suhi tek, ki traja ve¢ kot 2 minuti, lahko vodi do poskodb
visokotlaéne &rpalke. Ce naprava v 2 minutah ne izgradi
nobenega tlaka, napravo izklopite in postopajte v skladu
z napotki v poglavju ,Pomo¢ pri motnjah”.

Delo z visokom tlakom
AN  PREVIDNOST

Pri ¢i$¢enju lakiranih povr$in upoS$tevajte razdaljo cur-

kam najmanj 30 cm, da preprecite poSkodbe

POZOR

Avtomobilskih gum, laka ali ob&utljivih povrsin kot je les

ne Cistite s strgalom za umazanijo, nevarnost po$kod-

be.

Slika A

= Visokotlaéno gibko cev v celoti odvijte s cevnega
bobna. Pri tem zadrZujte s transportnim ro€ajem.
Opozorilo: Ce se rogica hahaja v varnostnem po-
lozaju, jo najprej sklopite navzgor.

Slika

Brizgalno cev vtaknite v roéno brizgalno pistolo in

jo pritrdite z obra¢anjem za 90°.

Vklopite napravo "I/ON".

Deblokirajte rogico ro¢ne brizgalne pistole.

Potegnite rocico, naprava se vklopi.

Opozorilo: Ce se rogica ponovno spusti, se napra-

va ponovno izklopi. Visok tlak se v sistemu ohrani.

>
>
>
>

Obratovanje s pralno krtaco

POZOR

Nevarnost poskodb laka

Pri delih s pralno krtaco mora biti le-ta brez umazanije

ali drugih delcev.

= Pralno krtaco vtaknite v ro¢no brizgalno pistolo in jo
pritrdite z obracanjem za 90°.

Opozorilo: Po potrebi se lahko uporabijo tudi praéne kr-

tace za delo s Cistilnim sredstvom.

Obratovanje s cistilom

Napotek: Cistilno sredstvo se lahko dodaja le v podro-

¢ju nizkega tlaka.

A NEVARNOST

Pri uporabi Cistilnih sredstev je treba upoStevati varno-

stni list proizvajalca Cistilnega sredstva, $e posebej na-

potke o osebni za$¢itni opremi.

Opozorila za €istilna sredstva: Najbolj uporabljana &i-

stilna sredstva podjetia KARCHER je mogoce za te na-

prave kupiti Ze pripravljena za uporabo v Plug 'n' Clean

steklenici za Cistilno sredstvo z zapornim pokrovom.

Tako odpade nadlezno pretakanje oz. polnjenje.

= Uporabite brizgalno cev z reguliranjem tlaka (Vario
Power).

= Brizgalno cev obrnite na polozaj "Mix".
Opozorilo: S tem se pri obratovanju raztopina ¢i-
stilnega sredstva primes$a vodnemu curku.

Slika 4

= Snemite pokrov s Plug 'n' Clean steklenice za Cistil-
no sredstvo.

= Steklenico za Eistilno sredstvo pritisnite z odprtino
navzdol v prikljuek za Plug 'n' Clean ¢istilno sred-
stvo.

Slika

= Sesalno koli¢ino raztopine istiinega sredstva na-
stavite z dozirnikom za ¢istilno sredstvo.

Opcijsko
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Raztopino Cistilnega sredstva napolnite v posodo
za Cistilo Sobe za peno (upostevajte navedbe dozi-
ranja na navoju Cistilnega sredstva).

Sobo za peno spojite s posodo za &istilo.

Sobo za peno vtaknite v roé&no brizgalno pitolo in
jo pritrdite z obra¢anjem za 90°.

Priporocljiva metoda ¢iS¢enja

>

>

Cistilno sredstvo varéno razprsite po suhi povrsini
in pustite, da uginkuje (vendar se ne sme posusiti).
Raztopljeno umazanijo splaknite z visokotlaénim
curkom.

Po obratovanju s éistilom

>

>

v

vy

A

Plug 'n' Clean steklenico za &istilno sredstvo izvle-
cite iz nastavka in jo zaprite s pokrovom.

Za shranjevanje postavite steklenico za Eistilno
sredstvo s pokrovom navzgor v nastavek.

Da sperete napravo, jo 30 sekund uporabljajte pri
stopnji Cistilnega sredstva 1.

Prekinitev obratovanja

Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Zaprite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Ro¢no brizgalno pistolo vtaknite v shranjevalo za
ro€no brizgalno pistolo.

Pri daljSih delovnih premorih (ve¢ kot 5 minut) na-
pravo dodatno izklopite ,0/OFF*.

Zakljucek obratovanja
PREVIDNOST

Visokotlacno gibko cev locite z ro¢ne prsilne pistole ali
naprave le, ¢e v sistemu ni tlaka.

Y vy
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Spustite rocico ro€ne brizgalne pistole.

Izklopite napravo "0/OFF".

Izvlecite omrezni vti¢ iz vtiénice.

Zaprite pipo.

Pritisnite roCico ro€ne brizgalne pistole, da iz siste-
ma izpustite Se obstojedi tlak.

Zaprite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Napravo locite z oskrbe z vodo.

A

PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb stvari!
Pri transportu upoStevajte tezo naprave.

>

>

>

Roéni transport
Napravo vlecite za transportni ro¢aj.
Transport v vozilih

Pred transportom v leze¢em polozaju: Izvlecite
Plug 'n' Clean steklenico za &istilno sredstvo iz no-
silca in zaprite s pokrovom.

Napravo zavarujte proti zdrsu in prevrnitvi.

Skladis¢enje

TN

PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb stvari!
Pri shranjevanju upoStevajte tezo naprave.

>
>

Slik
>

>
>

>

Shranjevanje naprave

Postavite napravo na ravno povrsino.
Pritisnite lo¢ilno na roéni brizgalni pistoli in loCite vi-
sokotla¢no gibko cev od roéne brizgalne pistole.

a [
Visokotlaéna cev navijte na boben cevi: Dvignite
ro¢aj bobna cevi, ga vrtite v smeri urinega kazalca
in ponovno poklopite.
Roéno brizgalno pistolo vtaknite v shranjevalo za
ro¢no brizgalno pistolo.
Brizgalno cev zaskocite v shranjevalo za brizgalno
cev.
Omrezni prikljuéni kabel in preostali pribor pospra-
vite na napravo.

Pred daljSim shranjevanjem, npr. v asu zime, dodatno
upostevajte napotke v poglavju Vzdrzevanje.

Zasdita pred zamrznitvijo

POZOR
Zmrzal lahko unici naprave in pribor, pri katerih voda ni

bila
ma
Da
>
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popolnoma izpraznjena. Napravo in pribor popolno-
izpraznite in zascitite pred zmrzaljo.
preprecite Skode:
Popolna izpraznitev vode iz naprave: Napravo
vklopite brez priklju¢ene visokotlacne gibke cevi in
brez priklju¢ene oskrbe z vodo (max. 1 min.) in po-
Cakajte, dokler iz visokotl€anega priklju¢ka ne iz-
stopa ve¢ voda. Izklopite napravo.
Napravo s celotnim priborom shranjujte v prostoru,
varnem pred zmrzaljo.



A  NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara.

= Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in iz-
viecite omrezni vtié.

Ciséenje sita v vodnem priklju¢ku
= Odstranite spojko z vodnega priklju¢ka.
POZOR
Sito se ne sme poskodovati.

Slika I

= Sito izvlecite s kleS¢ami.

= Sito ocistite pod tekogo vodo.

= Sito ponovno vstavite v vodni prikljucek.

Ciséenje filtra za &istilno sredstvo

= Filterizvlecite iz gibke sesalne cevi za Eistilno sred-
stvo in ga odistite pod tekoc¢o vodo.

Vzdrzevanje
Naprave ni treba vzdrzevati.

Pomo¢ pri motnjah

Manj$e motnje lahko odpravite sami s pomocjo nasle-

dnjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblas€eni servisni sluzbi.

A  NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara.

= Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in iz-
vlecite omreZni vtic.

Naprava ne deluje

Potegnite rocico ro€ne brizgalne pistole, naprava
se vklopi.

Preverite, ali na tipski tablici navedena napetost
ustreza napetosti vira elektricnega toka.

Omrezni prikljuéni vodnik preglejte glede poSkodb.
Motor je preobremenjen, sprozilo se je zascitno sti-
kalo motorja.

—  lzklopite napravo "0/OFF".

— Pustite, da se naprava eno uro ohlaja.

Napravo vklopite in jo ponovno zaZenite.

Ce se motnja vedkrat pojavi, naj napravo preveri
uporabniski servis.

L 20 I 7

Naprava se ne zazene, motor brenci

Padec napetosti zaradi Sibkega elektricnega omrezja ali

ob uporabi elektriénega podaljska.

= Ob vklopu najprej povlecite rogico roéne brizgalne
pistole, nato stikalo naprave postavite na ,I/ON*.

SL -9

Naprava ne dosega zadostnega tlaka

Preverite nastavitev na brizgalni cevi.

Preverite zadostni pretok oskrbe z vodo.

Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s ploS¢atimi kle-
§¢ami in ga ocistite pod tekoco vodo.

Pred obratovanjem napravo odzracite.

Napravo vklopite brez priklopljene brizgalne ceviin
pustite teci tako dolgo (najve¢ 2 minuti), da voda iz
pistole teCe brez mehurckov. Napravo izklopite in
ponovno priklopite brizgalno cev.

vy

Mocna nihanja tlaka

Cig&enje visokotladne Sobe: Iz obne izvrtine z iglo
odstranite umazanijo in jo od spredaj splaknite z
vodo.

Preverite koli¢ino dotoka vode.

v

v

Naprava je netesna

Neznatna netesnost naprave je tehni¢no pogojena.
Pri moc¢nejsi netesnosti se obrnite na pooblaséeno
servisno sluzbo.

v

Cistilno sredstvo se ne vsesava

Uporabite brizgalno cev z reguliranjem tlaka (Vario
Power).

Brizgalno cev obrnite na polozaj "Mix".

Preverite nastavitev na dozirniku za &istilno sred-
stvo.

Preverite, ¢e Plug 'n' Clean steklenica za ¢istilno
sredstvo sedi z odprtino navzdol v priklju¢ku za &i-
stilno sredstvo.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
www.kaercher.com.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v ¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raéunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.

v

v

v

105



106

Tehnicni podatki

Elektri¢ni prikljuéek

Napetost 230 V
1~50 Hz
Prikljuéna mo¢ 1,8 kW
Stopnja zas¢ite IP X5
Razred zascite |
Omrezna varovalka (inertna) 10 A
Vodni prikljucek
Pritisk dotoka (maks.) 0,8 MPa
Temperatura dotoka (maks.) 40 °C
Koli¢ina dotoka (min.) 9 I/min
Max. sesalna viSina 0,5m
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak 11 MPa
Maks. dovoljeni tlak 13 MPa
Crpalna koli¢ina, voda 6,3 I/min
Crpalna koli¢ina, maksimalna 7,0 I/min
Crpalna koli¢ina, Cistilno sredstvo 0-0,3 I/min
Povratna sila roéne brizgalne pistole 16 N
Mere in teze
Dolzina 349 mm
Sirina 426 mm
Visina 878 mm
Teza, pripravljeno za uporabo s pribo- 15,3 kg
rom
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka <2,5 m/s?
Negotovost K 0,3 m/s?
Nivo hrupa L,, 75 dB(A)
Negotovost K, 3 dB(A)
Nivo hrupa ob obremenitviLy, + nego- 92 dB(A)

tovost Kya

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi

svoje zasnove in nacina izdelave ustreza temeljnim var-
nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta

izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni
brez naSega soglasja.

Proizvod: visokotlacni Cistilec
Tip: 1.180-xxx
Zadevne EU-direktive:

2000/14/ES

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Uporabljene usklajene norme:

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
Izmerjeno: 89

Zajamceno: 92

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom vod-
stva podjetja.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Bezpieczenstwo
i'f Il Przed rozpoczeciem uzytkowania urza-
dzenia nalezy przeczytac oryginalng in-
strukcje obstugi i ponizsze przepisy bezpieczenstwa.
Postepowac zgodnie z podanymi wskazaniami. Zeszyty

zachowac do poézniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Myjka wysokoci$nieniowa przeznaczona jest wytgcznie

do zastosowania w gospodarstwach domowych:

— do czyszczenia maszyn, pojazdéw, budynkéw, na-
rzedzi, fasad, taraséw, urzgdzen ogrodowych itp.
przy uzyciu strumienia wody pod wysokim ci$nie-
niem (w razie potrzeby z dodatkiem $rodkow
czyszczgcych).

—  w potaczeniu z akcesoriami, cze$ciami zamienny-
mi i Srodkami czyszczacymi dopuszczonymi przez
firme KARCHER. Przestrzega¢ wskazéwek dotg-
czonych do $rodkéw czyszczacych.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazowka dot. bezpo$redniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, mo-
ggcej prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.
A OSTROZNIE

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktora
moze prowadzic¢ do lekkich zranien.

UWAGA

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktora
moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Symbole na urzadzeniu

Z105 Nie wolno kierowac strumienia wysokoci$-
= = ] . . . .

"\ na| Nieniowego na ludzi, zwierzeta, czynny
reearenit ] osprzet elektryczny ani na samo urzgdzenie.

Urzadzenie chroni¢ przed mrozem.

Urzgdzenia nie mozna podtgczac bezpo-
$rednio do sieci wodociggoweyj.

PL -5

Zabezpieczenia

A OSTROZNIE

B Urzgdzenia zabezpieczajgce zapewniajg ochrone
uzytkownika i nie wolno ich zmienia¢ ani pomijac.

Wytacznik urzadzenia

Wytgcznik zapobiega niepozgdanemu wigczeniu sie

urzgdzenia.

Blokada pistoletu natryskowego

Blokada zablokowuje dzwignie pistoletu natryskowego i
zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sig urzadzenia.
Zawor przelewowy z wylacznikie cisnieniowym
Zawor przelewowy zapobiega przekroczeniu dopusz-
czalnego ci$nienia roboczego.

Po zwolnieniu dzwigni pistoletu natryskowego wytgcz-
nik cisnieniowy wytgcza pompe i strumien wody ustaje.
Po pociagnigciu za dzwignie pompa ponownie si¢ wia-
cza.

Stycznik silnikowy

Przy zbyt wysokim poborze mocy stycznik silnikowy wy-
tacza urzadzenie.

Ochrona srodowiska

Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikdéw znajdujg sie
pod:

www.kaercher.com/REACH

vy, Materiaty uzyte do opakowania nadajg sie do re-

C9 cyklingu. Opakowania poddac¢ utylizacji przyjaznej

dla $rodowiska naturalnego.
Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne surowce wtor-
ne, ktére nalezy odda¢ do utylizacji. Wyeksploato-

=== wane urzgdzenia poddawac utylizacji przyjaznej
dla $rodowiska.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne czesto za-
wierajg materiaty, ktére rozporzgdzane lub utylizo-
wane niewtasciwie, mogg potencjalnie by¢ nie-
bezpieczne dla zdrowia ludzkiego i $rodowiska.
Sg jednak kluczowe dla prawidtowego funkcjono-
wania urzgdzenia. Urzgdzenia oznaczone tym
symbolem nie mogg by¢ usuwane z odpadami do-
mowymi.

c;;) Czyszczenie, podczas ktérego powstajg Scieki za-
wierajgce olej, np. mycie silnika lub podtogi samo-
chodu, dozwolone jest tylko w myjniach wyposa-
zonych w separator oleju.

éb Prace przy uzyciu $rodkéw czyszczacych mozna
wykonywacé jedynie na szczelnych powierzch-
niach roboczych z przytaczem kanalizacji $cieko-
wej. Nie pozwoli¢ na przedostanie sig srodkéw
czyszczgcych do ziemi ani do waéd.

Pobieranie wody z wéd publicznych jest w niekto-
rych krajach niedozwolone.
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Opis urzadzenia

Zakres dostawy urzadzenia (zaleznie od modelu) jest

przedstawiony na opakowaniu. Niniejsza instrukcja ob-

stugi opisuje wszystkie mozliwe opcje.

Rysunki patrz strona 2

1  Zigczka do przylgcza wody

Schowek na pistolet natryskowy

Przytgcze wody z wbudowanym sitem

Wytacznik urzadzenia ,0/OFF* / I/ON®

Waz wysokoci$nieniowy

Dozownik $rodka czyszczacego

Schowek na pistolet natryskowy

Beben na waz wysokocisnieniowy

Uchwyt transportowy

korba reczna do begbna do zwijania weza

Przechowywanie kanistra Plug 'n' Clean z przyta-

czem na $rodek czyszczacy

12 Schowek na lance

13 Hak do przechowywania przewodu sieciowego

14 Przewdd zasilajgcy z wtyczkg

15 Kanister Plug 'n' Clean na $rodek czyszczacy z kor-
kiem zamykajgcym

16 Kotko transportowe

17 Pistolet natryskowy

18 Blokada pistoletu natryskowego

19 Przycisk do oddzielenia weza wysokocisnieniowe-
go od pistoletu natryskowego

20 Lanca z regulacjg ci$nienia (Vario Power)
Do najczestszych zadan czyszczenia. Ci$nienie ro-
bocze mozna regulowac stopniowo w zakresie od
,Min“ do ,Max"“. W pozycji ,Mix"“ mozna dola¢ daw-
ke $rodka czyszczacego.
W celu dokonania zmiany cis$nienia roboczego na-
lezy zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego i
ustawi¢ lance w zgdanej pozycji.

21 Lanca z frezem do zanieczyszczen
Do przywartych zanieczyszczen, trudnych do usu-
niecia

) 20N OA~WN

- O

* Opcjonalnie
22 Obrotowa szczotka do mycia
Nadaje sie szczegdlnie do czyszczenia samocho-
dow.
23 Dysza pianowa ze zbiornikiem $rodka czyszczace-
go
Srodek czyszczacy zasysany jest ze zbiornika i po-
wstajg mocna piana na bazie $rodka czyszczgce-
go.
** Wymagany dodatkowo
24 Waz do wody ze wzmocniong tkaning i ze ztgczem
dostepnym na rynku.
— Srednica min. 1/2 cala (13 mm)
— Diugo$¢ min. 7,5 m

Przed uruchomieniem zamontowac luzno dotgczone

czesci do urzgdzenia.

llustracje, patrz strony rozktadane!

Rysunek

= Wcisng¢ kota w zamocowanie.

= Zabezpieczy¢ kota dotgczong zatyczka. Zwrécié
uwage ha pozycje zatyczki!

Rysunek 1

= Dolny uchwyt zatozyé w wyciegcia i przesung¢ do
przodu; w styszalny sposéb zaskoczy.

= Przytozy¢ gérny uchwyt i docisngé do oporu do do-
tu.

Rysunek

= Docisng¢ hak do przechowywania i wzebi¢ w gor-
nej pozyciji.

Rysunek 31

Potrzebne s3g 2 dostarczone $ruby i wkret z rowkiem

krzyzowym PH2.

= Wsuna¢ uchwyt transportowy w prowadnice z za-
bezpieczyé za pomocg 2 Srub.

Rysunek 3

Potrzebne s3 2 dostarczone $ruby i wkret z rowkiem

krzyzowym PH2.

= Zatozy¢ na przylacza obydwa weze $rodka czysz-
czacego.

= Natozy¢ dozownik i zamocowac przy uzyciu 2 Srub.
Wskazowka: Przy montazu nalezy koniecznie
zwroci¢ uwage na to, by naktadki dozownika zamo-
cowaé we wiasciwych szczelinach obudowy.

Rysunek I

= Przesung¢ wolng koncéwke nawinigtego weza wy-

sokoci$nieniowego przez wycigcia przy dozowni-

ku.

Zatozy¢ beben na waz na zamocowania w uchwy-

cie transportowym.

Wiozy¢ osie korby recznej w prowadnice.

Natozy¢ ptytke mocujagca i zabezpieczy¢ 2 sruba-

mi.

Wecisna¢ ztgczke przytaczeniowg krétkiego weza

wysokoci§nieniowego w zamocowanie mosiezne i

zabezpieczy¢ klamra.

Wskazowka: Zwréci¢ uwage na wiasciwe ustawie-

nie ztgczki przytgczeniowe;j.

Rysunek [

=2 Wiozy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu natry-
skowego, az sig w styszalny sposoéb zatrzasnie.
Wskazowka: Zwréci¢ uwage na whasciwe ustawie-
nie ztgczki przytaczeniowe;j.
Sprawdzi¢ bezpieczenstwo potgczenia przez po-
ciggniecie weza wysokocisnieniowego.

>
>
>
>
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Uruchamianie

= Ustawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.
= Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Doprowadzenie wody

Wartosci przytgczenia patrz tabliczka znamionowa/
dane techniczne.

UWAGA

Zanieczyszczenia znajdujgce sig¢ w wodzie mogg
uszkodzi¢ pompe wysokoci$nieniowg i akcesoria. W
celu zapewnienia ochrony zaleca sie stosowanie filtra
wodnego KARCHER (wyposazenie specjalne, nr kata-
logowy 4.730-059).

Doptyw wody z instalacji wodnej

Przestrzegac¢ przepiséw lokalnego przedsiebiorstwa

wodociggowego.

Rysunek IE1

= Przykreci¢ dotgczong ztgczke do przytgcza wody
na urzadzeniu.

= Zatozy¢ waz doprowadzajgcy wode na ztgcze przy-
tacza wody.

= Podigczy¢ waz do doptywu wody.

= Catkowicie otworzy¢ kran.

Zasysanie wody z otwartych zbiornikéw

Ta myjka wysokoci$nieniowa nadaje sie wraz wezem

ssgcym KARCHER z zaworem zwrotnym (wyposazenie

specjalne, nr katalogowy 4.440-238) do zasysania

wody powierzchniowej np. z beczek na deszczéwke lub

stawow (maks. wysokos$¢ zasysania, patrz dane tech-

niczne).

= Usuna¢ ztgcze przytacza wody.

= Napetni¢ wezyk do zasysania woda.

= Przykreci¢ waz ssacy przy przytagczu wody urzg-
dzenia i zawiesi¢ przy zrodle wody (np. zbiornik
wody deszczowej).

Przed uzyciem nalezy odpowietrzy¢ urzadzenie.

Wiaczyé urzadzenie ,|/ON”.

Odblokowa¢ dzwignie pistoletu natryskowego.

Pociggna¢ za dzwignig, urzadzenie sig wigcza.

Witaczy¢ urzadzenie (na maks. 2 minuty), az z pi-

stoletu natryskowego zacznie wydobywac sie

woda bez babelkéw.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.

Wskazoéwka: Gdy zwalnia sie dzwignie, urzadze-

nie znowu sig odtgcza. Nadci$nienie pozostaje w

systemie.

= Zablokowaé dzwignieg pistoletu natryskowego.

(A X7

v
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UWAGA

Praca na sucho trwajgca przez ponad 2 minuty prowa-
dzi do uszkodzenia pompy wysokocisnieniowej. Jezeli
urzgdzenie nie wytworzy ci$nienia w ciggu 2 minut, na-
lezy je wytgczyc i postgpic zgodnie ze wskazéwkami z
rozdziatu ,Usuwanie usterek®”.

Praca z wysokim ci$nieniem

A OSTROZNIE

W celu uniknigcia uszkodzen, w trakcie czyszczenia po-

wierzchni lakierowanych zachowac co najmniej 30-cen-

tymetrowy odstep.

UWAGA

Nie czysci¢ opon samochodowych, lakieru ani wrazli-

wych powierzchni, jak drewno, za pomocg frezu do za-

nieczyszczen; niebezpieczenristwo uszkodzenia.

Rysunek Il

= Catkowicie odwing¢ waz wysokocisnieniowy z beb-
na. Nalezy go przy tym przytrzymac przy uchwycie
transportowym.
Wskazowka: Jezeli korba reczna znajduje sie w
pozycji zabezpieczajgcej, nalezy jg przedtem od-
chyli¢ ku gorze.

Rysunek

=2 Wiozy¢ lance w pistolet natryskowy i zablokowac,
obracajgc 0 90°.

= Wigczy¢ urzadzenie ,I/ON”.

= Odblokowa¢ dzwignig pistoletu natryskowego.

= Pociggna¢ za dzwignig, urzadzenie si¢ wtacza.
Wskazowka: Gdy zwalnia si¢ dzwignie, urzadze-
nie znowu sie odtacza. Nadci$nienie pozostaje w
systemie.

Praca ze szczotka myjaca

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia lakieru

W pracach przy uzyciu szczotki nalezy zadbac o to, by

byta ona pozbawiona zanieczyszczen i innych czgste-

czek.

=2 Wiozy¢ szczotke myjgca do pistoletu natryskowe-
go i zablokowaé, obracajgc o 90°.

Wskazowka: W razie potrzeby do pracy z uzyciem

$rodkéw czyszczacych mozna tez uzyé szczotek myja-

cych.

Praca ze srodkiem czyszczacym

Wskazéwka: Srodek czyszczacy mozna dodawac tylko
pod niskim ci$nieniem.
A NIEBEZPIECZENSTWO
W przypadku zastosowania Srodkéw czyszczgcych na-
lezy uwzglednic¢ dane z karty charakterystyki substancji
producenta $rodka czyszczgcego szczegdlnie wska-
zOwki dot. osobistego wyposazenie ochronnego.
Wskazowki dotyczace srodkéw czyszczacych: Naj-
czesciej uzywane $rodki czyszczace KARCHER mozna
dla tych urzagdzen zakupi¢ juz w stanie gotowym do za-
stosowania w kanistrze Plug 'n' Clean na $rodek czysz-
czacy z korkiem zamykajgcym. W ten sposéb pomija
sie ucigzliwe przelewanie i wlewanie.
= Zastosowaé lance z regulacjg cisnienia (Vario Po-
wer).
= Obrdci¢ lance do potozenia ,Mix“.
Wskazowka: W ten sposéb miesza sig przy pracy
roztwor srodka czyszczgcego ze strumieniem wo-
dy.
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Rysunek 4

= Zdja¢ nakretke kanistra ze srodkiem czyszczgcym
Plug 'n' Clean.

=> Docisna¢ kanister ze srodkiem czyszczacym otwo-
rem ku dotowi do przytgcza na $rodek czyszczacy
Plug 'n' Clean.

Rysunek

= Ustawi¢ zasysang ilo$¢ roztworu $rodka czyszcza-
cego za pomocg dozownika $rodka czyszczgcego.

Opcjonalnie

= Napetni¢ zbiornik roztworem $rodka czyszczgcego
(zwaza¢ na dane dotyczgce dozowania na opako-
waniu $rodka czyszczgcego).

= Potgczy¢ dysze pianowg ze zbiornikiem $rodka
czyszczacego.

= Wiozy¢ dysze pianowg w pistolet natryskowy i za-
blokowaé, obracajac o 90°.

Zalecana metoda czyszczenia

= Cienko spryskaé¢ suchg powierzchnie srodkiem
czyszczacym i pozostawi¢ na pewien czas (ale nie
do wyschnigcia).

= Sptukaé rozpuszczony brud strumieniem wysoko-
cisnieniowym.

Po pracy ze srodkiem czyszczacym

= Wyjaé kanister Plug 'n' Clean na $rodek czyszcza-
cy z zamocowania i zatozy¢ korek.

= Ustawi¢ w oprawie kanister ze $rodkiem czyszcza-
cym w celu jego przechowania nakretkg ku gorze.

= Ustawic¢ stopien 1 $rodka czyszczacego i przeptu-
kiwa¢ urzadzenie przez okoto 30 sekund.

Przerwanie pracy

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
Zablokowa¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
Whozy¢ pistolet natryskowy do schowka.

W przypadku dtuzszych przerw w pracy (ponad 5
minut) dodatkowo wytgcza¢ urzadzenie ,0/OFF*.

Y

Zakonczenie pracy

A OSTROZNIE

Waz wysokocisnieniowy odfgczac od pistoletu natry-
skowego lub urzgdzenia tylko wtedy, gdy uktad pozba-
wiony jest ci$nienia.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
Wytaczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

Zakreci¢ kran.

Nacisng¢ dzwignie pistoletu natryskowego, aby
catkowicie usung¢ ci$nienie z systemu.
Zablokowac¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.

Y vy

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia!

Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w czasie transpor-
tu.

Transport reczny
= Pociggna¢ urzadzenie za uchwyt transportowy

Transport w pojazdach

= Przed transportem: Wyja¢ kanister Plug 'n' Clean
na $rodek czyszczacy z zamocowania i zatozy¢ ko-
rek.

= Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przesunigciem i
przewréceniem sie.

Przechowywanie

A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia!
Przy sktadowaniu wzig¢ pod uwage ciezar urzgdzenia.

Przechowywanie urzadzenia

= Pozostawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.

= Nacisng¢ przycisk oddzielajgcy pistoletu natrysko-
wego i oddzieli¢ waz wysokoci$nieniowy od pisto-
letu natryskowego.

Rysunek [

= Nawijanie weza wysokoci$nieniowego na beben:
rozozy¢ korbe bebna, obraca¢ w kierunku ruchu
wskazéwek zegara a nastgpnie ztozy¢ korbe z po-
wrotem.

= Wiozy¢ pistolet natryskowy do schowka.

= Umiescic¢ rurke strumieniowg w odpowiednim
schowku.

= Umiesci¢ przewod zasilajgcy i wyposazenie przy
urzgdzeniu.

Przed diuzszym okresem przechowywania, np. w zimie

nalezy zwréci¢ uwage na wskazéwki w rozdziale

,LOchrona przeciwmrozowa.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Nie w petni opréznione urzgdzenia i akcesoria moga

ulec zniszczeniu przez mréz. Catkowicie opréznic urzg-

dzenie i akcesoria i chronic¢ je przed mrozem.

W celu uniknigcia szkod:

= Catkowicie oprézni¢ urzadzenie z wody: Wiaczyé
urzadzenie bez poditgczonego weza wysokocisnie-
niowego i bez podigczonego doptywu wody (maks.
1 min.) i zaczekaé, az z przytgcza wysokoci$nienio-
wego juz nie bedzie sie wydobywa¢ woda. Wyta-
czy¢ urzadzenie.

= Przechowywac¢ urzadzenie z wszystkimi akcesoria-
mi w ogrzewanym pomieszczeniu.
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Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem.

= Przed przystapieniem do wszelkich prac przy urza-
dzeniu nalezy odfgczyc przewdd sieciowy od zasi-
lania.

Oczyscic filtr sitowy na przytaczu wody

= Usung¢ zigcze przytacza wody.

UWAGA

Nie wolno uszkodzic¢ sitka.

Rysunek I

=2 Wyjaé sitko uzywajac szczypiec ptaskich.

= Czyscic sitko po woda biezgca.

= Ponownie wlozy¢ sitko do przytgcza wody.

Czyszczenie filtra Srodka czyszczacego

= Zdjac¢ filtr z weza ssgcego Srodka czyszczacego i
oczysci¢ go pod biezgca woda.

Konserwacja
Urzadzenie nie wymaga konserwagcji.

Usuwanie usterek

Mniejsze usterki mozna usung¢ samodzielnie, korzysta-

jac z ponizszych wskazéwek.

W razie watpliwosci prosimy zwrdcic sie do autoryzowa-

nego serwisu.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem.

= Przed przystapieniem do wszelkich prac przy urza-
dzeniu nalezy odfgczyc przewdd sieciowy od zasi-
lania.

Urzadzenie nie dziata

= Pociggna¢ za dzwignie pistoletu natryskowego,
urzadzenie sig wigcza.

= Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe podane na tab-
liczce znamionowej odpowiada napieciu zrodta
pradu.

= Skontrolowac przewdd zasilajgcy pod katem
uszkodzen.

= Silnik przecigzony, zadziatat stycznik silnikowy.

—  Wytgczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

—  Schiodzi¢ urzadzenie przez jedng godzine.

—  Wigczy¢ urzadzenie i ponownie zaczg¢ prace.
Jezeli usterka powtdrzy sie kilkakrotnie, nalezy od-
dac urzadzenie do sprawdzenia do serwisu.

Urzadzenie si¢ nie uruchamia, silnik warczy

Spadek napiecia z powodu stabej sieci elektrycznej

albo uzywania przedtuzacza.

= Przy wigczaniu najpierw pociggna¢ za dzwignie pi-
stoletu natryskowego, potem ustawi¢ wytgcznik
urzadzenia na ,[/ON".
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Urzadzenie nie wytwarza ci$nienia

Sprawdzi¢ ustawienie lancy.

Sprawdzi¢ doptyw wody pod katem wystarczajagcej
przepustowosci.

Wyciggna¢ szczypcami ptaskimi sito z przytgcza
wody i oczyscié je pod biezgcg woda.

Przed uzyciem nalezy odpowietrzy¢ urzadzenie.
Wigczy¢ urzadzenie bez podtaczonej lancy i pozo-
stawi¢ je wigczone (maks. 2 minuty), az z pistoletu
zacznie wydostawac sie woda bez pecherzykow
powietrza. Wytaczy¢ urzadzenie i podigczy¢ lance.

v v vy

Silne wahania cisnienia

= Czyszczenie dyszy wysokoci$nieniowej: Usung¢
zanieczyszczenia z otworu dyszy za pomocg igly i
wyptuka¢ woda od przodu.

= Sprawdzi¢ ilo$¢ doptywajgcej wody.

Nieszczelne urzadzenie

= Niewielka nieszczelno$¢ urzadzenia wynika z jej
konstrukcji. W przypadku wigkszej nieszczelnosci
zleci¢ naprawe w autoryzowanym serwisie.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

= Zastosowaé lance z regulacjg ci$nienia (Vario Po-
wer).

Obrdci¢ lance do potozenia ,Mix"“.

Sprawdzi¢ ustawienie dozownika $rodka czyszcza-
cego.

Sprawdzi¢, czy kanister Plug 'n' Clean na $rodek
czyszczacy osadzony jest otworem do dotu na
przytaczu $rodka czyszczacego.

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne,
ktére gwarantujg niezawodng i bezusterkowg eksploa-
tacje przyrzadu.

Informacje dotyczace akcesoridw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie internetowej www.kaer-
cher.com.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
rialowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac sie zdowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

v

v
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Dane techniczne

Podtaczenie do sieci

Napigcie 230 V
1~50 Hz
Pobér mocy 1,8 kW
Stopien zabezpieczenia IP X5
Klasa ochrony |
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) 10 A
Przytacze wody
Cisnienie doptywowe (maks.) 0,8 MPa
Temperatura doprowadzenia (maks.) 40 °C
llo$¢ doprowadzenia (min.) 9 I/min
Maks. wysoko$¢ ssania 0,5m
Wydajnosé
Cisnienie robocze 11 MPa
Maks. dopuszczalne ci$nienie 13 MPa
llo$¢ pobieranej wody 6,3 I/min
Maks. ilo$¢ przettaczanej cieczy 7,0 l/min
llo$¢ pobieranego $rodka czyszcza- 0-0,3 I/min
cego
Sita odrzutu pistoletu natryskowego 16 N
Wymiary i ciezary
Dtugosé 349 mm
Szeroko$¢ 426 mm
Wysokosé 878 mm
Ciezar, urzadzenie gotowe do pracy 15,3 kg

wraz z akcesoriami
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone przez kofnczyny <2,5 m/s?
gorne 0,3 m/s?
Niepewnos$¢ pomiaru K

Poziom ci$nienie akustycznego L, 75 dB(A)
Niepewno$¢ pomiaru K, 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Ly, + Nie- 92 dB(A)

pewnos$é pomiaru Ky

Zastrzega sie prawo wprowadzania zmian technicznych.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym wymogom dyrektyw UE dotyczacym wymagan
w zakresie bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodujg
utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka wysokoci$nieniowa
Typ: 1.180-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2000/14/WE

2014/30/UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 89

Gwarantowany: 92

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.

W Gosec

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +497195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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i'f |!LlJ| Cititi aceste instructiuni din manualul de

utilizare original Tnainte de prima utilizare
a aparatului dumneavoastra si instructiunile de siguran-
ta anexate. Respectati aceste instructiuni. Pastrati

aceste manuale pentru viitoarele utilizari sau pentru vii-
torul posesor.

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat de curatat sub presiune exclusiv

pentru gospodaria particulara.

— la curatarea masinilor, vehiculelor, utilajelor, fata-
delor, teraselor, aparatelor de gradinarit, etc. cu jet
de apa sub presiune (in caz de nevoie cu adauga-
rea de solutie de curatat).

— cu accesoriile, piesele de schimb si solutiile de cu-
rétat autorizati de KARCHER. Respectatj instructi-
unile de utilizare ale solutiilor de curatat.

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN  AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibild situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Simboluri pe aparat

Z 105 Nu indreptati jetul de inalta presiune spre
A':,,,; persoane, animale, echipamente electrice
eciontet | active sau asupra aparatului insusi.

Feriti aparatul de inghet.

Aparatul nu poate fi racordat direct la retea-
ua publica de alimentare cu apa.

RO-5

Dispozitive de siguranta

AN  PRECAUTIE

B Dispozitivele de siguranta servesc pentru protectia
utilizatorului si nu este permisa modificarea sau
scoaterea din functiune a acestora.

Comutator principal

Comutatorul aparatului impiedica pornirea accidentala
a aparatului.

Zavor pistol de pulverizat

Zavorul blocheaza maneta pistolului de pulverizat si im-
piedica pornirea accidentala a aparatului.

Supapa de preaplin cu intrerupator manometric
Supapa de preaplin previne depasirea presiunii de lucru
admise.

Daca manerul pistolului manual de stropit este eliberat,
intrerupatorul manometric decupleaza pompa, iar jetul
sub presiune se opreste. Daca se trage de maner, pom-
pa porneste din nou.

Intrerupitor pentru protectia motorului

n cazul unui consum de curent prea mare, comutatorul
de protectie al motorului intrerupe functionarea aparatu-
lui.

Protectia mediului inconjurator

Observatii referitoare la materialele continute (REA-

CH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-

teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

vy, Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-

gam sa dezafectati ambalajele intr-un mod com-
patibil cu mediul inconjurator.

Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalori-

mmm ficare. Va rugam sa eliminati aparatele vechi intr-
un mod compatibil cu mediul inconjurator.
Aparatele electrice si electronice contin adesea
componente care pot reprezenta un potential peri-
col pentru sanatatea persoanelor, in cazul mane-
vrarii sau eliminarii incorecte. Insa, aceste compo-
nente sunt necesare pentru functionarea cores-
punzatoare a aparatului. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate in gunoiul mena-
jer.

c;;) Lucrarile de curatare la care se obtine apa rezidu-
ala cu un continut de ulei de magina, de exemplu
spalarea motoarelor si a sasiurilor trebuie sa fie
efectuate numai in locuri special amenajate cu
dispozitive de separare si de inlaturare a uleiului
de masina.

(g) Lucrarile cu solutii de curatat pot fi efectuate doar
pe suprafete impermeabile cu racord la sistemul
de canalizare a apei uzate. Nu lasati solutiile de
curatat sa ajunga in ape sau sol.

c;;) Prelevarea de apa din sursele de apa publice nu
este permisa n unele tari.
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Descrierea aparatului

Setul de livrare a aparatului (in functie de model) este
ilustrat pe ambalaj. Acest manual de utilizare descrie
toate optiunile posibile.

Pentru imagini vezi pagina 2

1  Piesa de cuplare pentru conexiunea de apa

Spatiu de depozitare pentru pistolul de pulverizat

Racord de apa cu sita inclusa

Comutatorul aparatului ,0/OFF* / ,I/ON*

Furtun de Tnalta presiune

Regulator de dozare pentru solutia de curatat

Spatiu de depozitare pentru pistolul de pulverizat

Tamburul furtunului de presiune

Maner pentru transport

Manivela pentru tamburul furtunului

Suport flacon de solutie de curatat Plug 'n’ Clean cu

racord pentru solutie de curatat

12 Spatiu de depozitare pentru lance

13 Carlig de depozitare pentru cablu de alimentare

14 Cablu de retea cu stecher

15 Flacon solutie de curatat Plug 'n' Clean cu capac
de inchidere

16 Roata de transport

17 Pistol de pulverizare

18 Zavor pistol de pulverizat

19 Buton de detasare a furtunului de inalta presiune
de pistolul de pulverizat

20 Lance cu reglaj de presiune (Vario Power)

Pentru lucrarile de curatare uzuale. Presiunea de
lucru poate fi reglata fara trepte intre ,Min” si ,Max”.
in pozitia ,Min” puteti adauga solutia de curatat.
Pentru reglarea presiunii de lucru, eliberati maneta
pistolului manual de stropit i rotiti lancea in pozitia
dorita.

21 Lance cu freza pentru murdarie
Pentru murdarie persistenta

* Optional

22 Perie rotativa pentru spalat
Destinat in special pentru curatarea autovehicule-
lor.

23 Duza de spuma cu rezervor de solutie de curatat
Solutia de curatat este aspirata din rezervor si se
genereaza o spuma puternica de solutie de curatat.

** Se necesita suplimentar

24 Furtun cu insertie textila cu cuplaj uzual.
— Diametru minim 1/2 toli (13 mm)
— Lungime minima 7,5 m

) 20N OA~WN
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Tnainte de punerea in functiune montati piesele nefixa-

te, livrate impreuna cu aparatul.

Pentru imagini vezi foaia plianta!

Figura

> Impingeti rotile in cutia rotji.

= Asigurati rotile cu dopul alaturat. Atentie la orienta-
rea dopurilor!

Figura E1

= Introduceti suportul inferior in orificii si impingeti-l in
fatd, pana ce se aude, ca se fixeaza.

= Introduceti de asemenea si suportul superior si im-
pingeti-l in jos pana la capat.

Figura

> Impingeti carligul de depozitare spre interior si fi-
xati-l in pozitie superioara.

Figura 31

Pentru acesta aveti nevoie de cele doua suruburi ane-

xate si o surubelnita pentru suruburi cu filet dublu Tncru-

cisat PH 2.

= Introduceti manerul de transport in suport si prin-
deti-I cu 2 suruburi.

Figura A

Pentru acesta aveti nevoie de cele doua suruburi ane-

xate si o surubelnita pentru suruburi cu filet dublu Tncru-

cisat PH 2.

= Aplicati cele doua furtunuri de solutie de curatat pe
racorduri.

= Asezati regulatorul de dozare si fixati-I cu 2 suru-
buri.
Indicatie: La montare tineti neaparat cont de pozi-
tia clemelor de la regulatorul de dozare, deoarece
acestea trebuie sa intre in orificiile de pe carcasa.

Figura I

= Introduceti capatul liber al furtunului de inalta pre-
siune infasurat prin orificiile de la regulatorul de do-
zare.

= Asezati tamburul pentru furtun in orificiile de la ma-
nerul de transport.

= Introduceti axul manivelei in ghidaje.

= Asezati placa de fixare si imobilizati-o cu 2 suru-
buri.

= Introduceti niplul de racordare a furtunului de inalta
presiune in orificiul de alama si fixati-l cu cleme.
Observatie: Atentie la pozitia corecta a niplului de
conectare.

Figura [

> Impingeti furtunul de presiune in pistolul de pulve-
rizare, pana cand se aude ca acesta intra in locas.
Observatie: Atentie la pozitia corecta a niplului de
conectare.
Verificati tragand de furtunul de inalta presiune,
daca imbinarea s-a facut corect.
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Punerea in functiune

= Amplasati aparatul pe o suprafata plana.
= Introduceti stecherul in priza.

Alimentarea cu apa

Pentru valorile de racordare se vor consulta datele teh-
nice/placuta de tip.

ATENTIE

Impuritatile din apa pot afecta pompa de inalta presiune
si accesoriile. Pentru protectia acestora va recoman-
dam filtrul de apd KARCHER (accesoriu special, nr. de
comandéa 4.730-059).

Alimentarea cu apa din conducta de apa

Respectati prevederile companiei de furnizare a apei.

Figura K1

= Se insurubeaza piesa de cuplare de la racordul de
apa al aparatului, livrata odata cu furnitura.

= Racordati furtunul de alimentare cu apa la cuplajul
de la racordul de apa.

= Conectati furtunul de apa la sursa de alimentare cu
apa.

= Deschideti robinetul de apa in totalitate.

Aspirarea apei din rezervoare deschise

Acest aparat de curatare sub presiune poate fi folosit cu

furtunul de absorbtie KARCHER cu supapa de refulare

(accesoriu special, nr. de comanda 4.440-238) si este

adecvat pentru aspirarea apei de la suprafata, de ex.

din rezervoare cu apa de ploaie sau din iazuri (inaltimea

maxima de aspirare vezi Datele tehnice).

> Indepartati cuplajul de la racordul de apa.

= Umpleti cu apa furtunul de aspirare.

> Insurubatj furtunul de aspirare pe racordul de ap4
al aparatului i atarnati-l intr-un recipient cu apa (de
ex. rezervorul de apa de ploaie).

Evacuati aerul inainte de a utiliza aparatul.

Porniti aparatul ,I/ON®.

Deblocati maneta pistolului de stropit.

Trageti maneta, aparatul porneste.

Lasati aparatul sa functioneze (max. 2 min.) pana

ce apa este evacuata prin pistol fara bule de aer.

Eliberati maneta pistolului.

Observatie: Daca eliberati maneta, aparatul se

opreste din nou. Presiunea inaltd rdmane acumu-

lata in sistem.

Blocati maneta pistolului de stropit.

(2 X XX

v
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Functionarea

ATENTIE

Functionarea uscata timp de mai mult de 2 minute poate
duce la deteriorarea pompei de inalté presiune. In cazul
in care aparatul nu genereaza presiune timp de 2 minu-
te, opriti-l si procedati conform instructiunilor din capito-
lul "Remedierea defectiunilor".

Utilizarea cu presiune inalta

AN  PRECAUTIE

La curatarea suprafetelor lacuite, trebuie respectatad o

distantd minima de 30 cm, pentru a evita deteriorarea

acestora.

ATENTIE

Nu curétati rotile autovehiculelor, vopseaua si suprafe-

tele sensibile, cum ar fi lemnul cu freza pentru murdarie,

pericol de deterioarare.

Figura A

= Desfasurati furtunul de inalta presiune de pe tam-
burul de furtun. Tineti aparatul de la manerul de
transport.
Indicatie: Daca manivela se afla in pozitie de sigu-
rantd, rabatati-l mai intai in sus.

Figura

= Montati lancea la pistolul de pulverizare manual si

fixati-o prin rotire la dreapta 90°.

Porniti aparatul ,I/ON*.

Deblocati maneta pistolului de stropit.

Trageti maneta, aparatul porneste.

Observatie: Daca eliberati maneta, aparatul se

opreste din nou. Presiunea naltéd ramane acumu-

lata in sistem.

Operare cu perie de spalat

ATENTIE

Pericol de deterioarare a vopselei

In cazul lucrérilor cu perie de apa aveti grija, ca aceasta

s& nu contind impuritati sau alte particule.

= Introduceti peria de spalat in pistolul de pulverizare
manual si fixati-o prin rotire la dreapta 90°.

Indicatie: Daca este nevoie in cazul functionarii cu so-

lutie de curatat puteti folosi si periile rotative.

v

Utilizarea cu solutie de curatat

Indicatie: Detergentul poate fi addugat numai la utiliza-
rea cu presiune joasa.
A PERICOL
La utilizarea detergentilor tineti cont de fisa tehnica de
sigurantad a producétorului detergentului, mai ales indi-
catiile referitoare la echipamentul de protectie persona-
1a.
Indicatii referitoare la solutia de curatat: Solutjile de
curatat KARCHER cele mai des utilizate pot fi procurate
pentru aceste aparate deja in stare preparata in flacoa-
ne de solutie de curatat Plug 'n' Clean cu capac de in-
chidere. Astfel nu mai este nevoie de umplerea si goli-
rea flaconului.
= Folositi lancea cu reglaj de presiune (Vario Power).
= Rotiti lancea in pozitia ,Min”.
Observatie: Prin acesta, in timpul functionarii, so-
lutia de curatat se amesteca cu jetul de apa.
Figura [4
= Scoateti capacul flaconului Plug 'n' Clean.
= Apasati flaconul de solutie de curatat cu gura in jos
n racordul Plug 'n' Clean.

Figura
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= Reglati cantitatea de aspiratie a solutiei de curatat
de la regulatorul de dozare.

Optional

= Introduceti solutia de curatat in rezervorul pentru
solutia de curatat al duzei de spuma (fineti cont de
instructiunile de dozare de pe ambalajul solutiei de
curéatat).

= Conectati duza de spuma la rezervorul pentru solu-
tia de curatat.

= Introduceti duza de spuma in pistolul de pulveriza-
re manual si fixati-o prin rotire la dreapta 90°.

Metoda de curatare recomandata

= Se pulverizeaza cu economie solutie de curatat pe
suprafata uscata si se lasa sa actioneze (nu sa se
usuce).

= Mizeria desprinsa se spala cu jetul de inalta presi-
une.

Dupa utilizarea cu solutie de curatat

= Scoateti flaconul Plug 'n' Clean din suport si inchi-
deti-I cu dop.

= Pentru depozitare asezati flaconul de solutie de cu-

ratat cu dopul in sus n suport.

Pentr spalare, lasati aparatul sa functioneze cca 30

de secunde la treapta 1 pentru solutia de curatat.

v

Intreruperea utilizrii

Eliberati maneta pistolului.

Blocati maneta pistolului de stropit.

Introduceti pistolul de pulverizare in spatiul de de-
pozitare a pistolului.

In cazul pauzelor mai lungi (peste 5 min) se deco-
necteaza aparatul de la intrerupator ,0/OFF*“.

vy

Incheierea utilizarii

AN PRECAUTIE

Deconectati furtunul de presiune de la pistol sau de la
aparat numai atunci, cand sistemul de afla in stare de-
presurizata.

Eliberati maneta pistolului.

Opriti aparatul ,0/OFF*.

Trageti fisa din priza.

Tnchideti robinetul de apa.

Apasati maneta pistolului pentru a elimina presiu-
nea inca existenta in sistem.

Blocati maneta pistolului de stropit.

Deconectati aparatul de la sursa de alimentare cu
apa.

Y bbby

AN  PRECAUTIE
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La transport tineti cont de greutatea aparatului.

Transportul manual
= Trageti aparatul de manerul de transport.

Transportul in vehicule

> lnaintea transportarii in stare orizontala: Scoateti
flaconul de solutie de curatat Plug 'n' Clean din su-
port si puneti capacul la loc.

= Asigurati aparatul contra alunecarii si rasturnarii.

A  PRECAUTIE
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

Depozitarea aparatului

= Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

= Apasati butonul de separare de pe pistolul manual
de pulverizat si separati furtunul de inalta presiune
de pistolul manual de pulverizat.

Figura I

> Infisurarea furtunului de inalti presiune pe tam-
bur: Scoateti manivela tamburului furtunului, rotiti-o
n sensul acelor de ceasornic si introduceti manive-
lalaloc.

= Introduceti pistolul de pulverizare in spatiul de de-
pozitare a pistolului.

= Fixati lancea in suportul destinat pentru aceasta.

= Depozitati cablul de alimentare si celelalte acceso-
rii la aparat.

in cazul depozitérii pe perioade indelungate, de ex. iar-

na, tineti cont suplimentar de indicatjile din capitolul Tn-

grijire.

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Daca nu goliti complet aparatul si accesoriile, acestea

pot fi distruse de inghet. Goliti complet aparatul si ac-

cesoriile acestuia si feriti-le de inghet.

Pentru evitarea deteriorarilor:

= Goliti in totalitate apa din aparat: Porniti aparatul cu
furtunul de Tnalta presiune si racordul la sursa de
alimentare cu apa deconectati (max. 1 minut) si as-
teptati pana cand nu mai iese apa din racordul de
presiune inalta. Opriti aparatul.

= Aparatul si toate accesoriile trebuie depozitate intr-
o incapere feritd de inghet.
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ingrijirea si intretinerea

A  PERICOL

Pericol de electrocutare.

> Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecherul din priza.

Curatarea sitei din racordul de apa

> Indepartati cuplajul de la racordul de apa.
ATENTIE

Aceasta nu poate fi deteriorata.

Figura I

= Trageti afara sita cu un cleste.

= Curatati sita sub apa curenta.

= Apoi montati la loc sita in racordul de apa.

Curatarea filtrului de solutie de curatat

= Se scot filtrele de la furtunul de aspiratie detergent
si se curata sub jet de apa.

Intretinere
Aparatul nu necesita intrefinere.

Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre dvs. apeland

la ajutorul urmatoarei prezentari de ansamblu.

n caz de neclarititi va rugam sa va adresati serviciului

pentru clienti autorizat.

A PERICOL

Pericol de electrocutare.

> Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecherul din priza.

Aparatul nu functioneaza

Trageti maneta pistolului manual pentru pulverizat,
aparatul porneste.

Verificati daca tensiunea indicata pe placuta de tip
coincide cu tensiunea sursei de alimentare.
Verificati cablul de alimentare, pentru a vedea daca
este deteriorat.

Motor suprasolicitat, intrerupatorul pentru protectia
motorului a fost declansat.

—  Opriti aparatul ,0/OFF*.

Lasati aparatul sa se raceasca timp de o om ora.
Porniti aparatul si incepeti din nou lucrul.

Daca defectiunea survine in mod repetat, duceti
aparatul la service pentru a fi verificat.

L 20K 2 7

Aparatul nu porneste, motorul scoate
zgomot

Cadere de tensiune din cauza retelei slabe de curent

sau in cazul utilizarii unui prelungitor.

= La pornire trageti mai intdi maneta pistolului de pul-
verizare si reglati apoi comutatorul pe "I/ON".
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Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

Verificati reglajul la lance.

Verificati alimentarea cu apa in privinta cantitatii de
alimentare suficiente.

Se scoate, cu un cleste, filtrul de la racordul de apa
si se spala sub jet de apa.

Evacuati aerul inainte de a utiliza aparatul.

Porniti aparatul fara lancea racordata si lasati-l sa
functioneze (max. 2 min.) pana ce apa este eva-
cuata prin pistol fara bule de aer. Opriti aparatul si
racordati lancea.

v v vy

Oscilatii puternice de presiune

Curatati duza de Tnalta presiune: indepartati cu un
ac murdaria din gaura duzei si apoi clatiti din fata
cu apa.

Verificati cantitatea de apa de alimentare.

v

v

Aparatul nu este etansg

O mica neetanseitate a aparatului este conditiona-
ta de motive tehnice. In caz de neetanseitate mare,
adresatj-va service-ului.

v

Solutia de curatat nu este aspirata

Folositi lancea cu reglaj de presiune (Vario Power).
Rotiti lancea in pozitia ,Min”.

Verificati reglajul la regulatorul de dozare a solutjei
de curatat.

Verificati daca flaconul de solutie de curatat Plug 'n’
Clean se afla cu orificiul in jos in racordul de solutie
de curatat.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb originale;
acestea ofera garantia unei functionari sigure si fara
defectiuni a aparatului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de schimb se
gasesc la adresa www.kaercher.com.

in fiecare tara sunt valabile conditile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

v

v

v
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Date tehnice

Racord electric

Tensiune 230 V
1~50 Hz
Puterea absorbita 1,8 kW

Grad de protectie IP X5

Clasa de protectie |

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos
corespunde cerintelor fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaz3, in varianta comercializatd de noi. In
cazul efectuarii unei modificari a aparatului care nu a
fost convenita cu noi, aceasta declaratie isi pierde vala-
bilitatea.

- — —— Produs: Aparat de curatare sub presiune
Siguranta pentru retea (temporizata) 10 A Tip: 1.180-xxx
Racordul de apa Directive UE respectate:

Presiunea de circulare (max.) 0,8 MPa 2000/14/CE
- 2014/30/UE
Temperatura de circulare (max.) 40 °C 2006/42/CE (+2009/127/CE)
Debitul de circulare (min.) 9 I/min 2011/65/UE
naltimea maxima de absorbtie 0,5m Norme armonizate utilizate:
P . EN 50581
Caracteristicile de performanta EN 550141 2006+A1: 2009+A2: 2011
Presiunea de lucru 11 MPa EN 55014-2: 2015
Presiunea maxima admisa 13 MPa EN 60335-1
- — - EN 60335-2-79
Debit, apa 6,3 I/min EN 61000—3—2: 2014
Debit maxim 7,0 I/min EN 61000-3-3: 2013
Debit, agent de curatare 0-0,3 I/min EN 62233: 2008
- - - Procedura de evaluare a conformitatii:
Reculul pistolului de pulverizat 16 N 2000/14/CE: Anexa V
Dimensiuni si masa Nivel de zgomot dB(A)
Lungime 349 mm mésurat: 89

— garantat: 92
Latime 426 mm
Tnaltime 878 mm Semnataﬁi ac;!onﬁegzé in numele si prin imputernicirea

conducerii societatii.
Greutate in stare de functionare cu 15,3 kg
accesorii , .

: /o
Valori determinate conform EN 60335-2-79 %\( "L _gQ(
—— ~H. Jenner S. Reiser

Valoare vibratie mana-brat <2,5 m/s? CEO Head of Approbation
Nesiguranta K 0,3 m/s?
Nivel de zgomot L, 75 dB(A) Tnsérginat cu elaborarea documentatiei:
Nesiguranta K, 3 dB(A) S. Reiser
Nivelul puterii energiei Ly, + nesigu- 92 dB(A) Alfred Karcher GmbH & Co. KG
ranta Kwa Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
Se rezerva dreptul la modificari tehnice. ;l??i!glg?ggd&rléGermany)

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Bezpecénost’
/I L] Preciaite sipred prvym pouzitim vasho
pristroja tento originalny navod na pouzi-

vanie a prilozené bezpecnostné pokyny. Konajte podia

nich. Uschovajte si oba navody pre mozné neskorsie
pouzitie alebo pre dalSieho majitela pristroja.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim

Tento vysokotlakovy Cisti€¢ pouZivajte vyhradne na pra-

ce v domacnosti.

— naumyvanie strojov, vozidiel, stavieb, naradia, fa-
sad, teras, zahradného naradia atd. spolu s vyso-
kotlakovym pradom vody (v pripade potreby s pri-
danim ¢istiacich prostriedkov).

— s dielmi prisluSenstva, nahradnymi dielmi a Cistia-
cimi prostriedkami schvalenymi spolo¢nostou
KARCHER. Respektujte pokyny prilozené k &istia-
cim prostriedkom.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpecen-
stvo, ktoré méze spésobit vazne zranenia alebo smrt.
A VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora by
mobhla viest k vaZnemu zraneniu alebo smirti.

A UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora by
mobhla viest' k lahkym zraneniam.

POZOR

Pozornenie na moznt nebezpecnu situaciu, ktora by
mobhla viest k vecnym Skodam.

Symboly na pristroji
Vysokotlakovy prud sa nesmie nasmerovat'
wa| Naosoby, zvierata, aktivne elektrické zaria-
e | denia alebo na samotny pristroj.
Pristroj chrante pred mrazom.
Pristroj sa nesmie pripojit priamo na verejnu
siet’ s pitnou vodou.
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Bezpecnostné prvky

A&  UPOZORNENIE

B Bezpecnostné prvKky sliZia na ochranu pouZivatela
pred poranenim a nesmu byt zmenené ani vyrade-
né z ¢innosti.

Vypinac¢ pristroja

Vypinac zariadenia zabrariuje nezavislej prevadzke za-

riadenia.

Zasitenie ru¢nej striekacej pistole

Zaistenie zablokujte paku ru¢nej striekacej pistole a za-
branuje neumyselnému spusteniu zariadenia.
Prepuszaci ventil s tlakovym spinacom

Prepustaci ventil zabrani prekro€eniu pripustného pra-
covného tlaku.

Pri uvolneni packy ru¢nej striekacej pistole sa vypne tla-
kovy spina¢ cerpadla, ktory zastavi vysokotlakovy prad
vody. Po potiahnuti packy sa znova zapne ¢erpadlo.
Ochranny spina¢ motora

Pri vysokom prude sa vypne ochranny vypina¢ motora
zariadenia.

Ochrana zivotného prostredia

Pokyny k zloZzeniu (REACH)

Aktudlne informacie o zloZeni néjdete na:

www.kaercher.com/REACH

vy, Obalové materialy su recyklovatelné. Obal zlikvi-

%69 dujte podla ekologickych zasad.
Staré stroje obsahuju hodnotné recyklovatelné
latky, ktoré by sa mali opat zuzitkovat. Staré pri-

== stroje likvidujte podla ekologickych zasad
Elektrické a elektronické pristroje ¢asto obsahuju
sucasti, ktoré mézu pri nespravnom zaobchadza-
ni alebo nespravne;j likvidacii predstavovat poten-
cialne nebezpecenstvo pre ludské zdravie a zZivot-
né prostredie. Tieto stCasti st vSak potrebné pre
spravnu prevadzku pristroja. Pristroje oznacené
tymto symbolom sa nesmu likvidovat' spolu s do-
movym odpadom.

c;;) Cistiace prace, pri ktorych vznikajui odpadové
vody s obsahom oleja, napr. pri ¢isteni motora,
Cisteni podlahy pristroja, sa mézu vykonavat iba v
umyvarkach s odlu¢ova¢om oleja.

éb Prace s Cistiacimi prostriedkami sa mézu vykona-
vat iba na pracovnych plochach utesnenych proti
kvapaline a s pripojenim do kanalizacie na znecis-
tenu vodu. Zabrante uniku istiacich prostriedkov
do vodnych zdrojov alebo pody.

éb Odber vody z verejného zavlaZzovania nie je v nie-
ktorych krajinach dovolené.
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Popis pristroja

Rozsah dodavky zariadenia (v zavislosti od modelu) je

znazorneny na obale. Tento navod na obsluhu popisuje

vSetky mozné volitelné vybavenia.

llustracie — pozri na strane 2

1 Spojovaci diel na pripojenie privodu vody

UloZenie ruénej striekacej pistole

Pripojka vody so zabudovanym sitkom

Vypina¢ zariadenia ,0/OFF* / ,|/ON*

Vysokotlakova hadica

Davkovaci regulator pre Cistiaci prostriedok

UloZenie ruénej striekacej pistole

Vysokotlakovy hadicovy bubon

Prenosny drziak

Ruéné kluka bubna hadice

Uskladnenie flaSe s Cistiacim prostriedkom Plug 'n’

Clean s pripojkou na Cistiaci prostriedok

12 UlozZenie trysky

13 Hak na uloZenie kabla elektrickej siete

14 Pripojka siete so sietovou zastr¢kou

15 Flasa s Cistiacim prostriedkom Plug 'n' Clean s
uzatvaracim krytom

16 Prepravné koliesko

17 Ru¢na striekacia pistol

18 Zaistenie rucnej striekacej pistole

19 Tlacidlo na odpojenie vysokotlakovej hadice od
ruénej striekacej pistole.

20 Tryska s regulaciou tlaku (Vario Power)
Na najCastejSie Cistiace prace. Pracovny tlak sa da
plynule nastavovat medzi ,Min“ a ,Max". V polohe
,Mix“ sa da pridat Cistiaci prostriedok.
Na prestavenie pracovného tlaku uvolnite packu
rucnej striekacej pistole a otocte rozprasovaciu rar-
ku do potrebnej polohy.

21 Prudnica s frézou na nedistoty
Pri silnom znecisteni

) 20N OA~WN
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* Volitelné
22 Rotujuca umyvacia kefa
Mimoriadne vhodna na €istenie automobilov.
23 Penova hubica so zasobnikom na Cistiaci prostrie-
dok
Cistiaci prostriedok sa nasava zo zasobnika a vy-
tvara sa silna pena s obsahom gistiaceho prostied-
ku.
** Dodatoc¢ne sa vyzaduje
24 Tkaninou vystuzena vodna hadica s beznou ob-
chodnou spojkou.
— Priemer najmenej 1/2" (13 mm)
— Dizka najmenej 7,5 m

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky namontujte

dielce volne prilozené k zariadeniu.

Obrazky najdete na vyklapajucich sa stranach!

ObrazokilY

= Zatlacte kolieska do upevnovacieho mechanizmu.

= Zabezpecte kolieska prilozenou zatkou. Dajte po-
zor na nastavenie zatky!

ObrazokE}

= Spodny drziak nasadte do vyrezov a zasufite sme-
rom dopredu. Musi byt po¢ut ako zapadne na svo-
je miesto.

= Nasadte horny drzZiak a zatlaéte ho smerom dole az
po doraz.

Obrazok[dl

= Hak na uloZenie kabla zatladte a zasurite na svoje
miesto do hornej polohy.

Obrazok[s]

Potrebné su 2 dodané skrutky a krizovy skrutkova¢ PH

2.

= Prepravnu rukovat zasurite do vedenia a zaistite
pomocou 2 skrutiek.

ObrazokiA

Potrebné su 2 dodané skrutky a krizovy skrutkova¢ PH

2.

= Na pripojky nasurite obidve hadice na Cistiaci pros-
triedok.

= Nasadte davkovaci regulator a upevnite pomocou
dvoch skrutiek.
Upozornenie: Pri montazi davajte bezpodmienec-
ne pozor na to, aby sa spony davkovacieho regula-
tora pevne upevnili do uréenych drazok na telese.

ObrazokiIF

= Volny koniec navinutej vysokotlakovej hadice za-

surite cez drazky na davkovacom regulatore.

Bubon na hadice nasadte na miesto uloZenia na

prepravnej rukovati.

Do vedeni nasurite os ru¢nej kluky.

Nasadte upevriovaciu dosku a zaistite pomocou

dvoch skrutiek.

Pripojku kratkej vysokotlakovej hadice zatlacte na

mieste uloZenia z mosadze. Zaistite pomocou

svorky.

Upozornenie: Dbajte na spravne nastavenie pri-

pojky.

Obrazokld

= Vysokotlakovu hadicu zasurite do ru¢ne;j striekacej
pistole tak, aby bolo podut, ako zapadne na svoje
miesto.
Upozornenie: Dbajte na spravne nastavenie pri-
pojky.
Potiahnutim za vysokotlakovu hadicu skontrolujte
bezpecné spojenie.

L 2
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Uvedenie do prevadzky

= Pristroj postavte na rovnu plochu.
= Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.

Napajanie vodou

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na typovom Stitku
a v technickych udajoch.

POZOR

Necistoty vo vode mézu poskodit vysokotlakové Eer-
padlo a prislusenstvo. Na ochranu sa odportca pouZitie
vodného filtra spoloénosti KARCHER ($peciélne prislu-
Senstvo, objednavacie ¢islo 4.730-059).

Napdjanie vodou z vodovodu

Respektujte platné predpisy vodarenského podniku.

ObrazokiiTl

= Dodavany spojovaci diel naskrutkujte na vodnu pri-
pojku zariadenia.

= Nasunte privodnu hadicu vody na spojku na pripoj-
ke vody.

= Pripojte hadicu k napajaniu vodou.

> Uplne otvorte vodovodny kohut.

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie je spolu so sa-

cou hadicou spoloénosti KARCHER so spatnym venti-

lom (8pecialne prislusenstvo, objednavacie &islo 4.440-

238) vhodné na odsavanie povrchovej vody napr. z na-

drzi na dazdovl vodu alebo rybnikov (maximalnu nasa-

vaciu vysku ndjdete v technickych udajoch).

= Odstrante spojku vodnej pripojky.

= Naplnte nasavaciu hadicu vodou.

= Na pripojku vody naskrutkujte vysavaciu hadicu
pristroja a zaveste na zdroj vody (napriklad zasob-
nik dazdovej vody).

Pred prevadzkou zariadenie odvzdus$nite.

Zapnite zariadenie ,I/ZAP.

Uvolnite paku rucnej striekacej pistole.

Potiahnutim paky sa zariadenie zapne.

Nechajte bezat pristroj (max. 2 minuty), kym ne-

zacne unikat voda bez bubliniek z ruénej pistole.

Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.

Upozornenie: Ak sa paka opat uvolni, zariadenie

sa opat vypne. Vysoky tlak zostava v systéme za-

chovany.

Uzavrite paku ru¢nej striekacej pistole.

vovvey

v

POZOR

Chod na sucho viac ako 2 minuty spésobi poskodenie
vysokotlakového Cerpadla. Ak pristroj do 2 minut nevyt-
vori tlak, vypnite pristroj a postupujte podfa pokynov
uvedenych v kapitole ,Pomoc v pripade portch®.

Prevadzka s vysokym tlakom

AN  UPOZORNENIE

Pri gisteni lakovanych povrchov dodrziavajte vzdiale-

nost striekania najmenej 30 cm, aby ste zabranili po-

Skodeniu.

POZOR

Automobilové pneumatiky, lak alebo citlivé plochy, na-

pr. drevo necistite s frézkou na blato. Vznika nebezpe-

¢enstvo poskodenia.

Obrazokill

= Vysokotlakovu hadicu Uplne odvirite z bubna hadi-
ce. Pritom sa pridrzujte prepravnej rukovate.
Upozornenie: Ak sa ru¢na kluka nachadza v polo-
he zaistenia, sklopte ju predtym smerom hore.

Obrazokiill

= Na ruénu striekaciu pistol nasadte poZadovanu

trysku a upevnite oto¢enim o 90°.

Zapnite zariadenie ,I/ZAP“.

Uvolnite paku ruénej striekacej pistole.

Potiahnutim paky sa zariadenie zapne.

Upozornenie: Ak sa paka opat uvolni, zariadenie

sa opat vypne. Vysoky tlak zostava v systéme za-

chovany.

v

Prevadzka s umyvacou kefou

POZOR

Nebezpecéenstvo poskodenia laku

Pri &innostiach s umyvacou kefou musi byt kefa bez ne-

cistoty a inych castic.

= Naruénu striekaciu pistol' nasadte umyvaciu kefu a
upevnite oto¢enim o 90°.

Upozornenie: V pripade potreby je mozné pri praci s

Cistiacim prostriedkom pouzivat aj umyvaciu kefu.

Prevadzka s ¢istiacim prostriedkom

Upozornenie: Cistiaci prostriedok moZno primieavat
iba pri nizkom tlaku.
A NEBEZPECENSTVO
Pri pouZivani Eistiacich prostriedkov musite reSpekto-
vat’ datovy bezpecénostny list vyrobcu cistiacich pros-
triedkov, hlavne pokyny k osobnej ochrannej vybave.
Pokyny k cistiacemu prostriedku: NajpouzivanejSie
gistiace prostriedky firmy KARCHER je mozné pre tieto
pristroje nakupit uz pripravené na pouzitie vo flasi Plug
'n' Clean na &istiaci prostriedok s uzatvaracim krytom.
Tym odpada naro¢né vypustanie resp. plnenie.
= Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku (Vario Power).
= Trysku otocte do polohy ,Mix".
Upozornenie: Tym sa pri prevadzke primieSava
roztok Cistiaceho prostriedku do prudu vody.
Obrazokid
= Odstranite kryt z flase na Gistiaci prostriedok Plug
'n' Clean.
= Zatlaéte flasu s Cistiacim prostriedkom otvorom
smerom dole do pripojky Cistiaceho prostriedku
Plug 'n' Clean.
Obrazokil
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= Pomocou regulatora davkovania Cistiaceho pros-
triedku nastavte mnozstvo nasatia roztoku Cistiace-
ho prostriedku.

Volitelné

= Nadrz na Gistiaci prostriedok s penovou dyzou na-
plrite roztokom Eistiaceho prostriedku (dodrzte udaj
o davkovani uvedeny na nadobe s Cistiacim pros-
triedkom).

= Spojte penovu hubicu so zadsobnikom na istiaci
prostriedok.

= Na ruénu striekaciu pistol nasadte penovu hubicu
a upevnite oto¢enim o 90°.

Odporuacany spésob cistenia

= Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit (nevysusit).

= Rozpustenu nedistotu odstrarite pridom vysokého
tlaku vody.

Po ukonceni prevadzky s Cistiacimi prostriedkami

= Flasu Plug 'n' Clean na Cistiaci prostriedok vyberte
z miesta uloZenia a uzavrite pomocou krytu.

= Postavte flasu s Cistiacim prostriedkom na usklad-
nenie krytom hore do odkladacieho priestoru.

= Pre preplachnutie prevadzkuijte zariadenie po dobu
priblizne 30 sekund na stupni Cistiaceho prostried-
ku 1.

Prerusenie prevadzky

Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.

Uzavrite paku ru¢nej striekacej pistole.

Ruénu striekaciu pistol zasurite do ulozného prie-
storu, ktory je pre fiu vyhradeny.

Pri dlhSich prestavkach pri praci (viac ako 5 minut)
vypnite zariadenie vypinacom ,0/OFF*.

vy

Ukoncenie prevadzky

A  UPOZORNENIE

Vysokotlakovi hadicu odpojte len od ruénej striekacej
pistole alebo zariadenia, ak nie je v systéme Ziadny tlak.
Uvolnite packu rucnej striekacej pistole.
Zariadenie vypnite ,0/VYP*.

Vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky.

Vodovodny kohut uzavrite.

Zatlacte paku rucnej striekacej pistole a tym spus-
tite este existujuci tlak v systéme.

Uzavrite paku ru¢nej striekacej pistole.

Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky.

Y bbby

A UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho hmotnost.

Ruéna preprava
= Pristroj tahajte za prepravnu rukovat.

Preprava vo vozidlach

= Pre prepravou poleziacky: Flasu Plug 'n' Clean na
Cistiaci prostriedok vyberte z miesta ulozenia a
uzavrite pomocou krytu.

= Pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu.

Uskladnenie

A&  UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho hmotnost.

Uskladnenie pristroja

= Pristroj postavte na rovnu plochu.

= Stlaéte odpojovacie tlacidlo ruénej striekacej pisto-
le a vysokotlakovu hadicu odpojte od ruénej strie-
kacej pistole.

Obrazoki

= Vysokotlakovu hadicu navirite na bubon hadice.
Paku vyklopte z bubna hadice, otacajte v smere
pohybu hodinovych ruci€iek a potom opat' zaklop-
te.

= Ruénu striekaciu pistol' zasurite do ulozného prie-
storu, ktory je pre fiu vyhradeny.

= Ocelovu rdrku zasurite do priestoru pre jej uloze-
nie.

= Sietovy kabel a zvysné prisluSenstvo ulozte do pri-
stroja.

Pred dlh&im skladovanim, napr. v zime, dodato¢ne zo-

hladnite pokyny uvedené v kapitole OSetrovanie.

Ochrana proti zamrznutiu

POZOR

Pristroje a prislusenstvo, ktoré nie st upine vyprazdne-

né, mézu byt poskodené mrazom. Vyprazdnite Uplne

pristroj a prislusenstvo a chrarite ich pred mrazom.

Aby ste zabranili vzniku $kod:

= Zo zariadenia vypustite vSetku vodu: Zapnite zaria-
denie bez pripojenej vysokotlakovej hadice a vodo-
vodnej pripojky (max. 1 min.) a pockajte, kym uz z
vysokotlakovej pripojky nebude vytekat Ziadna vo-
da. Zariadenie vypnite.

= Zariadenie s kompletnym prislusenstvom uscho-
vajte na mieste chranenom pred mrazom.
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Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo uderu elektrickym priadom.

= Pred vsetkymi préacami pristroj vypnite a vytiahnite
sietovi zastréku.

Vycéistenie sitka v privode vody

= Odstrante spojku vodnej pripojky.
POZOR

Sitko sa nesmie poskodit.

ObrazokiiMl

= Vytiahnite sitko plochymi klieStami.

= Vydistite sitko pod te€ucou vodou.

= Nasadte sitko spat’ do vodnej pripojky.

Vyecistite filter na Cistiace prostriedky

= Vytiahnite filter zo sacej hadice na Cistiaci prostrie-
dok a umyte ho pod te€icou vodou.

Udrzba
Zariadenie si nevyZaduje Gdrzbu.

Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujuceho prehfadu mozno fahko odstra-

nit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte na autorizo-

vanu servisnu sluzbu.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo tderu elektrickym pridom.

=> Pred vSetkymi préacami pristroj vypnite a vytiahnite
sietovi zastréku.

Spotrebi¢ sa nezapina

Potiahnutim paky ru€nej striekacej pistole sa zaria-
denie zapne.

Skontrolujte, ¢i napéatie uvedené na vyrobnom §tit-
ku suhlasi s napatim napajacieho zdroja.
Skontrolujte, ¢i nie je kabel elektrickej siete posko-
deny.

Motor je pretazeny, aktivoval sa ochranny spinaé
motora.

—  Zariadenie vypnite ,0/VYP*.

Nechajte pristroj vychladnut jednu hodinu.
Zapnite pristroj a uvedte ho do ¢innosti.

Ak sa porucha vyskytne znovu, nechajte pristroj
skontrolovat’ servisnou sluzbou pre zakaznikov.

L 20K 2 7

Zariadenie nebezi, motor zavija

Pokles napétia z dévodu slabej siete alebo pri pouZiti

predlZovacieho kabla.

= Prizapnuti najprv potiahnite paku ru¢nej striekacej
pistole, potom vypina¢ zariadenia prepnite do polo-
hy ,I/ON*.

SK-9

Zariadenie nedosahuje pozadovany tlak

Skontrolujte nastavenie trysky.

Skontrolujte zasobovanie vodou na dostato¢né
prepravované mnozstvo.

Plochymi klie§tami vytiahnite sitko z vodovodnej
pripojky a umyte ho pod te€ucou vodou.

Pred prevadzkou zariadenie odvzdus$nite.
Zariadenie zapnite bez pripojenej trysky a nechajte
ho bezat dovtedy (max. 2 minuty), kym na pistoli
nevyteka voda bez bublin. Zariadenie vypnite a
opat pripojte trysku.

v v vy

Silné vykyvy tlaku
Vycistite vysokotlakovu dyzu: Ihlou odstrarite ne-
Cistoty z vitania dyzy a vyplachnite vodou smerom
dopredu.
Skontrolujte pritekajuce mnozstvo vody.

v

v

Zariadenie netesni

Mala netesnost zariadenia je technicky normalna.
Pri velkej netesnosti sa obratte na autorizovanu
servisnu sluzbu.

v

Cistiaci prostriedok sa nenasava

Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku (Vario Power).
Trysku otocte do polohy ,Mix".

Skontrolujte nastavenie davkovacieho regulatora
Cistiaceho prostriedku.

Skontrolujte, ¢i flasa Plug 'n' Clean na Cistiaci pros-
triedok spravne dosada snerom dole v pripojke na
Cistiaci prostriedok.

Prislusenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe zaru¢uju bezpeénu a bezporucho-
vU prevadzku pristroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch najde-
te na stranke www.kaercher.com.

V kazdej krajine platia zarué¢né podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime pocas zarucénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

v

v

v
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Technické udaje

Elektricka pripojka

Napétie 230V
1~50 Hz
Pripojovaci vykon 1,8 kW
Stupen ochrany IP X5
Krytie |
Sietovy isti¢ (pomaly) 10 A
Vodovodna pripojka
Privodny tlak (max.) 0,8 MPa
Privodna teplota (max.) 40 °C
Privodné mnozstvo (min.) 9 I/min
Maximalna vy$ka nasavania 0,5m
Udaje o vykone
Prevadzkovy tlak 11 MPa
Max. pripustny tlak 13 MPa
Dopravované mnozstvo, voda 6,3 I/min
Maximalne dopravované mnozstvo 7,0 l/min
Dopravované mnozstvo, Gistiaci pros- 0-0,3 I/min
triedok
Reaktivna sila ru¢nej striekacej pistole 16 N
Rozmery a hmotnost’
Dizka 349 mm
Sirka 426 mm
Vyska 878 mm
Hmotnost, s prisluSenstvom priprave- 15,3 kg
né na prevadzku
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hodnota vibracii v ruke/ramene <2,5 m/s?
Nebezpecnost K 0,3 m/s?
Hiu¢nost' L, 75 dB(A)
Nebezpeénost K, 3 dB(A)
Hluénost Ly, + nebezpecnost’ Kya 92 dB(A)

Technické zmeny vyhradené.

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny stroj zodpoveda
na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia uvedenym v
smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasenad, straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy isti¢
Typ: 1.180-xxx
Prislu$né Smernice EU:

2000/14/ES

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uplatiiované postupy posudzovania zhody:
2000/14/ES: Priloha V

Uroveii akustického vykonu dB(A)
Namerana: 89

Zaru€ovana: 92

Podpisany jednaju v povereni a s plnou mocou jedna-

telstva.
1% {@QQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Pregled sadrzaja

Sigurnost. .. ... HR 5
ZastitaokoliSa .. ............ . ... ... HR 5
Opisuredaja . ........cooviiiuienaa.. HR 6
Montaza............ ... ... .. .. .. .... HR 6
Stavljanjeupogon. . ........... ... ..... HR 7
Uradu........ .o HR 7
Transport. . ... HR 8
Skladistenje. . ... L HR 8
Njegaiodrzavanje. .. .................. HR 9
Otklanjanje smetnji . ................... HR 9
Pribor i priuvnidijelovi . .. .............. HR 9
Jamstvo. . ... HR 9
Tehni¢kipodaci . ...................... HR 10
EU izjava o sukladnosti................. HR 10

i'f Il Prije prve uporabe Va$eg uredaja progi-
tajte ove originalne upute za rad i priloze-
ne sigurnosne upute i postupajte prema njima. Obje bi-

lieznice sacuvajte za kasniju uporabu ili za sljedeéeg
vlasnika.

Namjensko koriStenje

Ovaj visokotlacni Cista¢ koristite isklju¢ivo u privatnom

kuc¢anstvu.

—  za CiSéenje strojeva, vozila, zgrada, alata, fasada,
terasa, vrtnih strojeva itd. visokotlaénim vodenim
mlazom (prema potrebi uz dodatak sredstava za
pranje).

— uz primjenu pribora, rezervnih dijelova i sredstava
za pranje koje odobrava Karcher. Obratite paznju
na naputke koji su priloZeni sredstvima za pranje.

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno prijetecu opa-
snost koja za posljedicu ima teske tjelesne ozljede ili
smrt.

AN UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Ju koja mozZe prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Ju koja moze prouzrociti lakSe ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Ju koja mozZe prouzrociti materijalnu Stetu.

Simboli na uredaju

Visokotlaéni mlaz ne usmjeravajte na osobe,
wa| Zivotinje, aktivnu elektriénu opremu ili na

Voo | S@m uredaj.

Zastiti uredaj od mraza.

Uredaj se ne smije neposredno prikljuéiti na

Jjavnu vodovodnu mrezu.

HR-5

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

B Sigurnosna oprema sluZi zastiti korisnika te se sto-
ga ne smije mijenjati niti zaobilaziti.

Sklopka uredaja

Sklopka uredaja sprijeava njegov nezeljeni rad.

Zapor rucne prskalice

Zapor blokira polugu ruéne prskalice i sprje€ava neho-
ti€no pokretanje uredaja.

Preljevni ventil s tlaénom sklopkom

Preljevni ventil sprieGava prekoracenje dopustenog rad-
nog tlaka.

Kada se pusti poluga ruéne prskalice, tlaéna sklopka is-
kljuuje pumpu i zaustavlja visokotlaéni mlaz. Kada se
poluga povucée, pumpa se ponovo ukljuéuje.

Zastitna sklopka motora

Pri prevelikoj potro$niji struje zastitna sklopka motora is-
klju€uje uredaj.

Zastita okolisa

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaéi na
stranici:
www.kaercher.com/REACH
&y, Materijali ambalaZe se mogu reciklirati. Ambalazu
QI@ odlozite na otpad u skladu s propisima o ouvanju
okolisa.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao

mmm sekundarne sirovine. Stare uredaje odloZite na ot-
pad u skladu s propisima o o€uvanju okolisa.
Elektricni i elektronicki dijelovi ¢esto sadrze sa-
stavne dijelove koji pri pogreSnom rukovaniju ili po-
gre$nom zbrinjavanju mogu predstavljati potenci-
jalnu opasnost za ljudsko zdravlje i okolis. Ipak, ti
sastavni dijelovi nuzni su za propisani pogon ure-
daja. Uredaiji oznaceni ovim simbolom ne smiju se
odlagati u komunalni otpad.

c;;) Radovi na ¢i§¢enju kod kojih nastaju uljne otpad-
ne vode, kao $to su pranje motora, pranje donjeg
dijela vozila, smiju se izvoditi samo u praonicama
sa separatorom ulja.

éb Sa sredstvima za pranje smije se raditi samo na
vodonepropusnim radnim povr§inama koje su pri-
klju¢ene na kanalizacijski sustav. Nemojte dopu-
stiti da sredstva za pranje dospiju u povrSinske
vode ili tlo.

éb U pojedinim zemljama nije dozvoljeno uzimanje
vode iz prirodnih izvora.
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Opis uredaja

Sadrzaj isporuke uredaja (ovisno o modelu) prikazan je

na ambalazi. Ove upute za uporabu opisuju sve mogu-

ée opcije.

Slike pogledajte na stranici 2

1  Dio spojke za priklju¢ak za vodu

Prihvatni drza€ ru¢ne prskalice

Priklju¢ak za vodu s ugradenom mrezicom

Sklopka uredaja "0/OFF" / "I/ON"

Visokotlaéno crijevo

Dozirni regulator sredstva za pranje

Prihvatni drza¢ ru€ne prskalice

Bubanj za namatanje visokotlaénog crijeva

Transportni rukohvat

Rucica za bubanj crijeva

Prihvatni drza¢ Plug 'n' Clean boce sa sredstvom

za pranje s prikljuckom

12 Prihvatni drzag cijevi za prskanje

13 Kuka za kvacenje prikljuénog strujnog kabela

14 Strujni priklju¢ni kabel s utikatem

15 Plug 'n' Clean boca sa sredstvom za pranje s po-
klopcem

16 Transportni kotaci¢

17 Rucna prskalica

18 Zapor ruéne prskalice

19 Tipka za odvajanje visokotlaénog crijeva s ruéne
prskalice

20 Cijev za prskanje s regulacijom tlaka (Vario Power)
Za uobicajeno &is¢enje. Radni tlak se moze ne-
stupnjevano mijenjati izmedu "Min" i "Max". U polo-
Zaju "Mix" moze se dodati sredstvo za pranje.
Kako biste namijestili radni tlak, otpustite polugu
ruéne prskalice pa cijev za prskanje okrenite u ze-
lieni polozaj.

21 Crijev za prskanje sa strugalom za prijavstinu
Za tvrdokornu necisto¢u

) 20N OA~WN

- O

* Opcionalno
22 Rotacijska ¢etka za pranje
Osobito je pogodno za pranje automobila.
23 Sapnica za pjenu sa spremnikom sredstva za pra-
nje
|1z spremnika se usisava sredstvo za pranje i stvara
se snazna pjena.
Dodatno neophodno
24 Crijevo za vodu ojagano tkanjem s uobi¢ajenom
spojkom.
— promjer najmanje 1/2 in¢a (13 mm)
— duljina najmanje 7,5 m

*;

*

Prije pustanja u rad montirajte nespojene dijelove koji

su priloZeni uz uredaj.

Slike pogledajte na preklopnim stranicama!

Slika I[N

= Utisnite kotace u prihvatnike.

= Fiksirajte kotace prilozenim epom. Pazite na
usmjerenost ¢epa!

Slika [

= Postavite donji drza¢ u utore pa ga gurnite prema
naprijed tako da ¢ujno dosjedne.

= Postavite gornji drzac i pritisnite prema dolje do
kraja.

Slika

= Utisnite kuku za kvacenje tako da dosjedne u gor-
njem polozZaju.

Slika I3l

Potrebna su 2 priloZena vijka i krizni odvija¢ PH 2.

= Ugurajte transportni rukohvat u vodilicu i priévrstite
uz pomo¢ 2 vijka.

Slika I

Potrebna su 2 priloZena vijka i krizni odvija¢ PH 2.

= Nataknite oba crijeva za sredstvo za pranje na pri-
kljucke.

= Postavite dozirni regulator i pri€vrstite uz pomo¢ 2
vijka.
Napomena: Prilikom montaze obvezno pazite da
jezi€ci dozirnog regulatora budu fiksirani u predvi-
denim utorima na kucistu.

Slika

Slobodan kraj namotanog visokotlacnog crijeva

provucite kroz utore na dozirnom regulatoru.

Bubanj za crijevo postavite u prihvatnike na tran-

sportnom rukohvatu.

Osovinu rucice ugurajte u vodilice.

Postavite pri¢vrsnu plo€u i osigurajte uz pomo¢ 2

vijka.

Priklju¢ni nastavak kratkog visokotlacnog crijeva

ugurajte u mjedeni prihvatnik i u€vrstite stezaljkom.

Napomena: Pazite na pravilnu usmjerenost pri-

kljuéne nazuvice.

Slika [

= Utaknite visokotlaéno crijevo u ruénu prskalicu tako
da ¢ujno dosjedne.
Napomena: Pazite na pravilnu usmjerenost pri-
kljuéne nazuvice.
Povlagenjem visokotlacnog crijeva provjerite je li
Spoj siguran.

L 7
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Stavljanje u pogon

= Postavite uredaj na ravnu podlogu.
= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Dovod vode

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte natpisnu plocicu od-
nosno tehnicke podatke.

PAZNJA

Oneciscéenja u vodi mogu oStetiti visokotlacnu pumpu i
pribor. Radi zastite preporucuje se primjena Kérchero-
vog filtra za vodu (poseban pribor, katalo$ki br. 4.730-

059).

Dovod vode iz vodovoda

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog poduzeéa.

Slika IR

= PriloZeni spojni dio navijte na priklju¢ak za vodu
uredaja.

= Nataknite crijevo za dotok vode na spojku na pri-
klju€ku za vodu.

= Prikljugite crijevo za vodu na dovod vode.

= Otvorite pipu za vodu do kraja.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj visokotlaéni gistaé je u spoju s KARCHER ovim

usisnim crijevom s povratnim udarnim ventilom (pose-

ban pribor, katalo$ki br. 4.440-238) prikladan za usisa-

vanje povrsinske vode npr. iz bagvi za kisnicu ili vrtnih

ribnjaka (za maksimalnu usisnu visinu vidi tehnicke po-

datke).

= Skinite spojku s priklju¢ka za vodu.

= Napunite usisno crijevo vodom.

= Priévrstite usisno crijevo na prikljuéak za vodu ure-
daja pa ga objesite u spremnik s vodom (primjerice
u badévu za ki$nicu).

Odzradite stroj prije ukljucivanja.

= Ukljucite uredaj s "I/ON".

= Otkogite polugu ruéne prskalice.

= Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se uredaj ukljugiti.

= Pustite uredaj neka radi (najviSe 2 minute), dok
voda iz prskalice ne pocne izlaziti bez mjehuri¢a.

= Pustite polugu ruéne prskalice.
Napomena: Uredaj se iskljuCuje ¢im ponovo pusti-
te polugu. Visoki tlak se zadrzava u sustavu.

= Zakocite polugu ruéne prskalice.
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PAZNJA

Rad na suho koji traje vise od 2 minute moZze oStetiti vi-
sokotlacnu pumpu. Ako uredaj u roku od 2 min. ne us-

postavi tlak, iskljucite ga i postupite sukladno uputama

u poglaviju "Otklanjanje smetnji".

Rad s visokim tlakom

AN OPREZ

Prilikom ¢&iSc¢enja lakiranih povrSina valja odrzavati raz-

mak od najmanje 30 cm, kako bi se izbjegla oStecenja.

PAZNJA

Strugalom za prijavstinu nemojte Cistiti automobilske

gume, lak ili osjetljive povrsine kao $to je drvo, jer posto-

Ji opasnost od ostecenja.

Slika A

= Visokotlaéno crijevo potpuno odmotajte s bubnja.
Pritom pridrzavajte transportni rukohvat.
Napomena: Ako se rucica bubnja nalazi u sigurno-
snom poloZaju, preklopite ju najprije prema gore.

Slika

Cijev za prskanje utaknite u ruénu prskalicu i fiksi-

rajte okretanjem za 90°.

Ukljucite uredaj s "I/ON".

Otkocite polugu ruéne prskalice.

Povucite polugu, nakon €ega ¢e se uredaj ukljuciti.

Napomena: Uredaj se isklju€uje ¢im ponovo pusti-

te polugu. Visoki tlak se zadrzava u sustavu.

>
>
>
>

Rad sa ¢etkom za pranje

PAZNJA

Opasnost od osteéenja laka.

Cetka za pranje prilikom rada mora biti &ista tako da na

njoj nema prljavstine niti slicnih Cestica.

> Cetku za pranje utaknite u ruénu prskalicu i fiksiraj-
te okretanjem za 90°.

Napomena: Po potrebi se za rad sa sredstvom za pra-

nje mogu koristiti i Cetke za pranje.

Rad sa sredstvom za pranje

Napomena: Sredstvo za ¢iS¢enje se moze dodavati

samo pri niskom tlaku.

A OPASNOST

Prilikom primjene sredstava za pranje imajte u vidu list

sa sigurnosnim podacima koji prilaze proizvodac sred-

stva za pranje, a naro€ito napomene koje se ticu osob-

ne zastitne opreme.

Napomene o sredstvu za pranje: Uobicajena sredstva

za pranje proizvodaéa KARCHER se za ove uredaje

mogu kupiti u stanju spremnom za uporabu u Plug 'n’'

Clean boci s poklopcem. Na taj se nacin izbjegava mu-

kotrpno pretakanje i punjenje.

= Koristite cijev za prskanje s regulacijom tlaka (Vario
Power)

= Cijev za prskanje okrenite u polozZaj "Mix".
Napomena: Time se pri radu mlazu vode dodaje
otopina sredstva za pranje.

Slika [4

= Skinite poklopac s boce sa sredstvom za pranje
Plug 'n' Clean.

= Bocu sa sredstvom za pranje okrenite otvorom pre-
ma dolje i utisnite u priklju¢ak za sredstvo Plug 'n'
Clean.

Slika

= Koli¢inu usisane otopine sredstva za pranje namje-
stite pomocu dozirnog regulatora.
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Opcionalno

= Ulijte otopinu sredstva za pranje u predvideni spre-
mnik sapnice za pjenu (pridrzavajte se naputka za
doziranje na ambalazi sredstva za pranje).

= Spojite sapnicu za pjenu sa spremnikom sredstva
za pranje.

= Sapnicu za pjenu utaknite u ruénu prskalicu i fiksi-
rajte okretanjem za 90°.

Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja

= Sredstvo za pranje $tedljivo poprskaijte po suhoj
povrsini i pustite ga da djeluje (a da se ne osusi).

= Smeksalu prijavstinu isperite visokotlaénim mla-
zom.

Nakon rada sa sredstvom za pranje

= Izvucite Plug 'n' Clean bocu sa sredstvom za pranje
iz prihvatnika i zatvorite poklopac.

= Bocu sa sredstvom za pranje odlozite u prihvatnik
s otvorom prema gore.

= Zaispiranje uredaj stavite u pogon na priblizno
30 sekundi na stupnju sredstva za pranje 1.

Prekid rada

Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Zakocite polugu ruéne prskalice.

Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni drzac.

Kod duljih radnih stanki (viSe od 5 minuta) uredaj
dodatno iskljucite s "0/OFF".

Kraj rada

(A X X7

AN OPREZ

Visokotlacno crijevo odvojite od ruéne prskalice ili od
uredaja samo ako je sustav rastlacen.

Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Iskljugite uredaj s "0/OFF".

Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

Zatvorite pipu za vodu.

Pritisnite polugu ruéne prskalice kako biste rastla-
¢ili sustav.

Zakocite polugu ruéne prskalice.

Odvojite uredaj od dovoda vode.

Y bbby

AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja!
Prilikom transporta pazite na teZinu uredaja.

Ruéni transport
= Uredaj vucite drzeéi ga za transportni rukohvat.

Transport vozilima

= Prije transporta u leze¢em polozaju: Izvucite Plug
'n' Clean bocu sa sredstvom za pranje iz prihvatni-
ka i zatvorite poklopac.

= Osigurajte uredaj od proklizavanja i naginjanja.

Skladistenje
A OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja!
Pri skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Cuvanje uredaja

= Stroj postavite na ravnu podlogu.

= Pritisnite razdvojnu tipku na ruénoj prskalici i raz-
dvojite visokotlaéno crijevo od ruéne prskalice.

Slika [

= Visokotlaéno crijevo namotajte oko bubnja za na-
matanje: Otklopite okretnu ru¢ku bubnja za nama-
tanje, okredite je u smjeru kazaljki na satu i na kraju
je ponovo zaklopite.

= Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni drzac.

= Cijev za prskanje utaknite u pripadajuci prihvatni
drzac.

= Priklju¢ni kabel i ostali pribor odlozite na odgovara-
juca mjesta na uredaju.

Prije duzeg skladiStenja, primjerice zimi, postupite do-

datno u skladu s napomenama iz poglavlja "Njega".

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz moze unistiti uredaje i pribor koji nisu u potpunosti

ispraznjeni. Uredaj i pribor sasvim ispraznite i zaStitite

od mraza.

Kako biste sprijecili oSte¢enja:

= |Ispraznite svu vodu iz uredaja: Ukljucite uredaj bez
priklju¢enog visokotla¢nog crijeva i bez priklju¢e-
nog dovoda vode (maks. 1 min) te pricekajte da na
visokotlaénom priklju¢ku prestane istjecati voda.
Iskljucite uredaj.

= Uredaj zajedno sa cjelokupnim priborom Cuvajte u
prostoriji zasticenoj od mraza.
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Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

= Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite i izvuci-
te strujni utikac iz uticnice.
Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu

= Skinite spojku s priklju¢ka za vodu.

PAZNJA

Mrezica se ne smije ostetiti.

Slika I

= lzvucite mrezicu plosnatim klijeStima.

= Operite mrezicu pod mlazom vode.

= Umetnite opet mrezicu u priklju¢ak za vodu.

Ciséenje filtra sredstva za pranje

= Skinite filtar sa crijeva za usisavanje sredstva za
pranje i operite pod tekuéom vodom.

Odrzavanje
Uredaj nije potrebno odrzavati.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete ukloniti sami uz pomo¢ sljede-

éeg pregleda.

U slu¢aju dvojbe obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

= Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite i izvuci-
te strujni utikac iz uticnice.

Stroj ne radi

Povucite polugu ruéne prskalice, nakon ¢ega ¢e se
uredaj ukljugiti.

Provjerite podudara li se navedeni napon na natpi-
snoj plocici s naponom izvora struje.

Provjerite je li strujni prikljucni kabel oStecen.
Motor je preopterecen, aktivirala se zastitna sklop-
ka motora.

—  Iskljucite uredaj s "0/OFF".

—  Ostavite uredaj neka se ohladi jedan sat.
Ukljucite i ponovno pokrenite uredaj.

Ako smetnja nastupi viSe puta, predajte uredaj ser-
visnoj sluzbi na ispitivanje.

L 20 I 7

Uredaj se ne pokrec¢e, motor bruji

Pad napona zbog slabe strujne mreze ili u slu¢aju pri-

mjene produznog kabela.

= Prilikom ukljuivanja najprije povucite polugu ruéne
prskalice, a potom prebacite sklopku uredaja na "I/
ON".

HR-9

U uredaju se ne uspostavlja tlak

Provjerite podesenost cijevi za prskanje.
Provijerite je li proto€na koli¢ina dovodne vode do-
voljna.

Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite plosnatim kli-
jestima i operite pod teku¢éom vodom.

Odzragite stroj prije ukljucivanja.

Uredaj ukljucite bez priklju¢ene cijevi za prskanje i
pustite ga da radi (najvie 2 minute) dok voda iz pr-
skalice ne poéne izlaziti bez mjehurica. Iskljucite
uredaj te ponovo prikljucite cijev za prskanje.

v oy vy

Jaka kolebanja tlaka

Ciscenje visokotlatne mlaznice: Negistoéu iz otvo-
ra mlaznice uklonite iglom i vodom isperite s pred-
nje strane.

Provjerite dovodnu koli¢inu vode.

v

v

Uredaj ne brtvi

Mala propusnost uredaja je tehnicki uvjetovana. U
slucaju jace propusnosti obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.

v

Sredstvo za pranje se ne usisava

Koristite cijev za prskanje s regulacijom tlaka (Vario
Power)

Cijev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".
Provjerite podeSenost dozirnog regulatora sred-
stva za pranje.

Provjerite je li Plug 'n' Clean boca sa sredstvom za
pranje postavljena s otvorom prema dolje u priklju-
Cak sredstva za pranje.

Pribor i priCuvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezer-
vne dijelove, oni jam¢e za siguran rad uredaja bez
smetniji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima mozete pro-
naci na www.kaercher.com.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupniji, Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

v

v

v
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Tehnicki podaci

Elektri¢ni prikljuéak

Napon 230 V
1~50 Hz
Priklju¢na snaga 1,8 kW

Stupanj zastite IP X5

EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i kon-
strukciji te kod nas koristenoj izvedbi odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s
nize navedenim direktivama Europske Zajednice. Ova
izjava gubi valjanost u slu€aju izmjene stroja koja nisu
ugovorene s nama.

Proizvod: Visokotla¢ni Cistac
Klasa zastite | Tip: 1.180-xxx
Strujna zastita (inertna) 10 A Odgovarajuce smjernice EU:
2000/14/EZ
Priklju¢ak za vodu 2014/30/EU
Dovodni tlak (maks.) 0,8 MPa 2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
Dovodna temperatura (maks.) 40 °C 20.1 1{§5/I_EU
Primijenjene uskladene norme:
Dovodni protok (min.) 9 I/min EN 50581
Maks. usisna visina 0,5m EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
Podaci o snazi EN 55014-2: 2015
EN 603351
Radni tlak 11 MPa EN 60335-2-79
Maks. dozvoljeni tlak 13 MPa EN 61000-3-2: 2014
Protok vode 6,3 I/min EN 61000-3-3: 2013
- - - EN 62233: 2008
Maksimalni protok 7,0 Vmin Primijenjeni postupak ocjenjivanja suglasja:
Protok sredstva za ¢iS¢enje 0-0,3 I/min 2000/14/EZ: privitak V
Povratna udarna sila ruénog pistolja 16 N Ra;lna ]a?me zvuka dB(A)
za prskanje Izmjerena: 89
" PP Zajamcena: 92
Dimenzije i tezine
Duljina 349 mm Potpisnici rade po nalogu i s ovladtenjem poslovodstva.
Sirina 426 mm 2‘/\ . [/@
Visina 878 mm s W S
- — , ~H. Jenner S. Reiser
Tezina u stanju pripravnosti za rad, s 15,3 kg CEO Head of Approbation
priborom
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79 Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Rei
Vrijednost vibracije na ruci <2,5 m/s? elser
Nepouzdanost K 0,3 m/s? Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Razina zvuénog tlaka L, 75 dB(A) Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Nepouzdanost K, 3 dB(A) 71364 Winnenden (Germany)
- " Tel.: +49 7195 14-0
Razina zvu¢ne snage Ly, + nepouz- 92 dB(A) Faks:+49 7195 14-2212
danost Kua Winnenden, 2016/04/01
Pridrzano pravo na tehni¢ke izmjene.
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i'f Il Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
procitajte ovo originalno uputstvo za rad i
prilozene sigurnosne napomene i postupajte prema

njima. Sacuvajte obe sveske za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namensko koriSéenje

Ovaj visokopritisni uredaj za ¢iS¢enje upotrebljavajte

isklju€ivo u privatnom domacinstvu.

—  za ¢iS¢éenje masina, vozila, zgrada, alata, fasada,
terasa, bastenskih uredaja itd. mlazom vode pod
visokim pritiskom (prema potrebi uz dodatak
deterdzenata).

— uz primenu pribora, rezervnih delova i
deterdZenata koje odobrava Kéarcher. Obratite
paznju na napomene koje su prilozene
deterdZentima.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno pretec¢u
opasnost koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smirti.

A UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja mozZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.
AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu
situaciju, koja moze izazvati lakSe telesne povrede.
PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe izazvati materijaine Stete.

Simboli na uredaju

Z 105 Mlaz pod visokim pritiskom ne usmeravajte
\wa| Naljude, Zivotinje, aktivnu elektri¢nu opremu

ili na sam uredaj.

Uredaj éuvati od mraza.

Uredaj se ne sme prikljuciti neposredno na
Jjavnu vodovodnu mreZu.

A

Protect from frost!
Vo Frost schiitzent

<)
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Sigurnosni elementi

AN OPREZ

B Sigurnosna oprema sluZi zastiti korisnika i ne sme
se ni menjati niti zaobilaziti.

Prekidac¢ uredaja

Prekida¢ uredaja spre€ava njegov nezeljeni rad.

Bravica ruéne prskalice

Bravica blokira polugu ru¢ne prskalice i spreava
nehotiéno pokretanje uredaja.

Prelivni ventil sa prekidacem za pritisak

Prelivni ventil spre¢ava prekoracenje dozvoljenog
radnog pritiska.

Kada se poluga ru¢ne prskalice pusti, prekida¢ za
pritisak isklju¢uje pumpu i zaustavlja mlaz visokog
pritiska. Kada se poluga povuce, pumpa se ponovo
ukljucuje.

Zastitni prekida¢ motora

Kod prevelike potro$nje struje zastitni prekida¢ motora
iskljuCuje uredaj.

Zastita zivotne sredine

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

¢y, Ambalaza se moze ponovo preraditi. Ambalazu
%69 odlozite u otpad ekoloski primereno.

Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
sposobnoscu recikliranja i treba ih dostaviti na
=mm ponovnu preradu. Stare uredaje odlozite u otpad
ekoloski primereno.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze ¢esto
sastavne delove koji, u slu€aju nepravilnog
rukovanja ili nepravilnog odlaganja u otpad, mogu
da predstavljaju potencijalnu opasnost za zdravlje
ljudi i okolinu. Ipak, ovi sastavni delovi su
neophodni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su
oznaceni ovim simbolom ne smeju da se odlazu u
kuéni otpad.

({;) Radovi na ¢i§¢enju kod kojih nastaju uljne
otpadne vode, kao $to su pranje motora, pranje
donjeg dela vozila, smeju da se izvode samo u
perionicama sa separatorom ulja.

c;;) S deterdZzentima se sme raditi samo na
vodonepropusnim radnim povr§inama koje su
prikljuéene na kanalizacioni sistem. Ne dozvolite
da deterdZenti prodru u povrSinske vode ili tlo.

éb U pojedinim zemljama je uzimanje vode iz
prirodnih izvori§ta zabranjeno.
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Opis uredaja

Obim isporuke uredaja (u zavisnosti od modela) je

prikazan na ambalazi. Ovo uputstvo za rad opisuje sve

moguce opcije.

Slike pogledajte na stranici 2

1 Spojni deo za priklju¢ak za vodu

Prihvatni drza€ ru¢ne prskalice

Priklju¢ak za vodu sa ugradenom mrezicom

Prekida¢ uredaja "0/OFF" / "I/ON"

Crevo visokog pritiska

Regulator doziranja deterdzenta

Prihvatni drza¢ ru€ne prskalice

Dobo$ za namotavanje creva visokog pritiska

Transportna ru¢ka

Ruéna kurbla za dobo$ za namotavanje creva

Prihvatni drza¢ Plug 'n' Clean boce za deterdzent

sa priklju¢kom

12 Prihvatni drza¢ cevi za prskanje

13 Kuka za kacenje prikljuénog kabla

14 Strujni priklju¢ni kabl sa utikatem

15 Plug 'n' Clean boca za deterdzent sa poklopcem

16 Transportni tocki¢

17 Ruéna prskalica

18 Bravica ru¢ne prskalice

19 Taster za odvajanje creva visokog pritiska sa ru¢ne
prskalice

20 Cev za prskanje sa regulacijom pritiska (Vario
Power)
Za uobicajeno ¢isc¢enje. Radni pritisak se moze
kontunualno menjati izmedu "Min" i "Max". U
polozaju "Mix" se moze dodati deterdzent.
Kako biste namestili radni pritisak, pustite polugu
ruéne prskalice pa cev za prskanje okrenite u
Zeljeni polozaj.

21 Crevo za prskanje sa glodalom za prljavstinu
Za tvrdokornu necisto¢u

) 20N OA~WN

- O

* Opcionalno
22 Rotirajuca €etka za pranje
Izuzetno je pogodno za pranje automobila.
23 Mlaznica za penu sa rezervoarom za deterdzent
|1z rezervoara se usisava deterdzent i stvara se
snazna pena.

*;

*

Dodatno neophodno
24 Crevo za vodu ojacano tkanjem sa uobi¢ajenom
spojnicom.
— precnik najmanje 1/2 in¢a (13 mm)
— duzina najmanje 7,5 m

Pre pustanja u rad montirajte nespojene delove koji su

prilozeni uz uredaj.

Slike pogledajte na preklopnim stranicama!

Slika X

= Utisnite to¢kove u prihvatnike.

= Fiksirajte tockove prilozenim ¢epom. Obratite
paznju na usmerenost ¢epa!

Slika [

= Postavite donji drza¢ u utore pa gurnite prema
napred tako da ¢ujno dosedne.

= Postavite gornji drzac i pritisnite na dole do kraja.

Slika

= Utisnite kuku za kacenje i uglavite u gornjem
polozaju.

Slika I3l

Potrebna su 2 prilozena zavrtnja i krstasti odvija¢ PH 2.

= Ugurajte transportnu rucku u vodilicu i pri¢vrstite uz
pomo¢ 2 zavrtnja.

Slika I

Potrebna su 2 prilozena zavrtnja i krstasti odvija¢ PH 2.

= Nataknite oba creva za deterdzent na prikljucke.

= Postavite regulator doziranja i pri¢vrstite uz pomoé
2 zavrtnja.
Napomena: Prilikom montaze obavezno vodite
racuna o tome da jezicci regulatora doziranja budu
fiksirani u predvidenim utorima na kugcistu.

Slika IF

= Slobodan kraj namotanog visokopritisnog creva
provucite kroz utore na regulatoru doziranja.

= Dobos za crevo postavite u prihvatnike na
transportnoj rucki.

= Osovinu rucice ugurajte u vodilice.

= Postavite plo€u za fiksiranje i pri€vrstite uz pomo¢
2 zavrtnja.

= Prikljuéni nastavak kratkog visokopritisnog creva
ugurajte u mesingani prihvatnik i uévrstite
stezaljkom.
Napomena: Pazite na pravilnu usmerenost
priklju€ne nazuvice.

Slika [l

= Utaknite crevo visokog pritiska u ruénu prskalicu
tako da se €ujno uglavi.
Napomena: Pazite na pravilnu usmerenost
prikljuéne nazuvice.
Povla¢enjem creva visokog pritiska proverite da li
je spoj sigurno priévrscen.
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Stavljanje u pogon

= Postavite uredaj na ravnu podlogu.
= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Snabdevanje vodom

Za prikljuéne vrednosti pogledajte natpisnu plocicu
odnosno tehnicke podatke.

PAZNJA

Necistoce u vodi mogu da oStete visokopritisnu pumpu
i pribor. U cilju za$tite preporu¢ujemo primenu filtera za
vodu proizvodaca Kércher (poseban pribor, kataloSki
br. 4.730-059).

Snabdevanje vodom iz vodovoda

Vodite racuna o propisima vodovodnog preduzeca.

Slika IR

= PriloZeni spojni deo navijte na priklju¢ak za vodu
uredaja.

= Nataknite dovodno crevo na spojnicu na priklju¢ku
za vodu.

= Prikljugite crevo za vodu na slavinu za vodu.

= Otvorite slavinu za vodu do kraja.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj uredaj za ¢iSéenje pod visokim pritiskom je u spoju

sa KARCHER-ovim usisnim crevom s nepovratnim

ventilom (poseban pribor, katalos$ki br. 4.440-238)

podesan za usisavanje povrsinske vode npr. iz buradi

za kiSnicu ili bastenskih ribnjaka (za maksimalnu usisnu

visinu vidi tehni¢ke podatke).

= Skinite spojnicu sa priklju¢ka za vodu.

= Napunite usisno crevo vodom.

= Priévrstite usisno crevo na prikljuéak za vodu
uredaja pa ga obesite u sud s vodom (na primer u
bure sa kiSnicom).

Ispustite vazduh iz uredaja pre nego sto ga

ukljugite.

= Ukljucite uredaj sa "I/ON".

= Otkodite polugu ruéne prskalice.

= Povucite polugu, nakon ega ¢e se uredaj ukljuciti.

= Pustite uredaj da radi (najviSe 2 minuta), sve dok
voda iz prskalice ne po¢ne da te¢e bez mehuri¢a.

= Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Napomena: Uredaj se iskljucuje ¢im ponovo
pustite polugu. Visok pritisak ostaje zadrzan u
sistemu.

= Zakogite polugu ruéne prskalice.
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PAZNJA

Rad na suvo koji traje duze od 2 minuta moze da oSteti
visokopritisnu pumpu. Ukoliko u roku od 2 minuta uredaj
ne uspostavi pritisak, iskljucite ga i postupite u skladu sa
napomenama u poglaviju "Otklanjanje smetnji".

Rad sa visokim pritiskom

AN OPREZ

Prilikom ¢&iScenja lakiranih povrsina treba odrZzavati

minimalno odstojanje od 30 cm, kako bi se izbegla

oStecenja.

PAZNJA

Glodalom za prijavstinu nemojte Cistiti automobilske

gume, lak ili osetljive povrSine kao $to je drvo jer postoji

opasnost od ostecenja.

Slika IR

= Crevo visokog pritiska potpuno odmotajte sa
dobosa. Pritom pridrzavajte transportnu rucku.
Napomena: Ako se rucica doboSa nalazi u
sigurnosnom poloZaju, preklopite je najpre prema
gore.

Slika

Cev za prskanje utaknite u ruénu prskalicu i

fiksirajte okretanjem za 90°.

Ukljugite uredaj sa "I/ON".

Otkocite polugu ru¢ne prskalice.

Povucite polugu, nakon €ega ¢e se uredaj ukljuciti.

Napomena: Uredaj se isklju€uje ¢im ponovo

pustite polugu. Visok pritisak ostaje zadrzan u

sistemu.

L 2

Rad sa ¢etkom za pranje

PAZNJA

Opasnost od ostecenja laka

Na cetki za pranje se tokom rada ne sme nalaziti

prijavstina ili druge Cestice.

> Cetku za pranje utaknite u ruénu prskalicu i
fiksirajte okretanjem za 90°.

Napomena: Po potrebi se za rad s deterdZzentom mogu

koristiti i Cetke za pranje.

Rad sa deterdzentom

Napomena: DeterdZent se moze dodavati samo pri

niskom pritisku.

A OPASNOST

Prilikom primene deterdZenata imajte u vidu

bezbednosni list proizvodaca, a pre svega napomene

vezane za licnu zastitnu opremu.

Napomene vezane za deterdzent: Uobicajeni

deterdZenti proizvodaca KARCHER se za ove uredaje

mogu kupiti u stanju spremnom za upotrebu u Plug 'n’

Clean bocama sa poklopcem. Na taj nacin se izbegava

mukotrpno presipanje i punjenje.

= Koristite cev za prskanje sa regulacijom pritiska
(Vario Power).

= Cev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".
Napomena: Na taj nacin se za vreme rada mlazu
vode dodaje rastvor deterdzenta.

Slika 4
= Skinite poklopac sa flase sa deterdzentom Plug 'n'
Clean.

= Utisnite flasu sa deterdzentom otvorom prema dole
u priklju¢ak za deterdzent Plug 'n' Clean.
Slika
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= Regulatorom za doziranje podesite koliinu
usisanog rastvora deterdzenta.

Opcionalno

= Sipajte rastvor deterdZenta u rezervoar za
deterdZent mlaznice za penu (pridrzavajte se
instrukcija za doziranje na ambalazi deterdZenta).

= Spojite mlaznicu za penu sa rezervoarom za
deterdzent.

= Milaznicu za penu utaknite u ruénu prskalicu i
fiksirajte okretanjem za 90°.

Preporu¢ena metoda ¢iSéenja

= Deterzent Stedljivo poprskajte po suvoj povrsini i
pustite ga da deluje (a da se ne osusi).

= SmeksSalu prijavstinu isperite mlazom pod visokim
pritiskom.

Nakon rada sa deterdzentom

= lzvucite Plug 'n' Clean bocu za deterdzent iz
prihvatnika i zatvorite poklopac.

= Flasu sa deterdzentom okrenite s poklopcem

prema gore i odlozite u prihvatnik.

Za ispiranje uredaj treba da radi oko 30 sekundi na

stepenu deterdzenta 1.

Prekid rada

Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Zakogite polugu ruéne prskalice.

Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni drzag.
Prilikom duzih pauza u radu (preko 5 minuta)
uredaj dodatno iskljucite sa "0/OFF".

Kraj rada

v
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AN OPREZ

Visokopritisno crevo odvojite od rué¢ne prskalice ili od
uredaja samo ako je sistem rasterecen od pritiska.
Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Iskljucite uredaj sa "0/OFF".

Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

Zatvorite slavinu za vodu.

Pritisnite polugu ruéne prskalice kako biste ispustili
preostali pritisak iz sistema.

Zakocite polugu ru¢ne prskalice.

Odvojite uredaj od dovoda vode.

Y vy

AN OPREZ
Opasnost od povreda i o§tecenja!
Prilikom transporta pazite na teZinu uredaja.

Ruéni transport
= Uredaj vucite drzeéi ga za transportnu rucku.

Transport u vozilima

= Pretransporta u leze¢em polozaju: Izvucite Plug 'n’
Clean bocu za deterdzent iz prihvatnika i zatvorite
poklopac.

= Osigurajte uredaj od proklizavanja i nakretanja.

Skladistenje
A OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja!
Pri skladiStenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Skladistenje uredaja

= Uredaj postavite na ravnu podlogu.

= Pritisnite razdvojni taster na ruénoj prskalici i
razdvojite crevo visokog pritiska od ru¢ne
prskalice.

Slika I

= Crevo visokog pritiska namotajte oko bubnja za
namotavanje: Otklopite okretnu ru¢ku bubnja za
namotavanje, okrecite je u smeru kazaljki na satu i
na kraju je ponovo zaklopite.

= Rucénu prskalicu utaknite u prihvatni drzac.

= Cev za prskanje uglavite u predviden prihvatni
drzac.

= Prikljuéni kabl i ostali pribor odlozite na
odgovaraju¢a mesta na uredaju.

Pre duzeg skladistenja, npr. tokom zime, postupajte

dodatno u skladu sa napomenama iz poglavlja "Nega".

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz moze unistiti uredaje i pribor koji nisu u potpunosti

ispraznjeni. Uredaj i pribor stoga dobro ispraznite i

zastitite od mraza.

Kako biste sprecili o$tecenja:

= |Ispustite svu vodu iz uredaja: Ukljucite uredaj bez
prikljuéenog creva visokog pritiska i bez
prikljuéenog dovoda vode (maks. 1 min) pa
sacekajte da voda prestane da isti¢e na prikljucku
visokog pritiska. Iskljucite ureda;j.

= Uredaj zajedno sa kompletnim priborom €uvajte u
prostoriji zasticenoj od smrzavanja.
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Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

= Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i izvucite
strujni utikac iz utiénice.
Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu

= Skinite spojnicu sa priklju¢ka za vodu.
PAZNJA

MreZica ne sme da se oSteti.

Slika I

= lzvucite mrezicu pljosnatim klestima.

= Operite mrezicu pod mlazom vode.

= Umetnite opet mreZicu u priklju¢ak za vodu.

Ciséenje filtera za deterdzent

= Skinite filter sa creva za usisavanje deterdZenta pa
ga operite pod teku¢om vodom.

Odrzavanje
Uredaj nije potrebno odrzavati.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete sami ukloniti uz pomo¢ sledeceg
pregleda.
U slucaju nedoumice obratite se ovla§éenoj servisnoj
sluzbi.
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.
= Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i izvucite
strujni utikac iz utiénice.
Uredaj ne radi

Povucite polugu ruéne prskalice, nakon ¢ega ¢e se
uredaj ukljugiti.

Proverite da li se navedeni napon na natpisnoj
plo¢ici podudara sa naponom izvora struje.
Proverite da li je strujni priklju¢ni kabl ostecen.
Motor je preoptereéen, aktivirao se zastitni
prekida¢ motora.

—  Iskljucite uredaj sa "0/OFF".

—  Ostavite uredaj neka se ohladi jedan sat.
Ukljugcite i ponovo pokrenite uredaj.

Ukoliko se smetnja pojavi viSe puta, predajte uredaj
servisnoj sluzbi na ispitivanje.

L2 2 2

Uredaj se ne pokrece, motor bruji

Doslo je do pada napona zbog slabe strujne mreze ili u

slu€aju kori§éenja produznog kabla.

= Prilikom uklju¢ivanja najpre povucite polugu ru¢ne
prskalice, a zatim postavite prekida¢ uredaja na "I/
ON".

SR -9

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

Proverite pode$enost cevi za prskanje.

Proverite da li je protok dovodne vode dovoljan.
Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite pljosnatim
klestima i operite pod teku¢om vodom.

Ispustite vazduh iz uredaja pre nego Sto ga
ukljucite.

Uredaj ukljucite bez priklju¢ene cevi za prskanje i
pustite ga da radi (najviSe 2 minuta) dok voda iz
prskalice ne po¢ne da tece bez mehuric¢a. Iskljudite
uredaj pa ponovo prikljucite cev za prskanje.

vy

Jaka kolebanja pritiska
Cigéenje mlaznice visokog pritiska: Prljavétinu iz
otvora mlaznice uklonite iglom i isperite je vodom s

prednje strane.
Proverite dovodnu koli¢inu vode.

v

v

Uredaj je nedovoljno zaptiven

Mala propusnost uredaja je tehnicki uslovljena. U
slucaju jace propusnosti obratite se ovlaS¢enoj
servisnoj sluzbi.

v

Deterdzent se ne usisava

Koristite cev za prskanje sa regulacijom pritiska
(Vario Power).

Cev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".
Proverite pode$enost regulatora za doziranje
deterdZenta.

Proverite da li je Plug 'n' Clean boca za deterdzent
postavljena s otvorom na dole u priklju¢ak za
deterdzent.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, oni pruzaju garanciju za bezbedan i nesmetan
rad uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaéi na www.kaercher.com.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovla§éenoj servisnoj sluzbi.

v

v

v
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Tehnicki podaci

Elektri¢ni prikljuéak

Izjava o uskladenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po svojoj
koncepciji i nacinu izrade, sa svim njenim modelima

Napon 230 V koje smo izneli na trZiste, odgovara osnovnim
1~50 Hz zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice
Prikljuéna snaga 18 KW o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava prestaje da
’ vazi ako se bez nase saglasnosti na masini izvedu bilo
Stepen zastite IP X5 kakve promene.
Klasa zastite | Proizvod: Uredaj za ¢iSc¢enje pod visokim
— — pritiskom
Mrezni osigura¢ (inertan) 10 A Tip: 1.180-xxx
Prikljuéak za vodu Odgovarajuc¢e EU-direktive:
Dovodni pritisak (maks.) 0,8 MPa 2000/14/EZ
" 2014/30/EU
Dovodna temperatura (maks.) 40 °C 2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
Dovodni protok (min.) 9 I/min 2011/65/EU
Maks. usisna visina 0,5m Primenjene uskladene norme:
= = EN 50581
modscicinag EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
Radni pritisak 11 MPa EN 55014-2: 2015
Maks. dozvoljeni pritisak 13 MPa EN 60335-1
- EN 60335-2-79
Protok vode 6,3 I/min EN 61000-3—2: 2014
Maksimalni protok 7,0 I/min EN 61000-3-3: 2013
Protok sredstva za ¢i$¢enje 0-0,3 I/min EN 62233: 2008
- — — Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti:
Povratna udarna sila ruénog pistolja 16 N 2000/14/EZ: Prilog V
za prskanje Nivo jaGine zvuka dB(A)
Dimenzije i tezine Izmerena: 89
Duzina 349 mm Zagarantovana: 92
Sirina 426 mm Potpisnici rade po nalogu i sa ovlad¢enjem
Visina 878 mm poslovodstva.
Tezina u stanju spremnom za rad, sa 15,3 kg P R .
priborom / s l[/ S
Izraéunate vrednosti prema EN 60335-2-79 ~H. Jenner S. Reiser
N " " CEO Head of Approbation
Vrednost vibracije na ruci <2,5 m/s?
Nepouzdanost K 0,3 m/s? Opunomoceni za izradu dokumentacije:
Nivo zvugnog pritiska L, 75 dB(A) S. Reiser
Nepouzdanost K, 3 dB(A)
- - Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Nivo zvugne snage Lw + 92 dB(A) Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

nepouzdanost Ky,

Pridrzano pravo na tehni¢ke promene.

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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i’f Mpeoy NbpBOTO M3non3BaHe Ha Bawwus

ypea npoyeTeTe TOBa OPUIMHAMHO yNbT-
BaHe 3a paboTa n npunoxeHute ykasaHus 3a 6esonac-
HocT. [leficTBaviTe cnopef Tsix. 3anaseTe ABETE KHUXKKU
3a no-kbcHa ynoTpe6a unuv 3a eBeHTyaneH nocneasaty,
COBCTBEHNK.

YnoTtpe6a no npeaHasHaveHue

M3non3BanTte ypeaa 3a nouncTBaHe nog BUCOKO Hans-

raHe camo B YaCTHU JOMaKMHCTBa.

— 3@ MOYUCTBaHe Ha MalUWHW, aBTOMOBUNK, CTPOM-
TENHN KOHCTPYKUUM, MHCTPYMEHTU, dhacaau, Tepa-
CW, rpafiMHCKV Ypeau v Ap. C BOAHA CTPys Nof Bu-
COKO HansraHe (ako e Heobxoaumo ¢ fobaska Ha
noyncTBaluy npenaparm).

— ¢ paspetuern oT KARCHER npuHaanexHocTu, pe-
3epBHM YacTU 1 NoYncTBaLLM npenapaTu. Cnas-
BalTe ykasaHusiTa, MPUOXeHW KbM NOYMCTBALLM-
Te npenaparu.

CTeneHu Ha onacHocCT

A OINACHOCT

Yka3aHue 3a HerlocpedcmeeHo 2po3siuja onacHocm,
K0sImo 800U 00 MEXKU MesieCHU HapaHsigaHusi unu 0o
cMBPM.

AN MPEQYNPEXOEHWE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa OracHa cumyauusi, Kossmo
moxe Oa 0ogede 00 MEXKU MenecHU HapaHA8aHUsI
unu 0o cMbpm.

AN TPEQMNA3/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa ofacHa cumyauusi, Kosimo
moxke Oa 0osede 00 fleKu HapaHsi8aHUs.
BHUMAHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumyauusi, Kosimo
moxe Oa 0osede 00 MamepuasHu wemu.

CumBonu Ha ypeaa

He Hacousalime cmpysima 10d 8ucoko Ha-
nisizaHe KbM X0Opa, XUBOMHU, akmugHO
e e | ©/1eKmpuYecKko obopydeaHe unu KbM camus

ypeod.

Ypeda 0a ce nasu om 3aMpb38aHe.
Ypedbm He busa Oa ce eko48a Herocpeo-
CMBeHO KbM obuwjecmeeHama mMpexa 3a rnu-
meliHa 8oda.
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MpeanasHu npucnoco6neHus

AN TPEAQNA3/INBOCT

B [IpednazHume npucnocobneHus cryxam 3a 3a-
wuma Ha nompebumerns u He busa 0a 6bdam
MPOMEHSIHU Unu 3a06UKassiHU.

MNMpekbcBay Ha ypeaa

MpekbcBaYbLT Ha ypeaa npeaoTBpaTsBa HenpeaHame-
PEeHOTO nyckaHe B eKcriyioataums Ha ypeaa.

Enoxupoaxa nucToneT 3a Pb4HO NPpbCKaHe

BriokupoBkaTa cnvpa fiocta Ha nucTorneTa 3a PbyHO
npbckaHe v NpeaoTBpaTsiBa HenpeaHaMepeHus ctapT
Ha ypegda.

MNpenuBeH BeHTUN C NHEBMaTU4eH NpeKbCcBay

MpenuBHUST BEHTUN NpefoTBpaTABa HaBULIABAHETO
Ha [onycTMMOTO paboTHO HansraHe.

Ako ce ocBo6oaM NOCTBLT Ha NUCTONETa 3a PbYHO
NpbCKBaHE, MHEBMATUYHUSIT KOHTaKT U3KMo4Ba nomna-
Ta, CTPys BUCOKO HansiraHe npekbcBa. AKO NIOCTbT ce
npugbpna, 0THOBO BKIOYBA NomnaTa.

MNpekbcBay 3a 3awmTa Ha MoTopa

I'Ipm TBbpPAE BNCOKO NpuemMaHe Ha TOK NpeKbCBaYvbT 3a
3awmTa Ha MoTopa U3KI4YBa ypeaa.

OnasBaHe Ha OKomnHaTa cpefa

Yka3aHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)
AkTyanHa nHdopmauusi 3a CbCTaBKUTE LLe Hamepute
Ha:
www.kaercher.com/REACH
Oy, OnakoBbYHWTE MaTepuanu Morat a ce peLuknu-
%69 paT. Mons oTcTpaHsiBaiTe onakoBKUTE kaTo oTna-
Abuy, onasBaiku okonHaTta cpeja

CrapuTe ypean cbabpxXaT LieHHW MaTepuany,
noanexaiuy Ha peumKknnpaHe, KOUTo MoraTt aa
=== Gbaat ynotpebeHn noBTopHO. Monsi oTcTpaHs-
BaliTe CTapuTe ypeam kato oTnaabLm, onassanikm
oKorHaTa cpeaa.
EnekTpuyecknTe 1 enekTpoHHUTE ypeau YecTo
CbAbpXaT CbCTaBHW YacTW, KOUTO NPU HeNpaBur-
Ho BopaBeHe My HENPaBUITHO U3XBBbPISIHE MO-
raT fja npefcTaBnsBaT noTeHLUmanHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3/paBe 1 3a okofnHaTa cpeaa. Bunpe-
KV TOBa 3a NpaBuriHaTa ekcnroaTaums Ha ypeau-
Te Te3n CbCTaBHM YacTu ca Heobxoaumm. O6o-
3HayeHWTe C TO3M CMMBON ypeawn He Tpsbea Aa
6baaTt U3XBbLPAHU C BUTOBUTE OTNAABLLM.

(g) [enHocT No NnoYnMcTBaHeTo, NPW KOUTO Cce oTae-
ns MpbCHa BOAa, CbAbpXalla macna, Hanpumep
npu MVYeHe Ha ABUraTenu, MMeHe Ha nogose,
MOXe Aa Ce M3BbpLIBa CaMO Ha MeCTa, KbeTo ca
npeaBuaeHu pesepBoapu 3a cbbupaHe Ha macna.

(g) PaboTaTa c nouncTeaLLm npenapaT e No3BoneHa
CaMo BbpXy YCTONYMBU HA TEYHOCTU paboTHM no-
BBbPXHOCTU C U3BOA, KbM KaHanu3aumsita 3a MpbC-
Ha Boaa. He pgonyckaiiTe noyncrealimTe npena-
paTtu ga nonapat BbB BOAHUTE BaceriHy nnm noy-
BaTa.

® B HsikoM CTpaHu He € NO3BOMEHO M3TOYBAHETO Ha
BOJa OT 06LLecTBEHUTE BOAHW BacenHu.
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OnucaHue Ha ypeaa

O6eMbT Ha JocTaBka Ha ypeaa (B 3aBUCUMOCT OT MO-

nena) e nsobpaseH Ha onakoBkaTta. ToBa pbKOBOACTBO

3a ekcrinoaTaums onmMcea BCUYKN Bb3MOXH ONLMK.

Bux nsobpaxeHusaTa Ha cTpaHuua 2

1 KynnyHr 3a cBbp3BaHe kbM 3axpaHBaHe C BoAa

2 MscTo 3a CbXxpaHeHue Ha nMcToneTa 3a pbYyHO

npbckaHe

Bpba3ka 3a Boaa ¢ BrpageHa Leaka

MpekbcBayum Ha ypepa ,0/OFF* / I/ON*

Mapky4 3a paboTa nog HansiraHe

Perynatop gosupaHe 3a No4McTBaLLOTO CPEACTBO

MsicTo 3a cbXxpaHeHWe Ha nucToneTa 3a pbyHO

npbckaHe

BapabaH 3a mapkyya 3a paboTta nog BUCOKO Hans-

raHe

9 [pbxka 3a TpaHcnopTupaHe

10 MaHuBena 3a 6apabaHa Ha Mapkyya

11 CobxpaHenue Plug 'n' Clean 6yTunka ¢ nouncrsealy
npenapar ¢ U3BO/ 3a NOYMCTBaLL, npenapat

12 MsACTO 3a CbXpaHeHue Ha cToOMaHeHaTa Tpbba

13 Kyka 3a cbxpaHeHue Ha 3axpaHBawus kaben

14 MpexoBu 3axpaHBaLl kaben c wencen

15 Plug 'n' Clean 6yTunka c noynctaaly npenapaTt cbe
3aTBapsiLy kanak

16 TpaHcnopTHO konemno

17 TucToneT 3a pbYHO NpPbCKaHe

18 bBnokvpoBKka NMCTONET 3a PbYHO NPbCKaHe

19 bByToH 3a oTAENsHe Ha Mapky4a 3a paboTa noj Ha-
nsraHe oT NUcToneTa 3 pPb4HO NpbckaHe

20 Tpbba 3a pa3npackBaHe € perynvpaHe Ha Hansra-
HeTo (Vario Power)
3a Han-obuyaiHnTe BMaoBe nodyncteaHe. PaboT-
HOTO HansiraHe Moxe Ja ce perynupa 6eacreneH-
Ho mexay ,Min“ n ,Max“. B nonoxexue ,Mix*“ Mmoxe
[a ce [o3upa NoyMcTeaLL npenapart.
3a perynvpaHe Ha paboTHOTO HansiraHe nycHeTe
riocTa Ha nucToneTa 3a PbYHO NpPbCKaHe U 3aBbp-
TeTe pasnpbckBallata Tpbba Ha )enaHoTo nono-
XeHue.

21 Tpbba 3a pasnpbckBaHe ¢ Menayvka 3a MpbCoTUsI-
Ta
3a ynopuTe 3ambpcsiBaHus

No obhw

(o]

OnuuoHanHo
22 BwbpTAlwa ce yeTka 3a MUeHe
MHoro noaxoasia 3a noYMcTBaHe Ha aBToMobu-
.
23 [o3a 3a nsHa ¢ pesepBoap 3a No4ncTBall npena-
pat
MouncTBaWMAT NpenapaT ce 3acMyKBa OT pesep-
BOapa 1 ce noryYyaBa CUSIHa NsHa OT NOYMCTBALL
npenapar.
** NonbNHUTENHO e Heo6xoauMo
24 TopacuneH ¢ TEKCTUMN Mapky4 3a Boa CbC CTaH-
AapTeH KynnyHr.
— [OnameTtbp MuHumym 1/2 yon (13 mm)
— [ObmknHa MUHUMYM 7,5 M

MoHTax

MoHTupariTe npunoxeHnTe CBOGOAHO KbM ypeaa YacTu

npeau nyckaHe B ekcrnoatauus.

BuxTe courypurte Ha pasrbHaTuTe cTpaHmum!

durypa N

= [putnucHeTe Konenarta B 0TBOpA.

= [logcurypeTe konenata c npunoxeHarta npobka.
CnaseTe LeHTpMpaHeTo Ha npobkaral

durypa B

= [locTaBeTe QOMHMA HOCaY B rHe3aaTta v ro usby-
TanTe Hanpen, YyBa ce HEroBoTO PUKCHUpaHe.

= T[locTaBeTe ropHUsa HOcay 1 ro NPUTUCHETE AoKpan
Hapgony.

durypa

= [lputucHeTe KykaTta 3a CbXpaHeHue u 8 pukcmpan-
TE B ropHaTa nosuuusi.

durypa 81

Heobxoavmu ca aBata gocTtaBeHn GonTta n oTBepTKa C

kpbcTaTa rnasa PH 2.

- [locTaBeTe TpaHCcNopTHaTa ApbXKa BbB Bogaya 1
51 ocurypete ¢ 2 bonta.

durypa I

Heobxoammu ca aBaTa focTaBeHn 6onta u oTBepTKa ¢

kpbcTaTa rnaea PH 2.

= [locTaBeTe ABaTa Mapky4a 3a NoyucTBaLl npena-
paT Ha usBoauTe.

= [locTaBeTe perynatop 4o3vipaHe v ro 3akpeneTe ¢
2 6onTa.
Yka3zaHue: [pu MoHTaxa HenpemeHHo TpsibBa aa
ce BHMMaBa 3a TOBa, NMaHK1Te Ha perynartop Ao-
3upaHe Ja ce mKeupaT B NpeaBuaeHUTE OTBOPU
Ha kopnyca.

durypa I

= CB0OOAHMAT Kpaii Ha 3aBUTWSA Mapkyy 3a paboTa

nop HansiraHe n3byTtainTe Npe3 OTBOPUTE Ha pery-

natop Ao3upaHe.

MocTaBeTe bapabaHa 3a mapkyya B OTBOPUTE Ha

TpaHcnopTHaTa ApbXKKa.

MbxHeTe ocTa Ha MaHKWBenaTa BbB BOAAYMUTE.

MocTaBeTe dukeupallaTta nnova u s ocurypeTte ¢

2 6onTa.

MpuTucHeTe CBBP3BALLMS HUNEN Ha KbCUS MapKyY

3a paboTta noa HansiraHe B MECUHIOBUsI OTBOP,

ocuryperte ro cbe ckoba.

YkasaHue: BHumaBariTe 3a npaBunHaTta nocoka Ha

NPUCBHEANHUTENHUS HUMEN.

durypa [

= Mapkyya 3a paboTa noa HansiraHe Aa ce NocTasu
B NMCTONETA 32 PbYHO NPbCKaHe, 4oKaTo ce Yye
HeroBoTo chukcupaHe.
YkasaHue: BHumaBarite 3a npaBunHaTta nocoka Ha
NPUCBHEANHUTENHUS HUMEN.
MpoBepeTe cMrypHOTO CBbP3BaHe KaTo ApblHeTe
Mapky4a 3a paboTta nog HansiraHe.

vy v
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MyckaHe B ekcnnoatauus

= [locTaBeTe ypefa BbpXy paBHa NMOBbPXHOCT.
= BknoueTe wencena B KOHTakTa.

3axpaHBaHe C Boaa

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BUX Tabenkarta Ha ype-
halTexHn4eckuTe napameTpu.

BHUMAHUE

BambpcsisaHusima 86 so0ama moeam Oa rnogpedsim
romnama rod 8UCOKO HaslsizaHe U rpuHaonexHocmu-
me. 3a 3awuma ce rnpernopbysa U3ros3eaHemo Ha 6o-
deH punmbp Ha pupma KARCHER (crieyuanHa npu-
HadnexHocm, kamarsnoxeH Homep 4.730-059).
3axpaHBaHe ¢ BoAa OT BogonpoBoaa

CovbniopaBaiTe pasnopeabute Ha BogocHabauTenHa-

Ta KOMMaHusl.

durypa K1

= 3aBuiTe KynnyHra, 4OCTaBeH 3aefHo C ypeaa, Ha
MSICTOTO 3a CBbp3BaHe Ha ypeaa CbC 3axpaHBaHe-
TO C BOAa.

= [locTaBeTe 3axpaHBaLLMsi Mapkyd 3a Boaa Ha Ky-
nnyHra Ha u3eoga 3a Boga.

= [loagBbpxeTe MapKyya 3a BoAa B 3axpaHBaHETO C
BoJa.

= OrTBOpeTe HaNMbIIHO KpaHa 3a Bojara.

BcMykBaHe Ha BoAa OT OTKPUTU KOHTEMHepwU

To3n ypen 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe e Noaxo-

AL 3a paboTa ¢ BcMykatenHust mapkyd Ha KARCHER

C Bb3BpaTeH KnanaH (cneumanyn npuHaanexHoctu, Ne

3a nopbyka 4.440-238) 3a uscMykBaHe Ha Boga OT OT-

KPWUTU pe3epBoapu Hanp. oT Bapenu 3a cbovpaHe Ha

AbXOOBHA BOAA UMW e3epa (MakcumarHa BUCOYMHa Ha

3aCMyKBaHe BMXXTE B TEXHUYECKUTE AaHHW).

= OTcTpaHeTe KynnyHra oT M3BoAa 3a Boja.

= HanbnHete BCMyKaTenHus Mapkyd ¢ Boaa.

= 3aBuiTe BCMyKaTeNHUsi MapKyy Ha ussoga 3a
BOJa Ha ypeda 1 ro okavyeTe BbB BOAOWN3TOYHUK
(Hanp. Bapen 3a cbbupaHe Ha AbXAOBHA BoAa).

Mpean nanonssaHe ypeaa ga ce o6e3Bb3nyLIN.

= Bknwouete ypeaa ,I[/ON®.

= [lebnokupaiite nocTa Ha nucToneTa 3a Pb4HO Npb-
ckaHe.

= VagbpnaiTe nocTa, ypeabT ce BKIoYBa.

= OctaBeTe ypeda fa paboTu (Makc. 2 MUHYTK), fo-
KaTo BoAaTa 3arnoyHe 3a n3tnya 6e3 mexypyera ot
nucToneTa 3a pb4HO NpbCKaHe.

= OrtnycHeTe nocTa Ha nNucToneTa 3a NpbckaHe Ha

pbKa.
YkasaHue: Ako nocrta ce nycHe OTHOBO, ypeabT
OTHOBO Ce M3kItoYBa. Bucokoto HansiraHe ce 3a-
nassa B cuctemara.

= bnokupaiite nocta Ha nucToneTa 3a PbYHO MNpb-
cKkaHe.
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Ekcnnoarauus

BHUMAHUE

Cyxusim xo0 3a noge4ye om 2 MuHymu 6o0u 00 y8pex-
daHusi Ha nomnama nood 8UCOKO Harnsi2zaHe. AKo ype-
Obm He cb30ade HansizaHe 8 paMKume Ha 2 MuHymu,
uskntoyeme ypeda u delicmealime crioped yka3aHusi-
ma e enasa "lMomow npu HeusnpasHocmu".

Pa6oTta c BUCOKO HansraHe

AN TMPEAQMA3/INBOCT

lpu noyucmeare Ha nakupaHu MO8bLPXHOCMU crias-

galime MUHUMaIIHO pa3cmosiHue Ha npbckaHe om 30

cMm, 3a Oa usbezHeme yspexoaHusima

BHUMAHUE

He no4yucmeatime asmomobusnHu eymu, nak unu

4yyscmeumersiHU rno8bpxHOCMuU kamo Obpeo ¢ ¢hpesa-

ma 3a 3aMbpCsigaHUsi, OacHOCM om yspexoaHe.

durypa [l

= Mapkyya 3a paboTa nog HansiraHe Aa ce pa3sue
HanbnHo oT 6apabaHa Ha mapky4a. [Mpu ToBa npu-
AbpxaiiTe TpaHcNopTHaTa ApbXKa.
Yka3zaHue: Ako MaHVBenaTa ce HaMmupa B ocurype-
Ha nosuuysi, Npeav ToBa st 06 bpHeTe Harope.

durypa

= [loctaBeTe Tpbbara 3a pasnpbCckBaHe B NUCTONeE-

Ta 3a pPbYHO NpbCKaHe 1 s puKkcupaiite Cbe 3aBbp-

TaHe Ha 90°.

Bknioyete ypena ,I/ON*.

[eb6nokupaiiTe nocTa Ha NUcToneTa 3a Pb4YHO NPb-

cKaHe.

= VsgbpnaviTe nocta, ypeabT ce BKIOYBA.
Yka3zaHue: AKo nocrta ce nycHe OTHOBO, ypeabT
OTHOBO Ce U3kIoyBa. BucokoTo HansiraHe ce 3a-
nassa B cuctemara.

v

Pa6ota c yeTka 3a MueHe

BHUMAHUE

OnacHocm om ygspexdoaHusi Ha flaka

IMpu paboma ¢ Yemka 3a MUeHe o Hes He 6usa 0a uma

yacmuyu om 3ambpcsisaHus unnu dpyau Yacmuyu.

= [locTaBeTe YeTkaTa 3a MWEHE B MUCTOMNETA 3a PbY-
HO NpbCKkaHe U s UKCUpanTe CbC 3aBbpTaHe Ha
90°.

Yka3saHwue: [Npu Hyxaa moraT Aa ce U3nonaeat u mue-

WM YeTkM 3a paboTa C nouYncTBaLLM nNpenaparm.

Pa6oTa ¢ nouncrBawim cpeacrBa

YkasaHue: [Nouncreawmte npenapaTu 3a morat ga ce

npubaBaT camo Npu pexum Ha paboTa Noa HUCKO Hans-

raHe.

A OIACHOCT

lMpu usnonseaHe Ha noYucmeawu rnpenapamu mpsibea

da ce 83eme 100 s8HUMaHue mabnuyama ¢ napamempu

o 6e3onacHocm Ha npouseodumernsi Ha noyucmea-

wus npenapam, crneyuarnHo ykazaHusima 3a JIU4YHO 3a-

wumHo obopydsaHe.

YKa3saHusa 3a noyncTBawmTe npenapartu: Han-ns-

BECTHUTe nouncTBalm npenapatn Ha KARCHER 3a

Tesn ypeam morat Aa 6baaT 3akyneHu rotoBu 3a yno-

Tpeba B 6yTurnka c nounctealy npenapat Plug 'n' Clean

CbC 3aTBapsiLy kanak. Taka oTnaga 4oCagHOTO HanmBa-

He ¥ npenviBaHe.

= [la ce n3nonsea Tpbba 3a pasnpacksaHe ¢ perynu-
paHe Ha HansraHeTo (Vario Power)

= TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe Aa ce 3aBbpPTW B NoJo-
xeHue ,Mix".
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Yka3saHue: 1o TO31 Ha4mH Npy ekcnnoartauus no-
YMCTBALLUMAT TPAHCTIOPT Ce CMEeCBa C BogHaTa
cTpys.

durypa [4

= Caanerte kanaka Ha 6yTunkata 3a noYucTeaLum
npenapatu Plug ‘n’

= HatncHete 6yTunkaTta 3a noyvcTBalLy npenapaTu
B M3BOAA 3a noyucTeawm npenapatu Plug ‘n’

durypa

= HacTpoWTte KonmM4ecTBOTO HO U3CMYyKBaHE Ha pas-
TBOpa Ha NOYMCTBALLOTO CPEeACTBO C perynaTop
[031paHe 3a NoYMCTBALLO CPEACTBO.

OnuuoHanHo

= HanbnHeTte pa3TBOp OT MOYUCTBALL Npenapar B
pe3epBoapa 3a NouncTBalY npenapar Ha at3ata
3a nsiHa (cnaspaiiTe AaHHWTe 3a AO3VpaHe Ha Ba-
pena Ha noYncTBalLus npenapar).

- CabpxeTe Alo3aTta 3a nsiHa ¢ pe3epBoapa 3a no-
yMcTBaLy npenapart.

= [locTtaBeTe Ato3aTta 3a nNsiHa B nMcToneTa 3a pbyHO
npbckaHe u s pukcmpanTe cbe 3aBbpTaHe Ha 90°.

MpenopbunTeneH MeToa Ha NOYNCTBaHe

= Hanpbckante cyxata NOBbPXHOCT C Masko npena-
paT 3a no4YncTBaHe M ocTaBeTe Aa noaencTea (Ho
[a He U3CbxBa).

= PastBopeHaTa MpbCOTUSA Aa Ce U3NMakHe CbC
CTPYsl NOA BMCOKO HansiraHe.

Cnep paboTa c noyncTBalLM npenapaTm

= Wasternete 6yTunkarta c noumcTBaly npenapat Plug
'n' Clean oT oTBOpa 1 ro 3aTBOpeTe C Kanaka.

= 3a cbxpaHeHue noctaBeTe OyTunkaTa 3a noYncT-
BaLLM NpenapaTtu ¢ kanaka Harope B 0TBOpa 3a 3aK-
pensaHe.

= 3awm3nnakBaHe paboTeTe C ypeaa Okosno
30 cekyHAM Ha cTeneH noyncTealy npenapart 1.

lNpekbcBaHe Ha paboTa

= OrtnycHeTe nocTa Ha NMcToneTa 3a NpbCckaHe Ha

pbKa.

BrokvpainTe nocrta Ha nucToneTa 3a pbYHO Npb-

ckaHe.

= [loctaBeTe nUcToneTa 3a pbyHO NPbCKaHe B MSAC-
TOTO 3a CbXpaHeHWe Ha nucTorieTa 3a PbYHO Npb-
ckaHe.

= [lpu npekbcBaHe Ha paboTa 3a No-NPOAbIMKUTEN-
HO Bpeme (Hag 5 MUHYTW), n3kntoveTe AOMbIHN-
TenHo ypeaa ,0/OFF*.

v

Kpan Ha paboTaTta

AN NMPEQMNA3/IMBOCT

Omodensilime mapky4a 3a paboma nod HanseaHe om
nucmornema 3a pbyHoO NpbCKaHe unu om ypeda camo
mozaea, koezamo & cucmemama HsiMa HarnsizaHe.
OTnycHeTe nocTa Ha nNUcToneTa 3a NpbckaHe Ha
pbka.

Waskntovete ypena ,,0/OFF*.

N3BageTe wencena oT KOHTakTa.

3aTBOpeETE KpaHa 3a BogaTa.

MpuTucHeTe NnocTa Ha NUcToneTa 3a NpbckaHe Ha
pbka, 3a A4a ocBoboanTe cucTemaTa OT OCTaTbyHO-
TO HansraHe.

BrnokupainTe nocTta Ha NMCToneTa 3a PbYHO NPb-
ckaHe.

OTheneTe ypefa OT 3axpaHBaHETO C BoAa.

Yivvy ¥

v

TpaHcnopT
AN TMPEQMNA3/INBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe u rogpeda!

lpu mpaHcrnopmupaHe umalime nped sud meanomo
Ha ypeoa.

PbyeH TpaHcnopT
= TerneTe ypeaa 3a TpaHcnopTHaTa ApbXKa.

TpaHcnopT B NpeBO3HU cpeAcTBa

= [lpeauw TpaHCNopT B NerHano nomnoxexue: Marer-
nete 6yTunkata ¢ nouvcTealy npenapat Plug 'n'
Clean ot oTBOpa U ro 3aTBOpeTe C Kanaka.

= OcurypeTe ypeaa npoTuB U3nib3BaHe U Npeodpb-
LWaH.

CbXxpaHeHue

AN TMPEAQMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u riospeda!

lMpu cbxpaHeHue umatime nped 8ud meaomo Ha ype-
da.

CbXxpaHeHue Ha ypeaa

YpeabT ce nocTass BbPXY paBHa NMOCKOCT.

HaTtucHeTe pasgenutenHuns 6yToH Ha nucToneTa

3a pPbYHO NpbCKaHe ¥ oTAeneTe mapkyya 3a pabo-

Ta nopj HansraHe oT NMCToMNeTa 3a PbYHO NpbeKa-

He.

durypa [

= HaBuBaHe Ha Mapky4 BUCOKO HansiraHe Ha 6apa-
6aHa Ha mMapkyya: [la ce n3Baau MaHvBenara Ha
6apabaHa Ha MapKy4a, Aja ce 3aBBbPTU N0 NOCoKa
Ha YacoBHMKOBaTa CTpernka v OTHOBO Aa ce npube-
pe.

= [locTaBeTe nucToneTa 3a pbYHO NPbCKaHe B MsIC-
TOTO 3a CbXpaHeHne Ha NucToseTa 3a PbYHO NpPb-
CKaHe.

= dukcupaiite TpbbaTa 3a pasnpbCcKkBaHe B MACTOTO
1 3a CbXpaHeHue.

= [lpubepeTe 3axpaHBalmsa kaben n octaHanute
npuHaanexHocTuTe B ypeaa.

Mpean no-npoabMKMTENHO CbXpaHeHne, Hanp. npes

31Mara cnassanTte JOMbIIHUTENHO yKkasaHusATa B rnasa

Mopapbxka.

>
>

3awmTa oT 3amMpb3BaHe

BHUMAHUE

He HanbriHo u3npasHeHume ypeodu u npuHadnexHoc-

mu mo2am da dosedam Ao 3ampb3saHe. M3npasHeme

ypeda u npuHadnexxHocmume Harb/IHO U 2u 3aujume-

me npomue usMpb38aHe.

3a nsbsareaHe Ha LWeTU:

= WanpasHeTe ypeaa HanbiHO OT BoaaTa: Bknioyete
ypena 6e3 noasbp3aH Mapkyy 3a pabota nog Ha-
nsaraHe u 6e3 NoABbP3aHO 3axpaHBaHe ¢ Boda
(makc. 1 MUH) 1 n3vakarTte, JokaTo OT M3BOAA 3a
BWCOKO HansiraHe crnpe Aa uanusa soaa. Msknioye-
Te ypena.

= Ypepna 1 BCUYKM NPUHAANEXKHOCTU ia Ce ChXpaHsi-
BaT B 3alUMTEHO OT 3aMpb3BaHe MsICTO.
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Fpvxu n nopapbLXKKa

A OINACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap.

= [Ipedu scuyku deliHocmu o ypeda mol da ce u3s-
koYU u Oa ce udsadu wercena.

MouncTeaHe Ha LeaKaTa B M3BoAa 3a Boga

= OTcTpaHeTe KyniyHra oT u3Boaa 3a Boja.
BHUMAHWE

Lledkama He 6usa Oa 6v0e nospexoaHa.

durypa I

=> /3BageTe ueakaTa C NMOCKU Knewiu.

=>» [louncTeTe ueakaTa rnoja Tevalla Boaa.

- OTHOBO NocTaBeTe LeakaTa B U3BoAa 3a Boaa.

MouncTBaHe Ha punNTbLpPa 3a NoYMCTBALY
npenapar

= W3sTternete punTtbpa OT BCMyKaTENHNS Mapkyy 3a
NOYNCTBALLO CPECTBO U MO NOYMCTETE NOA Teva-
wa Boaa.

MopAapbxka
YpeabT He ce Hyxaae OT NOAAPbBXKKA.

Momoll npu Hem3npaBHOCTU

MoxeTe camu aa oTcTpaHuTe ApebHUTE NoBpeaw, KaTto

cnepate fafeHnTe No-4ony OnUcaHus.

B cnyyai Ha cbMHeHMe ce 06bpHeTe KbM 0TOpU3MpaH

cepBu3.

A  OINACHOCT

OnacHocm om mokos ydap.

= [Ipedu scuyku deliHocmu rno ypeda moli da ce u3-
Kntoqu u Oa ce uzeadu wercena.

YpeAbT He paboTu

= V3gbpnaiite nocta Ha NucToneTa 3a PbYHO NPb-
cKkaHe, ypeabT ce BKIOYBa.

= [lpoBepeTe Aanu NOCOYEHOTO Ha TUnosara Taben-

KaTa HarmpexeHue cbBnaja C HanpexeHeTo Ha

M3TOYHMKA Ha TOK.

MpoBepeTe 3axpaHBaLLus kaben 3a yBpexaaHe.

MoTopbT e npeToBapeH, NpekbCBaYbT 3a 3almTa

Ha MoTopa ce e 3afeincTaan.

- Wsknovete ypepa ,,0/OFF*.

— OcraBerTe ypeaa Aa ce oxnaavy eAuH Yac.

—  BknioyeTe ypena 1 0THOBO ro BbBEAETE B €KCMII0-
aTaums.
AKO Hen3npaBHOCTTa HaCTbMBA MHOTOKPATHO, aH-
raxxuparite cepsuaa c npoBepka Ha ypena.

YpeanbT He noTerns, MOTOPBLT 6pbMUM

CnapaHe Ha HanpexxeHUeTo nopaau cnaba enexktpude-

cka Mpexa U npu U3nonaBaHe Ha yabIDKUTEN.

= [lpu BKMIOYBAHETO MbPBO M3AbPNaNTe nocTa Ha
nucToneTa 3a pbyYHO NpbCKaHe, cref ToBa nocTa-
BeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha ,I/ON®.
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YPe,q'bT He AoCTuUra HansiraHe

v

MpoBepeTe HacTpoiikaTa Ha TpbbaTa 3a pas3npbe-
KBaHe.

MpoBepeTe, Aanu noaaBaHeTo Ha BoAa e ¢ AocTa-
TbYHO KONMUYECTBO.

M3aTernerte LeakaTa oT Bpb3kaTa 3a kpaHa 3a Boaa
C MOMOLLITa Ha MIIOCKW KNEeLM U S nouncTeTe nog
Tevalla Boaa.

Mpepaw n3nonaeaHe ypeaa Aa ce 06e3sb3ayLLN.
BknioyeTe ypena 6e3 Tpbba 3a pasnpbckBaHe v ro
ocTaBeTe aa pabotu (Makc. 2 MUHYTH), OKaTO BO-
[aTa 3anoyHe Aa u3nusa ot nuctoneTa 6e3 mexyp-
Yeta. /3krntoyeTe ypeda n OTHOBO NoABbpXeTe
Tpbba 3a pasnpbckBaHe.

v

v

v

CunHu koneb6aHus B HansiraHeTo

MouncTBaHe Ha Ato3a BUCOKO HansiraHe: MaxHeTe
3aMbpcsiBaHKUATa OT OTBOPa Ha Ato3aTa ¢ nomoLuTa
Ha WUrna v u3nnakHeTe ¢ BoAa Hanpeg.
MpoBepeTe gebuta Ha BogaTa.

v

v

YpenbT He e xepMeTUYEH

MarnkaTa nunca Ha XepMeTU4HOCT Ha ypeaa e oby-
CroBeHa TexHuyecku. MNpu cunHa nunca Ha xepme-
TUYHOCT ce 06bPHETE KbM OTOPU3MPAH CEPBUS.

v

MouncTBawOTO CPEeaAcTBO He ce 3acMyKBa

= [la ce nsnonssa Tpbba 3a pa3npacksaHe C perynu-
paHe Ha HansiraHeTo (Vario Power)
TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe Ja ce 3aBbpPTW B MOMO-
»enue ,Mix"“.

= [lpoBepeTe HacTpolkaTa Ha perynaTop Ao3vpaHe
3a MOYMCTBALLIOTO CPEACTBO.
= [lpoBepeTe, ganu ByTunkarta ¢ NoYMCTBaLL nNpena-

paT Plug 'n' Clean e noctaBeHa c oTBOpa HaJony B
13BOAa 3a NOYUCTBALL NMpenapar.

MpuHagnNeXXHOCTU U pe3epBHMU YacTU

M3nonsBaiTe caMo OpurnHanHu akcecoapu n opuru-
HarnHu pe3epBHU YacTu, NO TO3U HAYUH OCUrypsiBaTe
6e3onacHata 1 6e3npobnemHa ekcrnnoarauus Ha ype-
na.

MoxeTe oa HamepuTe nHcopmaums 3a akcecoapu n
pe3epBHM YacTu Ha www.kaercher.com.

BbB BCcsika CTpaHa BaXkaT rapaHLUMOHHUTE YCNOoBUS,
ny6nukyBaHu OT oTopM3npaHaTa OT Hac AMCTpMByTop-
cka hupma. EBeHTyanHu nospeaun Ha Bawws ypeq we
OTCTPaHUM B paMKWTe Ha rapaHLMOHHWS cpok Besnnat-
HO, aKo ce Kacae 3a AedekT B MaTepuanute unm npu
npounsBoAcTBO. B rapaHUMOHeH criyyai ce o6bpHeTe
KbM AMCTpUBYTOpa UNN HAaN-GNN3KMS OTOPU3MPaH cep-
BMW3, KaTo NpeAcTaBMTe kacoBaTa Genexka.
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TexHU4Yeckn aaHHU

EnekTpuyecko 3axpaHBaHe

HanpexeHune 230 V
1~50 Hz

MpucbeanHuTENHa MOLLHOCT 1,8 kW

papgyc Ha 3awmTa IP X5

Knac 3awuTa |

Mpeanasuten (MHepTeH) 10 A

3axpaHBaHe ¢ Boga

HansraHe Ha nocTbnBallata Boaa 0,8 MPa

(makc.)

TemnepaTypa Ha nocTbneaLlarta 40 °C

Boaa (makc.)

[ebut 3a nocTbnealyata Boga (MvH.) 9 n/MuH

Makc. BUCOYMHa Ha 3acMyKBaHe 0,5m

[OaHHM 3a MOWHOCTTA

PaboTHo HansiraHe 11 MPa

MakcmmanHo gonycTMMo HansraHe 13 MPa

[ebut, BOOa 6,3 n/MuH

MakcumaneH neout 7,0 n/MuH

[ebuT, npenapatu 3a no4yucTBaHe 0-0,3 n/muH

Cwvna Ha oTnopa Ha nucToneTa 3a 16 N

PBYHO NpbCKaHe

Pa3mepwm u Terna

ObmxuHa 349 mm

LLinpounHa 426 mm

Bucouunna 878 mm

Terno, B roTOBHOCT 3a paboTa ¢ npu- 15,3 kr

HaanexHocTun

YcTaHoBeHU cToiHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-79

EC Odeknapauus 3a CboTBeTCTBUE

C HacTosLLOTO Aeknapupame, Ye LMTmpaHarta no-gosny

MallVHa CbOTBETCTBA MO KOHLIENLMS U KOHCTPYKLWS,

KaKTO 1 MO Ha4YMH Ha NPOM3BOACTBO, NpUNaraH oT Hac,

Ha CbOTBETHUTE OCHOBHMW M3UCKBaHWSI 3@ TEXHUYecka

6e3onacHocT u 6e3BpeHOCT Ha OupekTuBuTe Ha EC.

Mpu npoMeHn Ha MaluMHaTa, KOUTO He ca CbrracyBaHn

C Hac, HacTosiLaTa Aeknapauusi rybu BanMgHocCT.

MpoaykT: MapouyuncTayka/napocTpyika 3a
paboTa nop HansiraHe

Tun: 1.180-xxx

Hamupawm npunoxenune fupektueu Ha EC:

2000/14/EO

2014/30/EC

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2011/65/EC

Hamepunu npunoxeHne xapMoHU3MpaHu cTaHAap-

™:

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpunoxeH MeToA 3a oLeHKa HAa CbOTBETCTBUETO:

2000/14/EO: Mpunoxexue V

HUBO Ha wym dB(A)

M3mepeHo: 89

[apaHTMpaHo: 92

MoanucanuTte gencTBaT No Bb3NOXEHUE U KaTo MbITHO-
MOLLHMUU Ha YyNpaBUTENHOTO TANO.

W Gosec

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

CToMHOCT Ha BUGpauuuTe B obnactta <2,5 m/cek? MbAHOMOLLHYK 10 AOKYMEHTaLMsTa:
Ha gnaHTa — pbkata 0,3 m/cek? S. Reiser
HecurypHocT K ’
HuBo Ha 3ByKa L, 75 dB(A) Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
HeycroiumnsocT K 3 dB(A) Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)

HuBO Ha 3BykOBa MOLLHOCT Ly, + Hey- 92 dB(A) Ten.: +49 7195 14-0
cToi4MBoCT Kirn dakc: +49 7195 14-2212
3anasBame cy NPaBOTO HA TEXHMYECKN MPOMEHM. Winnenden, 2016/04/01
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i'f |!LlJ| Enne seadme esmakordset kasutamist
lugege see originaalkasutusjuhend ja juu-

resolevad ohutusnduded I1abi. Toimige vastavalt. Hoid-

ke need mdlemad vihikud hilisemaks kasutamiseks voi

jargmisele omanikule alles.

Sihiparane kasutamine

Seda kdrgsurvepesurit tohib kasutada ainult kodumaja-

pidamises.

— seadmete, soidukite, ehitiste, tooriistade, fassaadi-
de, terrasside, aiatédriistade jms puhastamiseks
kdrgsurvelise veejoaga (vajadusel lisatakse puhas-
tusvahendeid).

—  koos KARCHERI poolt kasutamiseks lubatud tarvi-
kute, varuosade ja puhastusvahenditega. Jargige
puhastusvahenditega kaasasolevaid juhiseid.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult dhvardavale ohule, mis véib pohjusta-
da tésiseid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis v6ib poh-
justada tosiseid kehavigastusi véi Ibppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib pohjusta-
da kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis v6ib pohjusta-
da materiaalset kahju.

Seadmel olevad siimbolid

Zi05 Kérgsurvejuga ei tohi suunata inimestele,
7\ v.a| loomadele, tébtavatele elekiriseadmetele
et ] ega seadmele endale.

Kaitske seadet kiilma eest.

Seadet ei ole lubatud iihendada vahetult
avalikku veevarki.

ET -5

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

B Ohutusseadised on méeldud kasutaja kaitsmiseks
ning neid ei tohi muuta ega neid mitteaktiivseks
seada.

Seadme liiliti

Seadme liliti hoiab dra seadme kogemata kdimapane-
ku.

Pesupiistoli lukustus

Lukustus blokeerib pesuplstoli hoova ja takistab sead-
me kogemata kaivitamist.
Surveliilitiga lilevooluventiil

Ulevooluventiil takistab lubatud t66réhu Gletamist.

Kui pesupistoli asuv paastik lastakse lahti, lilitub valja
pumba réhuhoidja ning kérgsurve juga seiskub. Paasti-
kule vajutamisel lilitub pump jalle sisse.
Mootorikaitseliiliti

Liiga tugeva vooluvastuvétul lilitab mootorikaitseluliti
seadme valja.

Keskkonnakaitse

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH
&y, Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Pakendid
%69 palume realiseerida vastavalt keskkonnanduete-
le.

Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid ma-
terjale, mis tuleks suunata taaskasutusse. Palun

= tiliseerige vanad seadmed keskkonnasdbralikult
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes sisaldub
tihti komponente, mis véivad valesti imber kaies
vOi vale jaatmekaitluse korral olla ohuks inimeste
tervisele ja keskkonnale. Neid komponente on
aga seadme nduetekohaseks to6ks hadasti vaja.
Selle simboliga tahistatud seadmeid ei tohi panna
olmepriigi hulka.

é}b Puhastustéid, mille kaigus tekib 6li sisaldavat heit-
vett, nt mootori pesemine, aluspdhja pesemine,
voéib viia 1abi ainult 6liseparaatoriga pesuvaljaku-
tel.

({;) Toid puhastusvahenditega véib labi viia ainult
veekindlatel tdépindadel, millel on Ghendus kana-
lisatsiooniga. Arge laske puhastusvahendil sattu-
da veekogudesse ega pinnasesse.

c;;) Vee votmine avalikest veekogudest ei ole mone-
des riikides lubatud.
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Selle seadme tarnekomplekt (séltuvalt mudelist) on ku-

jutatud pakendil. See kasutusjuhend kirjeldab kdiki v&i-

malikke variante.

Joonised vt Ik 2

1 Uhendusdetail veevétuliitmikule

Pesupustoli hoiukoht

Veevétuliitmik, sisseehitatud sdelaga

Seadme liliti ,0/VALJAS* / I/ISEES®

Kdrgsurvevoolik

Puhastusvahendi doseerimisregulaator

Pesupustoli hoiukoht

Kdrgsurvevooliku trummel

Transpordikaepide

Voolikutrumli ké&sivant

Hoiukoht Plug 'n' Clean puhastusvahendi pudelile

koos puhastusvahendi liitmikuga

12 Joatoru hoiukoht

13 Konks toitekaabli hoidmiseks

14 Toitepistikuga toitekaabel

15 Plug 'n' Clean puhastusvahendi pudel kaanega

16 Transpordiratas

17 Pesupustol

18 Pesupustoli lukustus

19 Klahv kdrgsurvevooliku lahutamiseks pesupustolist

20 R&hu reguleerimisega joatoru (Vario Power)
Kdige tavalisemateks puhastustéddeks. T66rohku
saab sujuvalt reguleerida ,Min“ ja ,Max" vahel.
Asendis ,Mix" saab lisada puhastusvahendit.
T66rdhu reguleerimiseks vabastage pesuplstoli
hoob ja keerake joatoru soovitud asendisse.

21 Pritsetoru mustusefreesiga
tugeva mustuse jaoks

) 20N OA~WN

- O

* Lisavarustus

22 Poorlev pesuhari
Sobib eriti auotde puhastamiseks.

23 Vahuotsak puhastusvahendi paagiga
Puhastusvahend vdetakse paagist sisse ja tekib tu-
gev puhastusvahendi vaht.

** Lisaks vajalik

24 Tekstiiliga tugevdatud veevoolik, millel on tavapa-
rane Ghendusmuhv.

— Labimdét vahemalt 13 mm.
— Pikkus vahemalt 7,5 m

Paigaldamine

Paigaldage enne kasutuselevottu seadmega kaasas

olevad lahtised osad.

Jooniseid vt volditavatelt lehekiilgedelt!

Joonis [N

= Suruge rattad pesadesse.

= Fikseerige rattad juuresolevate korkidega. Jalgige
korgi suunda!

Joonis 1

= Pange alumine hoidik 6narustesse ja liikake ette.
Hoidik fikseerub kuuldavalt asendisse.

= Pange ulemine hoidik kohale ja suruge 16puni alla.

Joonis

= Suruge hoidekonks sisse ja laske asendisse fik-
seeruda.

Joonis B1

Vaja laheb 2 juuresolevat kruvi ja ristpeaga kruvikeera-

jat PH 2.

= Lukake transpordikaepide juhikusse ja kinnitage 2
kruviga.

Joonis A

Vaja laheb 2 juuresolevat kruvi ja ristpeaga kruvikeera-

jat PH 2.

= Uhendage mdlemad puhastusvahendi voolikud liit-
mikega.

= Pagne kohale doseerimisregulaator ja kinnitage 2
kruviga.
Markus: Paigaldamisel jalgige kindlasti, et dosee-
rimisregulaatori 'keeled' satuksid korpuses selleks
ettendhtud Gnarustesse.

Joonis I

Lukake pealekeritud kérgsurvevooliku vaba ots labi

doseerimisregulaatoris olevate avade.

Pange voolikutrummel transpordikaepideme pesa-

desse.

Pange kasivanda telg juhikutesse.

Pange kinnitusplaat kohale ja kinnitage 2 kruviga.

Suruge liihikese kdrgsurvevooliku (ihendusnippel

messingist pessa, kinnitae klambriga.

Markus: Jalgige, et ihendusnippel oleks diges

suunas.

Joonis [

= Torgake kdrgsurvevoolik pesupustolisse, kuni see
kuuldavalt asendisse fikseerub.
Markus: Jalgige, et Uhendusnippel oleks diges
suunas.
Tdmmake korgsurvevoolikust, et kontrollida, kas
Ghendus on kindel.

v

LK
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Kasutuselevott

= Paigutage seade tasasele pinnale.
= Torgake vorgupistik seinakontakti.

Veevarustus

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiilibisildilt/tehnili-
sest dokumentatsioonist.

TAHELEPANU

Vees olev mustus voib kérgsurvepumpa ja tarvikuid
kahjustada. Kaitseks soovitame kasutada KARCHERi
veefiltrit (lisavarustus, tellimise nr 4.730-059).
Veevarustus veevirgist

Jalgige veevargiettevotte eeskirju.

Joonis [IE1

= Keerake kaasasolev (ihendusdetail seadme vee-
vétuliitmiku kiilge.

= Torgake vee pealevooluvoolik veeliitmikule.

2 Uhendage veevoolik veevérguga.

= Avage veekraan taielikult.

Vett votke lahtistest mahutitest

See kdrgsurvepesur koos KARCHER! tagasiléégiventii-

liga imivoolikuga (lisavarustus, tellimisnr 4.440-238) so-

bib pinnavee imemiseks nt vihmaveetlinnidest voi tiiki-

dest (maksimaalset imikdrgust vt tehnilistest andme-

test).

= Eemaldage thendusmuhv veeliitmikult.

= Taitke sissevotuvoolik veega.

= Kruvige imivoolik seadme veeliitmiku kilge ja ripu-
tage veeallikasse (nt vihmaveetiinni).

Seade enne kasutamist 6hutada.

= Ldilitage masin sisse ,I/SEES*.

= Vabastage pesuplstoli hoob.

=>» Tommake uuesti hoovast, seade lllitub todle.

= Laske seadmel td6tada (max. 3 minutit), kuni pesu-
pustolist valjuvas vees ei ole mulle.

= Vabastage pesupustoli paastik.
Markus: Kui hoovast jalle lahti lastakse, lilitub ma-
sin uuesti vélja. Slsteemis sailib kdrgrohk.

= Blokeerige pesupustoli hoob.
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Kaitamine
TAHELEPANU
Kuivalt téétamine rohkem kui 2 minuti véltel pohjustab
kérgsurvepumbal kahjustusi. Kui seade ei tekita 2 minu-

ti véltel réhku, tuleb see vélja lilitada ja toimida vasta-
valt peatiikis "Abi héirete korral” toodud juhistele.

Korgsurvekaitus

AN  ETTEVAATUS

Vérvitud pindade puhastamisel peab vahekaugus ole-

ma vdhemalt 30 cm, et véltida kahjustusi.

TAHELEPANU

Arge puhastage autorehve, lakki ega tundlikke pindu

nagu puit mustusefreesiga - vigastamisoht.

Joonis

= Kerige kdrgsurvevoolik taielikult voolikutrumlilt ma-
ha. Seejuures hoidke transpordikaepidet vastu.
Markus: Kui késivant on kinnitusasendis, suruge
see eelnevalt lles.

Joonis

= Torgake joatoru pesupustolile ja fikseerige, podra-

tes seda 90°.

Lulitage masin sisse ,I/SEES".

Vabastage pesupustoli hoob.

Tommake uuesti hoovast, seade lilitub tdole.

Markus: Kui hoovast jalle lahti lastakse, lilitub ma-

sin uuesti vélja. Susteemis sailib kdrgrohk.

vy

Kasutamine pesuharjaga

TAHELEPANU

Lakikahjustuste oht

Pesuharjaga téétades peab hari olema puhas.

= Torgake pesuhari pesuplstolisse ja keerake fik-
seerimiseks 90°.

Markus: Vajadusel vdib puhastusvahendiga to6tades

kasutada ka pesuharju.

Puhastusvahendiga kaitus

Markus: Puhastusvahendit on véimalik juurde segada

ainult madalsurve korral.

A OHT

Puhastusvahendite kasutamise korral tuleb jérgida pu-

hastusvahendi tootja ohutuskaarti, eriti seoses isikliku

kaitsevarustuse kasutamisega.

Makusi puhastusvahendi kohta: Enamkasutatavaid

KARCHERI puhastusvahendeid saab nende seadmete

jaoks osta juba kasutusvalmina Plug 'n' Clean puhas-

tusvahendi kaanega mahutis. Nii jaab &ara tilikas Um-

bervalamine.

= Kasutage réhu reguleerimisega joatoru (Vario
Power)

= Keerake joatoru asendisse ,Mix".
Markus: Nii lisatakse t06 kadigus puhastusvahendi
lahus veejoale.

Joonis 4

= Eemaldada Plug 'n' Clean puhastusvahendi pudeli
kork.

= Vajutada puhastusvahendi pudel avaga alla Plug
'n' Clean puhastusvahendi jaoks mé&eldud Gihen-
dusse.

Joonis

= Reguleerige puhastusvahendi kogust puhastusva-
hendi doseerimisregulaatorist.

Valikuliselt
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= Taitke vahuotsaku puhastusvahendi paak puhas-
tusvahendi lahusega (jalgige puhastusvahendi pa-
kendil olevat annustamisjuhist).

= Uhendage vahuotsak puhastusvahendi paagiga.

= Torgake vahuotsak pesupustolile ja fikseerige,
pdorates seda 90°.

Soovitatav puhastusmeetod

= Puhastusvahend piserdada saastlikult kuivale pin-
nale ja lasta méjuda (mitte kuivatada).

= Lahtileotatud mustus kérgsurvejoaga maha pesta.

Péarast to6tamist puhastusvahendiga

= Tdémmake Plug 'n' Clean puhastusvahendi pudel
pesast vélja ja pange kaas peale.

= Asetada puhastusvahendi pudel sailitamiseks kaa-
nega Ules paigutuskohta.

= Loputamiseks kaidake seadet umbes 30 sekundit
puhastusvahendi astmel 1.
T66 katkestamine
= Vabastage pesuplstoli paastik.
= Blokeerige pesupustoli hoob.
= Torgake pesupustol pesupustoli hoidikusse.
= Pikematel tddpausidel (lile 5 minuti) lilitage seade

lisaks ka vélja "0/VALJAS".

To66 Iopetamine

A  ETTEVAATUS

Lahutage kérgsurvevoolik pesuplistolilt voi seadme kdil-
Jjest ainult siis, kui stisteemis ei ole réhku.

Vabastage pesupustoli paastik.

Lilitage masin valja ,0/VALJAS".

Témmake vorgupistik seinakontaktist valja.
Veekraan sulgeda.

Vajutage pustoli paastikule, et eemaldada sustee-
mist jaakrohk.

Blokeerige pesupustoli hoob.

Lahutage masin veevarustusest.

Y bbby

AN  ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht!
Transportimisel pidage silmas masina kaalu.

Kasitsi transportimine
= Toémmake seadet transpordikdepidemest.

Transportimine séidukites

= Enne transportimist lebavas asendis: Tdémmake
Plug 'n' Clean puhastusvahendi pudel pesast vélja
ja pange kaas peale.

= Kinnitage seade libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN  ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht!
Ladustamisel jélgige seadme kaalu.

Seadme ladustamine

= Pange puhkimismasin tasasele pinnale.

= Suruge pesupustoli eraldusklahvile ja vtke korg-
survevoolik pesupstoli kiiljest ara.

Joonis [

= Korgsurvevooliku kerimine voolikutrumlile: Likake
voolikutrumli vant valja, keerake paripaeva ja vaju-
tage vant jalle kinni.

= Torgake pesuplstol pesupustoli hoidikusse.

= Laske joatoru fikseeruda joatoru kinnituskohta.

= Hoidke toitekaablit ja tarvikuid seadme juures.

Enne pikemat ladustamist, nt talvel, tuleb lisaks silmas

pidada hoolduspeatiikis toodud ndudeid.

Jaatumiskaitse

TAHELEPANU

Kui seadmed ja tarvikud ei ole téiesti tiihjad, véivad

need pakasega puruneda. Tiihjendage seade ja tarvi-

kud téielikult ja kaitske neid pakase eest.

Kahjustuste valtimiseks:

= Tuhjendage masin taielikult veest: Lllitage masin
ilma kulgelhendatud kérgsurvevoolikuta ja ilma
Uhendatud veevarustuseta sisse (maks. 1 min)
ning oodake, kuni kdrgsurveliitmikust ei tule enam
vett. Lllitage seade valja.

= Sailitage masinat ja kdiki tarvikuid ruumis, mille
temperatuur ei lange allapoole nulli.
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Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Elektril66gi oht.

= Enne Kkoiki téid seadme juures tuleb seade vélja Ii-
litada ja pistik seinakontaktist vélja tommata.

Puhastage veeiihenduse soela

= Eemaldage Ghendusmuhv veeliitmikult.
TAHELEPANU

Sébela ei tohi vigastada.

Joonis I

= Tommake sbel napitstangidega valja.
= Puhastage sdela voolava vee all.

= Pange sdel uuesti veeliitmikku.

Puhastusvahendi filtri puhastamine

= Tommake maha puhastusvahendi imivooliku filter
ja peske voolava vee all puhtaks.

Tehnohooldus
Seade on hooldusvaba.

Abi hairete korral

Paljud torked saate alljargneva loendi abiga ise korval-

da.

Kahtluse korral palun pé6rduda volitatud hooldustodko-

ja poole.

A OHT

Elektrilé6gi oht.

=> Enne Kkéiki téid seadme juures tuleb seade vélja Ii-
litada ja pistik seinakontaktist vélja tbmmata.

Seade ei toota

Témmake pesupustoli hooba, seade liilitub sisse.
Kontrollige, kas tlibisildile margitud pinge vastab
vooluallika pingele.

Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.

Mootor llekuumenenud, vallandus mootori kaitse-
1Gliti.

—  Lilitage masin vélja ,0/VALJAS".

—  Laske seadmel tund aega jahtuda.

Lulitage seade uuesti sisse ja pange todle.

Kui rike kordub, laske klienditeenindusel seadet
kontrollida.

Masin ei kaivitu, mootor poriseb

Pingelangus liiga ndrga vooluvorgu téttu voi pikendus-

kaabli kasutamisel.

= Sisse lulitades tdmmake esmalt pesupustoli hoo-
ba, siis seadke seadmeliliti asendissse ,[/SISSE".

L 2 A
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Seadmes puudub surve

Kontrollige joatoru seadistust.

Kontrollige, kas veevarustus tagab piisava veeko-
guse.

Tdmmake veevdtuliitmiku sdel napitstangidega
vélja ja peske voolava vee all puhtaks.

Seade enne kasutamist 6hutada.

Lulitage seade sisse ilma Uhendatud joatoruta ja
laske tootada (maks. 2 minutit), kuni pUstolist valju-
vas vees ei ole mulle. Lilitage seade vélja ja Uhen-
dage joatoru uuesti kiilge.

v oy vy

Surve tugev kdikumine

Kdérgsurveduusi puhastamine: Eemaldage ndelaga
mustus duiusiavast ning peske eest veega Uule.
Kontrollige pealevoolava vee kogust.

Seade lekib

Masina vaike leke on tehniliselt tingitud. Tugeva
lekke korral pd6rduge volitatud hooldustddkoja
poole.

v

v

v

Puhastusainet ei voeta sisse

Kasutage réhu reguleerimisega joatoru (Vario
Power)

Keerake joatoru asendisse ,Mix".

Kontrollige puhastusvahendi doseerimisregulaatori
seadistust.

Kontrollige, kas Plug 'n' Clean puhastusvahendi
pudel on suue allapoole puhastusvahendi liitmikus.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked korvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p&érduda
mudja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

v

v

v
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Tehnilised andmed

Elektrilihendus

ELi vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade
vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kont-

Pinge 230V septsioonilt ja konstruktsioonilt EL direktiivide asjako-
1~50 Hz hastele pohilistele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Tarbitav véimsus 1.8 KW Meiega k_ooskélastamatg muudatuste tege_zmise kor_ral
seadme juures kaotab kdesolev deklaratsioon kehtivu-
Kaitseaste IP X5 se.
Elektriohutusklass | Toode: Kérgsurvepesur
- - : Tihdp: 1.180-xxx
Vérgukaitse (inertne) 10 A Asjakohased EL direktiivid:
Veevétuiihendus 2000/14/EU
Juurdevoolurdhk (max) 0,8 MPa 2014/30/EL
5 2006/42/EU (+2009/127/EU)
Juurdevoolava vee temperatuur 40 °C
(max) 2011/65/EL
Kohaldatud iihtlustatud standardid:
Juurdevoolu hulk (min) 9 I/min EN 50581
Maks. imikdrgus 0,5m EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
Joéudluse andmed EN 55014-2: 2015
P EN 60335-1
Toorohk 11 MPa EN 60335—2-79
Max lubatud réhk 13 MPa EN 61000-3-2: 2014
Joudlus, vesi 6,3 I/min EN 61000-3-3: 2013
- - - EN 62233: 2008
Maksimaalne pumpamiskogus 7,0 I/min Jargitud vastavushindamise protseduur:
Jéudlus, puhastusvahend 0-0,3 I/min 2000/14/EU: Lisa V
Pritsepistoli reaktiivjaud 16N Helivéimsuse tase dB(A)
— - Mdddetud: 89
Mb6tmed ja kaalud Garanteeritud: 92
Pikkus 349 mm . o i . .
Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel ja volitusel.
Laius 426 mm
Kdrgus 878 mm iL/{@*SQ(
Kaal, téoks valmis koos lisaseadmete- 15,3 kg “Jenner S. Reiser
ga CEO Head of Approbation

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN
60335-2-79

dokumentatsiooni eest vastutav isik:

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus <2,5 m/s? S- Reiser
Ebakindius K 0,3 m/s? Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Heliréhu tase L, 75 dB(A) Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Ebakindlus K, 3 dB(A) 71364 Winnenden (Germany)

- - Tel: +49 7195 14-0
Miratase Ly, + ebakindlus Ky 92 dB(A) Faks: +49 7195 14-2212
Jaetakse bigus teha tehnilisi muudatusi. Winnenden, 2016/04/01
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Drosiba
i'f Il Pirms uzsakt aparata lieto$anu, izlasiet
$o originalo lietoSanas instrukciju un pie-
vienotos droSibas noradijumus. Rikojieties saskana ar

tiem. Saglabajiet abus izdevumus vélakai izmantoSanai
vai nodoSanai nakoSajam TpasSniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tiriSanas aparatu izmantojiet tikai un

vienigi majsaimnieciba.

—  iekartu, automasinu, bavkonstrukciju, instrumentu,
fasazu, teradu, darza iericu utt. tirianai ar augst-
spiediena Gdens striklu (péc vajadzibas pievieno-
jot tiriSanas ITdzekli).

- kopa ar KARCHER at|autam piederumdetalam, re-
zerves dalam un tiriSanas lidzekliem. levérojiet tiri-
Sanas Iidzekliem pievienotos noradijumus.

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tiesi draudo$am briesmam, kuras izraisa

smagas traumas vai navi.

A  BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras var

izraisit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit

vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit

materialos zaudgjumus.

Simboli uz aparata

Zi05 Nevérsiet augstspiediena striklu pret perso-
A(:“,; nam, dzivniekiem, ieslégtam elektriskam ie-
e | 11lCé€m vai pret pasu aparatu.

Sargat ierici no sala.

Aparatu nedrikst pieslégt tiesi pie publiskas
dzerama ddens sistémas.
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Drosibas ierices

A  UZMANIBU

B DroSibas ietaises kalpo lietotaja aizsardzibai, un
tas nedrikst izmainit vai nonemt.

lerices slédzis

Aparata slédzis novérs aparata neatlautu lietoSanu.

Rokas smidzinasanas pistoles fiksators

Fiksators noblokét rokas smidzinasanas pistoles sviru
un novérs aparata nejausu iedarbinasanu.

Parplides varsts ar manometrisko slédzi

Parplldes varsts novérs pielaujama darba spiediena
parsniegSanu.

Ja smidzinatajpistoles rokturis tiek atlaists, manometris-
kais slédzis atslédz stkni un augstspiediena strikla
vairs netiek izsmidzinata. Pavelkot sviru, sknis atkal ie-
slédzas.

Motora aizsardzibas slédzis

Parak liela stravas patérina gadijuma motora aizsarg-
sledzis ierici atslédz.

Vides aizsardziba

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:

www.kaercher.com/REACH

vy, lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-

& kartoti. Utiliz&jiet iepakojumus videi draudziga vei-
da.
Nolietotas ierices satur noderigus materialus, ku-
rus iespéjams parstradat un izmantot atkartoti.

mmm Pgc nolietoto ierfi€u kalpoSanas termina beigam
utilizéjiet tas videi draudziga veida
Elektriskas un elektroniskas ierices bieZi vien sa-
tur sastavdalas, kuras, to nepareizas izmanto$a-
nas vai neatbilstoSas utilizacijas gadijuma, var ra-
dit potencialu apdraudéjumu cilvéku veselibai un
videi. Tomér §is sastavdalas ir nepiecieSamas ie-
rices pareizai darbibai. lerices, kas apzimétas ar
$o simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzives at-
kritumiem.

(2) Tirsanu, kuras laika rodas ellu saturo$i notekide-
ni, pieméram, mazgajot motoru vai $asiju, drikst
izdarTt tikai ar ellas separatoru aprikotas mazga-
Sanas vietas.

& Darbus ar tiriSanas Iidzekliem drikst veikt tikai uz
hermétiskam darba virsmam ar pieslégumu kana-
lizacijas sistémai netira Gdens novadidanai. Tiri-
Sanas l1dzekliem nelaut noklGt Gdenos vai augsné.

éb Udens nem$ana no publiski pieejamam ddenskra-
tuvém dazas valstis nav atlauta.
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Aparata apraksts

Aparata piegades komplekts (atkariba no modela) ir at-

télots uz iepakojuma. Saja lieto$anas instrukcija ir ap-

rakstiti visi iesp&jamie varianti.

Attelus skatiet 2. lapa

1  Savienojuma detala Gdens pieslégumam

2 Rokas smidzinasanas pistoles glabaSanas nodali-

jums

Udens pieslégums ar iebvétu sietu

Aparata slédzis ,0/OFF* / ,I/ON*

Augstspiediena $|atene

Tiri$anas Iidzekla dozéSanas regulators

Rokas smidzinaSanas pistoles glabasanas nodali-

jums

8  Augstspiediena $latenes uztiSanas trumulis

9 Transporté$anas rokturis

10 Palai$anas klokis $latenes uztiSanas trumulim

11 Plug 'n' Clean tiriSanas Iidzek|a pudeles glabasa-
nas nodalijums ar tirianas lidzek|a pieslégumu

12 Uzgala glabasanas nodalijums

13 Akis elektribas vada uzglabasanai

14 Tikla piesléguma kabelis ar kontaktdaksu

15 Plug 'n' Clean tiriSanas Iidzekla pudele ar vacinu

16 Ritentin$ aparata parvietoSanai

17 Rokas smidzinatajpistole

18 Rokas smidzinasanas pistoles fiksators

19 Poga augstspiediena $|atenes atvieno$anai no ro-
kas smidzinasanas pistoles

20 Struklas caurule ar spiediena reguléjumu (Vario
Power)
Visizplatitakajiem tiriSanas uzdevumiem. Darba
spiediens ir reguléjams bez pakapém starp ,Min“
un ,Max"“. Pozicija 'Mix" var notikt tiriSanas Iidzekla
dozésana.
Lai regulétu darba spiedienu, atlaidiet rokas smi-
dzinasanas pistoles sviru un pagrieziet smidzina-
Sanas cauruli atbilstosi vajadzigajai pozicijai.

21 Uzgalis ar netirumu griezni
Noturigiem netirumiem

* Opcionals

22 Rotéjosa mazgasanas suka
Tpasi piemérota automasinu tirisanai.

23 Putu sprausla ar tiriSanas Iidzek|a tvertni
TiriSanas I1dzeklis tiek ieskts no tvertnes un vei-
dojas spécigas tiriSanas I1dzek|a putas.

No obhw

*;

*

Papildus nepiecieSama
24 ar audumu nostiprinata Gdens $|Gtene ar tirdznieci-
ba pieejamu savienojumu.
— Minimalais diametrs 1/2 colla (13 mm)
— Minimalais garums 7,5 m

Pirms ekspluatacijas sak§anas uzmontéjiet aparatam

atseviski komplekta eso$as dalas.

Attelus skatiet atlokamajas lapas!

Attéls N

= lespiediet ritenus stiprinajumos.

= Nofikséjiet ritenus ar komplekta pievienoto aizbaz-
ni. Sekojiet aizbazna novietojumam!

Attels

= levietojiet apak$g&jo turétaju stiprindjumos un pabi-
diet uz prieksu, I1dz tas dzirdami nofiks€jas.

= levietojiet aug$é&jo turétaju un nospiediet ITdz galam
uz leju.

Attéls

= lespiediet aki uz iek8u un nofiksé&jiet aug$éja pozi-
cija.

Attéls 51

Ir nepiecieSamas 2 komplekta piegadatas skrives un

krustina skrivgriezis PH 2.

= lebidiet transporté$anas rokturi vadotné un nofik-
séjiet ar 2 skrivem.

Attéls IF

Ir nepiecieSamas 2 komplekta piegadatas skrives un

krustina skrivgriezis PH 2.

= Uzlieciet abas tiriSanas lidzekla $|Gtenes uz savie-
nojumiem.

= Uzlieciet dozéSanas regulatoru un nostipriniet ar 2
skravéem.
Norade: Montazas laika noteikti sekojiet, lai dozé-
Sanas regulatora mélites nofiksétos attiecigajos ro-
bos korpusa.

Attéls IF

= lzvelciet uztitas augstspiediena $|atenes brivo galu

cauri atvérumiem dozéSanas regulatora.

lelieciet Slatenes uztiSanas trumuli transportésa-

nas roktura robos.

levietojiet rokas kloka asi vadotnés.

Uzlieciet fiksacijas plaksni un nostipriniet ar 2 skri-

vém.

lespiediet 1sas augstspiediena $|atenes pieslégu-

ma nipeli misina aptverg, nofiksgjiet ar skavu.

Norade: Sekojiet, lai bltu pareizs piesléguma ni-

pela novietojums.

Attels [€

= Spraudiet augstspiediena $|ateni rokas smidzina-
Sanas sprausla tik ilgi, "dz ta dzirdami nofikséjas.
Norade: Sekojiet, lai batu pareizs piesléguma ni-
pela novietojums.
Parbaudiet, vai savienojums ir droSs, pavelkot aiz
augstspiediena $|atenes.

vy v
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Ekspluatacijas uzsak$ana

= Novietojiet aparatu uz lidzenas virsmas.
= lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

Udens padeve

Pieslégumu lielumus skatit uz razotaja datu plaksnites/
tehniskajos datos.

IEVERIBAI

Piesarnots tdens var radit augstspiediena sikna un
piederumu bojajumus. Aizsardzibai tiek ieteikts izman-
tot KARCHER ddens filtru (specialais piederums, pasi-
tijuma numurs 4.730-059).

Udens padeve no iidensvada

levérojiet Gdensapgades uznémuma izstradatos notei-

kumus.

Attels K1

= Piegades komplekta ietilpsto$o savienojuma deta-
lu ieskriivéjiet aparata Gdens pievades vieta.

= Uzlieciet Gdens padeves $|iteni uz Gdens pieslégu-
ma savienojuma.

= Pieslédziet Gdens $|Gteni Gdens padevei.

= Pilnba atveriet Gdens kranu.

Udens siikné$ana no atklatam tvertném

Sis augstspiediena tiritajs ar KARCHER sik$anas 8la-

teni un pretvarstu (specialais piederums, pasat. Nr.

4.440-238) paredzéti virszemes tdenu uzsuksanai,

piem., no lietus Gdens mucam vai dikiem (maksimalo

stk$anas augstumu skat. tehniskajos datos).

= Nonemiet uzmavu no Gdens piesléguma.

> Piepildiet sikSanas $|ateni ar Gdeni.

= Uzskrivéjiet stikSanas $|uteni uz aparata Gdens
piesléguma un iekabiniet Gdens nem3Sanas vieta
(piem., lietus Gdens muca).

Pirms lietoSanas aparats ir jaatgaiso.

leslédziet aparatu (,I/ON*).

Atblokeéjiet rokas smidzina$anas pistoles sviru.

Pavelciet sviru, aparats ieslédzas.

Laujiet aparatam darboties (maks. 2 mindtes), [1dz

no rokas smidzinasanas pistoles izplast burbulus

nesaturo$s tdens.

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

Norade: Kad sviru atlaiz, aparats atkal atslédzas.

Sistéma paliek augstspiediens.

= Noblokgjiet rokas smidzinasanas pistoles sviru.

Y

v
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IEVERIBAI

lericei vairak neka 2 mindtes darbojoties tuksgaita, tiek
raditi augstspiediena sikna bojgjumi. Ja ierice 2 minisu
laika nepalielina spiedienu, izslédziet ierici un rikojieties
atbilstosi noradijumiem nodala "Palidziba traucéjumu
gadijuma”.

Darbs ar augstspiedienu

A UZMANIBU

Tirot krasotas virsmas, ievérojiet vismaz 30 cm attalu-

mu, lai novérstu virsmu bojgjumus.

IEVERIBAI

Automas$inu riepas, krasojumu vai jutigas virsmas,

piem., koku nedrikst tirit ar netirumu griezni, pastav sa-

bojasanas risks.

Attéls N

= Notiniet augstspiediena $|ateni no Slatenes uztisa-
nas trumula. Tikmér turiet aiz transportéSanas rok-
tura.
Norade: Ja rokas klokis atrodas fiksacijas pozicija,
atvirziet to vispirms uz augsu.

Attéls

Uzgali iespraudiet rokas smidzinasanas pistolé un

nofiks€jiet to, pagriezot par 90°.

leslédziet aparatu (,I/ON®).

Atblokejiet rokas smidzinasanas pistoles sviru.

Pavelciet sviru, aparats ieslédzas.

Norade: Kad sviru atlaiz, aparats atkal atslédzas.

Sistéma paliek augstspiediens.

v

vy

Darbs ar mazgasanas suku

IEVERIBAI

Krasas bojajumu risks

Stradajot ar mazgasanas suku, tai jabdt tirai no netiru-

miem un citam dalinam.

= lespraudiet mazgasanas suku rokas smidzinasa-
nas pistolé un nofiksgjiet to, pagriezot par 90°.

Norade: Vajadzibas gadijuma kopa ar tiriSanas lidzekli

var izmantot arT mazgasanas sukas.

TiriSanas lidzekla izmantoSana

Noradijums: Tiri$anas Iidzekli var piejaukt tikai strada-

jot ar zemu spiedienu.

A  BISTAMI

Izmantojot tiriSanas lidzeklus, jaievéro tirisanas lidzekla

raZotaja droSibas datu lapa, jo 1paSi noradijumi par indi-

vidualo aizsargaprikojumu.

Noradijumi par tiriSanas lidzekli: Biezak lietotos

KARCHER tirisanas lidzeklus Siem aparatiem var iega-

daties jau iepilditus Plug 'n’ Clean tiri§anas Iidzekla pu-

delé ar vacinu un gatavus lietoSanai. Tadéjadi atkrit ap-

gratinosa parlieSana vai iepildisana.

= Izmantot striklas cauruli ar spiediena regul&jumu
(Vario Power).

= Pagriezt uzgali pozicija ,Mix".
Norade: Sadi darba laika tiri$anas Iidzekla $ki-
dums tiek piejaukts Gdens straklai.

Attels 4

= Nonemiet Plug 'n' Clean tiri§anas Iidzek|a pudeles
Vacinu.

= lespiediet tiriSanas 1dzekla pudeli ar atveri uz leju
Plug 'n' Clean tiri8anas Iidzekla piesléguma.

Attéls

= Noregulgjiet tiriSanas ldzekla Skiduma stkSanas
daudzumu ar dozéSanas regulatoru.
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Opcionals

> lepildiet putu sprauslas tiriSanas lidzekla tvertné ti-
ri$anas lidzekla Skidumu (noradijumus par dozé-
$anu skatiet uz tiriSanas I1dzek|a iepakojuma).

= Savienojiet putu sprauslu ar tiriSanas lidzek|a tvert-
ni.

= lespraudiet putu sprauslu rokas smidzinaSanas
pistolé un nofiksgjiet to, pagriezot par 90°.

leteicama tiriSanas metode

= lIzsmidziniet tiri$anas Iidzekli taupigi uz sausas
virsmas un |aujiet tam iedarboties (nelaujiet izzat).

= Atmércétos netirumus noskalot ar augstpiediena
Slateni.

Péc tinSanas lidzekla lietoSanas

= lzvelciet Plug 'n' Clean tiri$anas Iidzekla pudeli no
turétaja un noslédziet to ar vacinu.

> LaitiriSanas lidzekla pudeli uzglabatu, novietojiet
to turétaja ar vacinu uz augsu.

= NoskaloSanai iekartu aptuveni 30 sekundes darbi-

niet 1. tiriSanas lidzekla pakapé.
Darba partraukSana

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

Noblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.
Rokas smidzinaSanas pistoli ievietojiet tais pare-
dzétaja glabasanas nodalijuma.

Garakos darba partraukumos (ilgakos par 5 mind-
tém) papildus izslédziet arT aparata slédzi ("0/
OFF").

vy

Darba beigSana

A UZMANIBU

Atvienojiet augstspiediena $ldateni no rokas smidzind$a-
nas pistoles vai ierices tikai tad, kad sistéma vairs nav
spiediena.

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

Izslédziet aparatu (,0/OFF*).

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.
Aizveriet tdens kranu.

Nospiediet rokas smidzinataja sviru, lai izlaistu sis-
téma atlikuSo spiedienu.

Noblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.
Atvienojiet aparatu no tdens padeves piesléguma.

Y v

Transportésana

A  UZMANIBU
Savainosanas un bojajumu gasanas risks!
Transportéjot nemiet véra aparata svaru.

TransportéSana ar rokam
= Velciet aparatu aiz roktura ta parvieto$anai.
TransportéSana automasinas
= Pirms transportéSanas gulus stavoklr: Izvelciet

Plug 'n' Clean tiriSanas Iidzekla pudeli no turétaja
un noslédziet to ar vacinu.

= NodroSiniet aparatu pret izslidéSanu un apgasa-

nos.
Glabasana
A UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu gasanas risks!
Uzglabgjot nemiet véra aparata svaru.

Aparata uzglabasana

Novietojiet aparatu uz lidzenas virsmas.

Nospiediet rokas smidzinatajpistoles atvienosanas

taustinu un atvienojiet augstspiediena $|ateni no

rokas smidzinatajpistoles.

Attéls I

= Augstspiediena $|ateni aptiniet ap $latenes trumuli:
Slatenes trumula kloki izvelciet, grieziet to pulk-
stenraditaja virziena un péc tam atkal novietojiet at-
pakal.

= Rokas smidzinasanas pistoli ievietojiet tais pare-
dzétaja glabasanas nodalijuma.

= SmidzinaSanas cauruli nofikséjiet smidzinaSanas
caurules glabasanas nodalijuma.

= Elektribas vadu un pargjos piederumus ievietojiet
nodalfjumos uz aparata.

Pirms ilgakas uzglabasanas, piem., ziema, ievérojiet

papildu noradijumus nodala "Kops$ana".

vV

Aizsardziba pret aizsalSanu

IEVERIBAI

Ja ierice un piederumi nav iztuk$oti pilniba, tos var sa-

bojat sals. Iztuksojiet ierici un piederumus pilniba un

sargiet no sala.

Lai novérstu bojajumus:

= Pilnba izlejiet no aparata tdeni: leslédziet (maks.
1 min) aparatu bez pieslégtas augstspiediena $|a-
tenes un bez pievieno$anas Gdens padeves pieslé-
gumam un pagaidiet, I1ldz no augstspiediena pie-
sléguma vairs neizplast Gdens. I1zslédziet ierici.

= Uzglab3jiet ierici ar visiem piederumiem no sala
aizsargata telpa.
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Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Stravas trieciena risks.

= Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem izslé-
dziet aparatu un atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Sieta tiriSana Gdens piesléeguma

= Nonemiet uzmavu no Gdens piesléguma.
IEVERIBAI

Sietu nedrikst sabojat.

Attels I

= lzvelciet sietu ar plakanknaiblém.

= Iztiriet sietu zem tekoSa Gdens.

2 levietojiet sietu atpakal Gdens piesléguma.

TiriSanas lidzekla filtra tiriSana

= Novelciet filtru no tiriSanas 1dzek|a stkSanas $|ate-
nes un izskalojiet to zem tekoSa Gdens.

Tehniska apkope
Aparatam nav nepiecieSama apkope.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

Mazakos traucéjumus Jas varat novérst patstavigi, iz-

mantojot sekojoSo parskatu.

Saubu gadijumos lidzam griezties pilnvarota klientu

apkalpo$anas dienesta.

A BISTAMI

Stravas trieciena risks.

= Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem izslé-
dziet aparatu un atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Aparats nestrada

Pavelciet rokas smidzinatajpistoles sviru, aparats
ieslédzas.

Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst razotaja datu
plaksnité noraditajam baroSanas spriegumam.
Parbaudiet, vai nav bojats tikla piesleguma kabelis.
Motora parslodze, nostradajis motora aizsardzibas
sledzis.

— lzslédziet aparatu (,0/OFF*).

— Laut aparatam vienu stundu atdzist.

leslégt aparatu un atsakt darbu.

Ja traucéjums paradas atkartoti, IGdziet klientu ser-
visam veikt ierices parbaudi.

L 20 I 7

Aparats neiesledzas, motors riic
nevienmerigi
Sprieguma samazinasanas vajas elektrotikla jaudas dé|
vai izmantojot pagarinataja kabeli.
= leslédzot vispirms pavelciet rokas smidzinaSanas
pistoles sviru, tad aparata slédzi parslédziet uz "I/
ON".
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Aparats nerada spiedienu

Parbaudiet uzgala iestatijumus.

Parbaudiet, vai Gdensapgades sistéma nodrosina
pietiekamu padeves daudzumu.

Ar plakanknaiblém izvelciet Gdens pievades vieta
ievietoto sietu un izskalojiet to zem tekoSa Gdens.
Pirms lietoSanas aparats ir jaatgaiso.

leslédziet aparatu bez pievienotas smidzinasanas
caurules un laujiet tam darboties (maks. 2 mina-
tes), lidz no pistoles izplast burbulus nesaturo$s
Gdens. Izslédziet aparatu un pievienojiet atpakal
smidzinasanas cauruli.

vy vy

Spécigas spiediena mainas

Augstspiediena sprauslas tirisana: iztiriet netiru-
mus no sprausla urbuma ar adatas palidzibu un iz-
skalojiet sprauslu no priek§puses ar tdeni.
Parbaudiet Gdens pieplides daudzumu.

v

v

Neblivs aparats
Neliels aparata neblivums ir tehniski iesp&jams.
Spéciga neblivuma gadijuma konsult&jieties ar
pilnvaroto klientu apkalpo$anas centru.

v

Netiek iesiikts tiriSanas lidzeklis

Izmantot straklas cauruli ar spiediena reguléjumu
(Vario Power).

Pagriezt uzgali pozicija ,Mix".

Parbaudiet tiriSanas lidzekla doz&Sanas regulatora
iestatljumu.

Parbaudiet, vai Plug 'n' Clean tiri$anas lidzek|a pu-
dele tiriSanas lidzekla piesléguma ir ievietota ar at-
veri uz leju.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Katra valst ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razosanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

v

v

v
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Tehniskie dati

Elektropieslegums

Spriegums 230 V
1~50 Hz
Piesléguma jauda 1,8 kW
Aizsardzibas lTmenis IP X5
Aizsardzibas klase |
Tikla dro$inatajs (kdstosais) 10 A
Udensapgades pieslégums
Pievadama Gdens spiediens (maks.) 0,8 MPa
Pievadama Gdens temperatira 40 °C
(maks.)
Pievadama ddens daudzums (min.) 9 I/min
Maks. stk$anas augstums 0,5m
Jaudas parametri
Darba spiediens 11 MPa
Maks. pielaujamais spiediens 13 MPa
Udens patéring 6,3 l/min
Maksimalais padeves daudzums 7,0 I/min
Tiri8anas lidzekla patérins 0-0,3 I/min
Rokas smidzinasanas pistoles reakti- 16 N
vais spéks
Izméri un svars
Garums 349 mm
Platums 426 mm
Augstums 878 mm
S\_/ars, darba gataviba ar piederu- 15,3 kg
miem
Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vértibas.
Plaukstas-rokas vibracijas lielums <2,5 m/s?
Nenoteiktiba K 0,3 m/s?
Skanas spiediena limenis L, 75 dB(A)
Nenoteiktiba K, 3 dB(A)
Skanas jaudas limenis Ly, + nenoteik- 92 dB(A)

tiba Kya

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas.

ES Atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta, pama-
tojoties uz tas konstrukciju un izgatavosSanas veidu, ka
art masu apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES direk-
tivu attiecigajam galvenajam droSibas un veselibas aiz-
sardzibas prasibam. lekarta izdarot ar mums nesaska-
notas izmainas, Sis pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts: Augstspiediena tiriSanas aparats
Tips: 1.180-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2000/14/EK

2014/30/ES

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/ES

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates imenis dB(A)
Izméritais: 89

Garantétais: 92

Apaksa parakstijusas personas rikojas uznémuma va-
dibas uzdevuma un péc tas pilnvarojuma.

W Gosec

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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i'f l!!l Prie$ pradédami naudoti jsigytg jrenginj,
perskaitykite originalig naudojimo instruk-
cija ir pridétus saugos reikalavimus. Vadovaukités Siais
dokumentais. I$saugokite abu Siuos dokumentus, kad
galétumeéte naudotis jais véliau arba perduoti kitam sa-
vininkui.
Naudojimas pagal paskirtj

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik namy tky-

je.

— masinoms, automobiliams, pastatams, jrankiams,
fasadams, terasoms, sodo prietaisams ir pan. valy-
ti auksto slégio vandens srove (jei reikia, galima
papildomai naudoti valymo priemone)

—  naudojant ,KARCHER" aprobuotas priedy dalis, at-
sargines dalis ir valymo priemones. Atkreipkite dé-
mes;j j ant valymo priemoniy pateiktas nuorodas.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galinCio sukelti sun-

Kkius kaino suZalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinio sukelti sunkius

kdno suZalojimus ar mirtj.

A ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suzaloji-

mus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materiali-

nius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

Jokiu badu nenukreipkite auksto slégio sro-
wa| VESjasmenis, gyvanus, veikiancig elektros

e | jrangq arba patj prietaisg.

Saugokite prietaisg nuo salcio.

Draudziami jungti jrenginj tiesiogiai prie vie-

So geriamojo vandens tinklo.

LT -5

Saugos jranga
A ATSARGIAI
B Saugos jrenginiai skirti naudotojui apsaugoti ir ne-
gali bati pakeisti arba apeiti.
Prietaiso jungiklis
Prietaiso jungiklis uztikrina, kad prietaisas nebdty jjung-
tas atsitiktinai.
Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius

Fiksatorius uzblokuoja rankinio pur§kimo pistoleto svirtj
ir uztikrina, kad prietaisas nebdty jjungtas atsitiktinai.

Redukcinis voztuvas su pneumatiniu jungikliu

Redukcinis voztuvas uztikrina, kad nebdaty virSytas leis-
tinas darbo slégis.

Kai atlaisvinamas rankinio purskimo pistoleto svertas,
pneumatinis jungiklis iSjungia auksto slegio pompa, o
auksto slegio srove nutriiksta. Jei svertas patraukia-
mas, siurblys vel ijungiamas.

Apsauginis variklio jungiklis

Jei naudojama per daug elektros srovés, apsauginis va-
riklio jungiklis iSjungia prietaisa.

Aplinkos apsauga

Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH

&y, Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
%69 kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, perdirbi-
E\/ mui tinkamy medziagy, todél jie turéty bati atiduoti
= perdirbimo jmonéms. Seny jrenginiy atliekas tvar-
kykite tausodami gamta.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose daznai
bina daliy, su kuriomis netinkamai elgiantis arba
netinkamai jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy
sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eksplo-
atuoti prietaisg $ios dalys batinos. Siuo simboliu
pazymétus prietaisus draudziama $alinti su buiti-
némis atliekomis.

(2) Valymo darbus, kuriy metu i$siskiria vanduo su
naftos priemaisomis, pvz., variklio ar dugno plovi-
ma galima atlikti tik plovimo aik$telése su jrengtu
naftos separatorium.

c;;) Naudoti valomajg priemone galima tik ant sanda-
raus darbo pavirSiaus, prijungto prie nuoteky ka-
nalizacijos. NeiSleiskite j vandens vandens telki-
nius ar dirvozem;.

éb Vandens telkiniy vandens naudojimas kai kuriose
Salyse uzdraustas.
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Prietaiso aprasymas

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis (priklauso nuo mo-

delio) parodyta ant pakuotés. Sioje naudojimo instrukci-

joje aprasyti visi galimi variantai.

Paveikslus rasite 2 psl.

1 Movos dalis vandens prijungimo antgaliui

Rankinio purskimo pistoleto laikiklis

Vandens ¢iaupas su jmontuotu filtru

Prietaiso jungiklis ,0/18J.“ / I/)J.*

Auksto slégio zarna

Valomujy priemoniy dozatorius

Rankinio purskimo pistoleto laikiklis

Auksto slégio zarnos rité

Transportavimo rankena

Zarnos rités rankena

Valymo priemoniy bako su jungtimi valymo priemo-

néms laikiklis ,Plug 'n' Clean*

12 Purskimo antgalio laikiklis

13 Elektros laido laikiklis

14 Maitinimo laidas su kistuku

15 Valymo priemonés ,Plug 'n' Clean*
bakas su dangteliu

16 Transportavimo ratukas

17 Rankinis purkstuvas

18 Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius

19 Auksto slégio Zarnos atskyrimo nuo rankinio purs-
kimo pistoleto mygtukas

20 Purskimo antgalis ir slégio reguliatoriumi (Vario Po-
wer)
Paprasciausiems valymo darbams. Darbinj slégj
galima tolygiai nustatyti nuo Zemiausio ,Min“ iki
auksciausio ,Max". Kai nustatyta j padétj ,Mix"“, gali
bati pridedama valymo priemonés dozé.
Norédami keisti darbinj slégj, atleiskite rankinio
purskimo pistoleto svirt] ir pasukite pur§kimo antga-
lj j norimg padet;.

21 Purskimo antgalis su purvo skutikliu
Sukietéjusio purvo plotams

) 20N OA~WN
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* Pasirenkami priedai
22 Besisukantis plovimo Sepetys
Ypac tinka automobiliams plauti.
23 Puty pastuvas su valomuyjy priemoniy talpykla
IS talpyklos jsiurbiama valomoji priemoné ir susida-
ro veiksmingos valomosios putos.
** Papildomai bitina
24 Audiniu sutvirtinta vandens Zarna su jprasta sanka-
ba.
— Skersmuo bent 1/2 colio (13 mm)
— ligis bent 7,5 m.

Montavimas

Prie$ pradédami naudoti prietaisg, sumontuokite kartu

patiektas atskiras dalis.

Paveikslus rasite iSlankstomuose puslapiuose!

Paveikslasiy

= |spauskite ratukus j laikiklj.

= Uztvirtinkite ratukus pridétais kaiSciais. Atkreipkite
démesj j kam&¢io kryptj!

PaveikslasEl

= Apatinj laikiklj jspauskite j angas ir pastumkite j
prieki, iSgirsite, kai uzsifiksuos.

= Pridékite virSutinj laikiklj ir spauskite Zemyn iki atra-
mos.

Paveikslasfdl

= |spauskite laikiklj ir uzfiksuokite virSutinéje padéty-
je.

Paveikslasisl

Reikalingi 2 komplekte esantys varztai ir kryZminis at-

suktuvas PH 2.

= |stumkite transportavimo rankeng ir uzfiksuokite 2
varztais.

Paveikslasia

Reikalingi 2 komplekte esantys varztai ir kryZminis at-

suktuvas PH 2.

= Uzstumkite abi valymo priemoniy Zarnas ant jung-
¢iy.

= Uzdékite dozatoriy ir pritvirtinkite 2 varztais.
Pastaba: montuodami batinai atkreipkite démesj,
kad dozatoriaus antdéklai uzsifiksuoty tam skirtose
korpuso angose.

Paveikslasidl

= Uzvyniotos auksto slégio Zarnos laisvg galg jstum-

kite pro dozatoriaus angas.

| laikiklius prie transportavimo rankenos jtvirtinkite

Zarnos bagna.

Rankenos a$j jkiskite j nukreipiancigsias.

Uzdékite fiksavimo plokste ir uzfiksuokite 2 varz-

tais.

Trumposios auksto slégio Zarnos jungties nipelj

ispauskite j zalvarinj laikiklj ir uzfiksuokite sgvarza.

Pastaba: sitikinkite, ar tinkama kryptimi nustatytas

jungiamasis elementas.

Paveikslasfe]

= Auksto slégio Zarng jkiSkite j rankinio purskimo pis-
toletq taip, kad pasigirsty spragteléjimas.
Pastaba: sitikinkite, ar tinkama kryptimi nustatytas
jungiamasis elementas.
Traukdami auksto slégio Zarng, patikrinkite, ar
jungtis pakankamai tvirta.

Vo v
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Naudojimo pradzia

= Pastatykite jrenginj ant lygaus pavirSiaus.
= |kiSkite prietaiso kiStukg j rozete.

Vandens tiekimas

Jungties dydZius rasite ant prietaiso skydelio/techninéje
specifikacijoje.

DEMESIO

Vandenyje esantys neSvarumai gali paZeisti auksto slé-
gio siurblj ir priedus. Apsauga rekomenduojame naudoti
KARCHER" vandens filtrg (specialus priedas, uzsaky-
mo Nr. 4.730-059).

Vandentiekio vanduo

Laikykités vandens tiekimo nurodymy.

Paveikslasil

= Pridétg movos detalg priverzkite prie prietaiso van-
dens movos.

= UZmaukite vandens tiekimo zarng ant vandens
Ciaupo jungties.

= Vandens Zarna prijunkite prie vandentiekio siste-
mos.

= ki galo atsukite vandentiekio Ciaupg.

Vandenj siurbkite i$ atviry rezervuary

Sis auksto slégio valymo jrenginys su KARCHER siur-

bimo Zarna ir atbuliniu voZtuvu (specialusis priedas, uz-

sakymo Nr. 4.440-238) skirtas pavirSinio vandens, pvz.,

lietaus vandens i$ talpykly arba tvenkiniy, siurbimui

(maksimalus siurbimo aukstis pateikti skyriuje ,Techni-

niai duomenys*).

= Atjunkite sankabg nuo vandens jungties.

=> Siurbimo Zarng pripildykite vandens.

= Siurbimo Zarng prisukite prie jrenginio vandens tie-
kimo sistemos ir pakabinkite vandens Saltinyje
(pvz., lietaus vandens statinéje).

Prie$ naudojima i$ prietaiso iSleiskite ora.

ljunkite prietaisa ,I/]J.".

Atblokuokite rankinio purkstuvo svirtj.

Patraukite svirtj — prietaisas jsijungia.

ljunkite jrengin;j ir palaukite (maks. 2 minutes), kol

i$ rankinio purskimo pistoleto i§siver§ vanduo be

pursly.

Atlaisvinkite rankinio purkstuvo svertg.

Pastaba: Atleidus svirtj, prietaisas vél i$sijungia.

Aukstas slegis iSlieka sistemoje.

= Uzfiksuokite rankinio pur§kimo pistoleto svirtj.

‘A XX

v
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DEMESIO

Jei prietaisas veikia sausa eiga ilgiau nei 2 minutes, jis
gali bati pazeistas. Jei per 2 minutes prietaisas neturi
reikiamo slégio, i$junkite jj ir imkités skyriuje ,Pagalba
Salinant sutrikimus® nurodyty veiksmy.

Naudojimas esant aukStam slégiui

AN ATSARGIAI

Valydami lakuotus pavirsius, laikykités bent 30 cm ats-

tumo nuo srovés, kad nepaZeistuméte jy.

DEMESIO

Automobiliy padangy, lakuoty arba jautriy pavirSiy, pa-

vyzdZiui, medienos, nevalykite neSvarumy skutikliu, nes

galite pazeisti.

Paveikslasiill

= |ki galo nuvyniokite auksto slégio Zarng nuo rités.
Tuo metu laikykite uz transportavimo rankenos.
Pastaba: jei rankena yra fiksavimo padétyje, ja i$
pradziy atverskite j virSy.

Paveikslasifl

= Purskimo antgalj jkiskite j rankinio purskimo pisto-

leta ir uzfiksuokite pasukdami 90° kampu.

ljunkite prietaisa ,I/]J.".

Atblokuokite rankinio purkstuvo svirtj.

Patraukite svirtj — prietaisas jsijungia.

Pastaba: Atleidus svirtj, prietaisas vél iSsijungia.

Aukstas slégis iSlieka sistemoje.

v

Naudojimas su plovimo Sepeciu

DEMESIO

Pavojus paZeisti daZus

Dirbdami plovimo Sepeciu uZtikrinkite, kad ant jo nebity

nedvarumy ar kitokiy daleliy.

= Plovimo Sepetj jkiskite j rankinj purskimo pistoletg ir
uZzfiksuokite pasukdami 90° kampu.

Pastaba: jei reikia, darbui su valymo priemonémis gali-

ma naudoti ir plovimo Sepedius.

Darbas su valymo priemonémis

Pastaba: valymo priemong jmai$yti galima tik esant Ze-

mam slégiui.

A PAVOJUS

Naudodami valomasias priemones, laikykiteés valomyjy

priemoniy gamintojo saugos duomeny lapuose pateikty

nurodymy, o ypac reikalavimy dél asmeniniy saugos

priemoniy.

Nurodymai dél valymo priemoniy: Populiariausias

LKarcher" valymo priemones Siam jrenginiui galite nusi-

pirkti paruostas naudoti valymo priemonés ,Plug 'n' Cle-

an“ bake su dangteliu. Taip nebereikia perpilti ir pildyti.

= Purskimo antgalio ir slégio reguliatoriaus (Vario
Power) naudojimas.

= Pasukite purSkimo antgalj j padétj ,Mix".
Pastaba: Taip naudojant jrenginj j vandens srove
imaiSoma valomuyjy priemoniy tirpalo.

Paveikslasd

= Nuimkite ,Plug 'n' Clean” valomujy priemoniy bute-
lio dangtel].

= Valomosios priemonés butelj kakliuku Zemyn
ispauskite j ,Plug 'n' Clean” jungtj.

Paveikslasill

= Valomuyjy priemoniy dozatoriumi nustatykite jsiur-
biama tirpalo kiekj.

Pasirenkami priedai
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= Pripildykite puty pastuvo valomujy priemoniy bakg
valomosios priemonés tirpalo (laikykités ant valo-
mosios priemonés pakuotés pateikty dozavimo
nuorody).

= Puty pastuva prijunkite prie valomuyjy priemoniy
bako.

= Puty pastuva jkiskite j rankinj purSkimo pistoletg ir
uzfiksuokite pasukdami 90° kampu.

Rekomenduojame tokj plovimo metoda

> Siek tiek ploviklio uZpurkskite ant sauso paviriaus
ir leiskite jsigerti (bet ne i§dziati).

= |8tirpusius neSvarumus nuplaukite auksto slégio
srove.

Baigus naudoti prietaisg su valymo priemonémis

=> [Straukite i$ laikiklio valymo priemonés ,Plug 'n’
Clean” baka ir uzdarykite dangtel].

= Laikymui valomosios priemonés butelj dangteliu j
vir8y jstatykite j laikiklj.

= Norédami Svariai iSskalauti, paleiskite prietaisg
apie 30 sekundziy veikti 1 valymo priemonés pako-
pa.

Darbo nutraukimas

Atlaisvinkite rankinio purkstuvo svertg.
Uzfiksuokite rankinio purskimo pistoleto svirtj.
Rankinio pur§kimo pistoletg jstatykite j laikiklj.
Jei pertraukos ilgesnés (daugiau nei 5 minutes),
jungikliu papildomai i§junkite prietaisa,0/13J.“.

(XXX

Darbo pabaiga

A ATSARGIAI

Auksto slégio Zarng nuo rankinio purskimo pistoleto ar
prietaiso atjunkite, tik kai sistema néra veikiama slégio.
Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.

I8junkite prietaisg ,0/18J.“.

IStraukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio lizdo.
UzZsukite vandentiekio Ciaupa.

Paspauskite rankinio purskimo pistoleto sverta,
kad paSalintuméte sistemoje dar esantj slégj.
Uzfiksuokite rankinio purskimo pistoleto svirtj.
Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo sistemos.

Yo vy

Transportavimas

A ATSARGIAI
Suzalojimy ir pazeidimy pavojus!
Transportuojant jrenginj, reikia atsizvelgti j jo svorj.

Transportavimas rankomis
= Prietaisg traukite uz transportavimo rankenos.

Transportavimas transporto priemonémis

= Prie$ transportavima horizontalioje padétyje: IS-
traukite i$ laikiklio valymo priemonés ,Plug 'n' Cle-
an“ bakg ir uzdarykite dangtel;.

= Prietaisg uzfiksuokite, kad nenuslysty ir neapvirsty.

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus!
Pastatydami masing laikyti, atsizvelkite j jos mase.

Prietaiso laikymas

= Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirSiaus.

= Paspauskite rankinio purskimo pistoleto atjungimo
mygtukg ir auksto slégio Zarng atjunkite nuo ranki-
nio purskimo pistoleto.

Paveikslasi

= Auksto slégio Zzarng uzvyniokite ant Zarnos bagno:
atlenkite Zarnos bugno rankeng ir sukite ja pagal
laikrodZio rodykle, o tada rankeng vél uzZlenkite.

= Rankinio pur§kimo pistoletg jstatykite j laikiklj.

= Purskimo antgalj uzfiksuokite jo laikiklyje.

= Maitinimo laidg ir kitus priedus sudékite j prietaisa.

Pries ilgesnj sandéliavima, pvz., Ziema, papildomai lai-

kykités skyriaus ,Priezitra“ nurodymy.

Apsauga nuo salcio

DEMESIO

Nevisiskai istustintus prietaisus ir priedus gali sugadinti

Saltis. Prietaisg ir priedus visiSkai iStustinkite ir apsau-

gokite nuo uzsalimo.

Kad apsisaugotuméte nuo pazeidimy:

= Viso vandens pasalinimas i$ prietaiso: jjunkite prie-
taisg (ilgiausiai 1 min.) be auksto slégio Zarnos bei
neprijunge prie vandens tiekimo sistemos ir palau-
kite, kol i§ auksto slégio movos nustos tekéti van-
duo. ISjunkite prietaisg.

= laikykite juos nuo Sal€io apsaugotoje patalpoje.
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Priezidra ir aptarnavimas
A PAVOJUS
Elektros srovés smagio pavojus.
=> Pries visus prietaiso priezidros darbus isjunkite
prietaisa ir iStraukite elektros laido kistukg i$ tinklo
lizdo.

Vandens tiekimo ¢iaupo filtro valymas

=> Atjunkite sankabg nuo vandens jungties.
DEMESIO

Nepazeiskite filtro.

Paveikslasid

= |Straukite filtrg plok§€iomis replémis.

= ISplaukite filtrg po tenkanciu vandeniu.
= |dékite filtrg atgal j vandens jungt;.

Valomujy priemoniy filtro valymas

= Nuimkite filtrg nuo valomuyjy priemoniy siurbimo
zarnos ir iSplaukite po tekanciu vandeniu.

Techniné prieziara
Prietaisas nereikalauja techninés priezidros.

Pagalba gedimy atveju

Naudodamiesi toliau pateiktu aprasu mazesnius gedi-

mus pasalinsite patys.

Abejotinais atvejais kreipkités j klienty aptarnavimo tar-

nyba.

A PAVOJUS

Elektros srovés smagio pavojus.

= Pries visus prietaiso priezidros darbus isjunkite
prietaisa ir iStraukite elektros laido kistukg i$ tinklo
lizdo.

Prietaisas neveikia

Patraukite purSkimo pistoleto svirtj — prietaisas jsi-
jungia.

Patikrinkite, ar prietaiso duomeny lenteléje nurody-
ta jtampa atitinka elektros Saltinio jtampa.
Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo laidas.

Dél variklio perkrovos suveiké apsauginis variklio
jungiklis.

- I&junkite prietaisg ,0/15J.".

— Palaukite valanda, kol prietaisas atvés.

ljunkite ir vel pradékite naudoti prietaisg.

Jei ir po to gedimas pasikartoja, pateikite prietaisg
patikrinti klienty aptarnavimo tarnybai.

L 20 I

Prietaisas neveikia, variklis burzgia

Jtampos sumazéjimas dél per silpno elektros sroveés tin-

klo arba naudojamo ilgintuvo.

= |jungdami i$§ pradziy patraukite rankinio pur§kimo
pistoleto svirtj, o po to nustatykite prietaiso jungiklj
i padétj ,1/]J.”.
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Nesusidaro slégis

Patikrinkite pur§kimo antgalio nuostatas.
Patikrinkite, ar vandens sistema tiekia pakankamg
kiekj vandens.

Ploks¢iareplémis istraukite sieta, esantj vandens
tiekimo movoje, ir iSplaukite tekanciu vandeniu.
Prie$ naudojima i$ prietaiso i$leiskite ora.

Jjunkite prietaisa be prijungto purskimo antgalio ir
palikite veikti tol, kol i$ pistoleto pasirodys vanduo
be pursly. I$junkite prietaisg ir vél prijunkite purski-
mo antgalj.

v oy vy

Stipris slégio svyravimai
Auksto slégio purkstuko valymas: Adata pasalinki-
te neSvarumus i$ purkStuko ertmiy ir palenke j prie-
kj iSskalaukite.
Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj.

v

v

Prietaisas nesandarus

v

Nedidelj prietaiso nesandaruma lemia techninés
priezastys. Taciau jei nesandarumas yra per dide-
lis, kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Nesiurbiamos valomosios priemonés

Purskimo antgalio ir slégio reguliatoriaus (Vario
Power) naudojimas.

Pasukite purSkimo antgalj j padetj ,Mix"“.
Patikrinkite valomuyjy priemoniy dozatoriaus nuos-
tatas.

Patikrinkite, ar valymo priemonés ,Plug 'n' Clean“
bakas su Zemyn nukreipta anga yra valymo prie-
moniy jungtyje.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip
uztikrinsite, kad prietaisas buty eksploatuojamas patiki-
mai ir be trik¢iy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite ¢ia:
www.kaercher.com.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinant;
kasos kvita.

v

v

v
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Techniniai duomenys

Jungimas j elektros tinkla

ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apra$yto aparato bréZiniai
ir konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka

tampa 230V pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
1~50 Hz gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei¢iamas su
Prijungiamy jtaisy galia 1.8 KW mumis nepasitarus, Si deklaracija nebegalioja.
— Gaminys: Auksto slégio valymo masina
Saugiklio rasis IP X5 Tipas: 1.180-xxx
Apsaugos klasé | Specialios ES direktyvos:
Elektros tinklo saugiklis (inercinis) 10 A 2000/14/EB
P - 2014/30/ES
Vandens prijungimo antgalis 2006/42/EB (+2009/127/EB)
Maks. atitekancio vandens slégis 0,8 MPa 2011/65/ES
Maks. atitekangio vandens tempera- 40 °C Taikomi darnieji standartai:
tara EN 50581
T - - - EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

Maz. atitekancio vandens kiekis 9 I/min EN 55014—2: 2015
Didziausias siurbimo aukstis 0,5m EN 603351
Galia EN 60335-2-79
Darbinis slégis 11 MPa Em g}gggzgj gg}g
Maks. leistinas slégis 13 MPa EN 62233: 2008
Vandens debitas 6,3 I/min Taikyta atitikties vertinimo procedura:

e - - 2000/14/EB: V priedas
DidZiausias debitas 7,0 I/min Garso galios lygis dB(A)
Valymo priemonés debitas 0-0,3 I/min 18matuotas: 89
Rankinio purskimo pistoleto sukuria- 16 N Garantuotas: 92
ma atatranka o - .

Pasirasantys asmenys yra jgalioti parduotuvés vadovy-
Matmenys ir maseé bés.
ligis 349 mm
Plotis 426 mm %( i/ @%‘Q(
Aukstis 878 mm ~H. Jenner S. Reiser
- N N CEO Head of Approbation
Masé su priedais 15,3 kg
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79 Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Rei
Delno / rankos vibracijos poveikis <2,5 m/s? elser
Nesaugumas K 0.3 m/s? Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Garso slégio lygis L,a 75 dB(A) AIfred-Kércher-Str. 28-40
Neapibréztis K, 3 dB(A) 71364 Winnenden (Germany)
— - Tel.: +49 7195 14-0

Garantuotas triukSmo lygis Ly, + nea- 92 dB(A) Faksas: +49 7195 14-2212

pibréztis Ky

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

Winnenden, 2016/04/01
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Besneka

f”} Mepea nepLMm BUKOPUCTaHHAM Npunaay

NpOYNTaTK LILO OpUriHanbHY IHCTPYKUIito 3
ekcnnyarauii i BKasiBku 3 TexHiku 6e3neku, Wwo goga-
toTbes. [isTv BignoBiaHo Ao HUX. 36epexitb ix Ans no-
[OanbLioro KopMcTyBaHHs abo Anst HACTYNMHOrO BRacHMW-
Ka.

lMpaBunbHe 3acTocyBaHHA

Llei oumniyBay BUCOKOTO TUCKY NPU3HAYEHUI TiNbKn

NS BUKOPUCTaHHA B OMALLHLOMY rocnoaapcTsi.

— AN OYMLLEHHS MalnH, aBTomobinis, Gyaisensb, iH-
CTPYMeHTIiB, dhacagis, Tepac, npucagubHux npu-
nagiB Ta iH. CTpyMeHeM BOAW Mif, TUCKOM (Mpu He-
06xigHOCTi, 3 foAaBaHHAM 3acobiB ANS YWLLEHHS).

—  [pu ubOMy 3aCTOCYBaHHIO NiANAraloTb 4ONOMIKHE
obnagHaHHs, 3an4acTuHM Ta 3acobu Ansa YieH-
HS1, JO3BOMEHI AN BUKOPUCTaHHSA (DipMOto
KARCHER. Byap nacka, crigyiTe Bkasiskam 4o
3aco6iB AN YMLLEHHS.

PiBeHb HeGe3nekun

A HEBE3IEKA

Bkasiexka wjodo Hebe3sneku, sika 6e3nocepedHbo 3a2po-
XXye ma npu3godumb 00 MAXKUX mpasM Yu cMepmi.
AN TMOMNEPELXXEHHA

Bkasigka 1000 MomeHUitiHoO MOXueoi Hebe3rneyHor
cumyauii, wo Moxe rnpusgecmu 00 MSXKKUX Mpasm yu
cmepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka uj000 nomeHuyitiHo Hebesne4yHoi cumyauii,
sIKa MOXe CrpUYUHUMU OMPUMAaHHS f1e2KUX mpasm.
YBATA

Bkasieka w000 MOXXu8oi momeHyiltiHO Hebe3aneyHil
cumyauii, wo Moxe crnpuduHUMuU mamepiarnsHi 36um-
Ku.

CuMBONM Ha NpUcTpoi

NZ S He cnpsmosysamu cmpyyiﬂb 8o0u niO'ee-
N\ ma| JIUKUM MUCKOM Ha sltodel, meapuH, yei-
e | MKHEHe eflekmpuyHe obnadHaHHSA Yu Ha
cam npucmpid.
Cnid 3axuwamu npunad 8i0 MoOpo3y.
TMpucmpid He moxHa nidkmo4yamu 6esnoce-

@ pedHLO 00 mpy60orpPosody 3 MUMHOK 80-
doro.
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3axucHi 3aco6u

A OBEPEXHO

B 3axucHi npucmpoi cryeyroms 0515 3axucmy Kopu-
cmysayig. 3MiHa 3axucHUX rpucmpoie Yu Hexmy-
8aHHsI HUMU He O0rycKaembCsi.

Bumukay npuctporo

[onoBHMi1 BUMMKAY 3anobirae camoBinbHin poboTi ana-

party.

BnokyBaHHsA py4YHOro nicroneTty-posnunioBaya

BrnokyBaHHsa 6rokye Baxinb py4HOro nicroneTy-po3nu-

noBava Ta 3axuLLae Big CaMOBINbHOro 3anycky anapa-

Ta.

MNponyckHWi KNanaH 3 NTHeBMaTUYHUM BUMUKaYeM

MepenyckHuii knanaH 3anobirae NepeBULLEHHIO Aoy~
CTMOro po60o4oro TUCKY.

FAKLo Baxinb py4yHOro nicroneTa-po3nunioBaya Biany-
CKaeTbCSl, MAHOMETPUYHUIA BUMMKAY BiKMIOYaE Hacoc,
nogaya CTpyMeHs BOAW Mg BUCOKUM TUCKOM NpUnm-
HSeTbCSA. [Py HAaTUCKaHHI Ha Baxinb HACOC 3HOBY BKIIHO-
YaeTbes.

BuUMMKay 3axXMCTy ABUryHa

Y BUNagKy HagMipHOT Hanpyrv B Mepexi BUMMKay 3axu-
CTy ABWUryHa BifKMno4ae NpUCTpin.

3axucT HaBKOJNMULWHbLOrO cepepoBulla

IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMOHEHTW HaBedeHi Ha
Beb-By3ni 3a agpecoto:

www.kaercher.com/REACH

vy, MakyBanbHi MaTepianuy nigaalnTbCa BTOPUHHIN

%69 nepepobui. YnakoBky HeobxigHo yTunisysatu 6e3
LIKOAW ANs AOBKINMS.

MpucTpoi, wo BianpautoBanu, MICTATb LiHHI Ma-

E Tepianu, siki NOTpibHO NepeaaBaTyt Ha BTOPUHHY

mmm epepobky. CTapi npucTpoi HeobxiaHo yTunisysa-
T 6e3 WKoan Ans AOBKINMs.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi Npunaam HanyacTile
MICTSATb CKMadoBi YaCTUHW, SiKi y pasi Henpasunb-
HOro NOBOAXXEHHS 3 HUMK abo HenpaBWnbHOT
yTunizauii MoXyTb CTBOPUTM NOTEHLiNHY Hebe3-
neKy Ans 300POB'S NMIOANHM Ta HABKOSMLLHBOMO
cepeposuwa. OgHak Ui YaCcTUHM HeobxiaHi Ans
HanexHoi ekcnnyaTauii npunagy. MNpunagu, no-
3HayeHi UM CYMBOIOM, 3a60POHAETLCS YTUII3-
yBaTu pas3oM 3 NobyTOBMM CMITTAM.

(g) Po60Tu 3 oumnLLeHHs, B sik1X 3'ABNAETLCS Bignpa-
LbOBaHa BoAa 3 BMiCTOM MacTuna, Hanpvknag,
NPOMVBaHHSA ABUTYHA, MUTTSI AHULLA, NOBUHHI BU-
KOHYBaTUCh TiNMbKN HA MUAHMX ManaaH4mKax 3
BiABipHMKOM mMacTuna.

(S) Po60TK 3 MUiHMMK 3acobamu MOBWHHI BUKOHYBa-
TUCb TiNbKX Ha POBOYNX NMOLLMHAX, HE MPOHUKHNX
ONs piAnHKW, 3 BUXOAOM Y NoByTOBY KaHanisaw,io.
MwiiHi 3acobu He NOBMHHI NOTPaNNSTW y BOAOUMM
abo r'pyHT.

(g) Bpatu Boay 3 BigkpUTUX BOAOWM B AEAKUX KpaiHax
3abopoHeHo.
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KomnnekTauisi npuctpoto (3anexHo Big moaeni) 3a3Ha-

YeHa Ha ynakosLi. Y Uil iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii mi-

CTUTLCS OMNUC YCiX MOXINBKX OMLiA.

[Ou1B. MantoHKN Ha CTOpiHLi 2

1 YactuHa 3’egHaHHNA Ans nigBegeHHs Boan

2  3b6epiraHHsA py4HOro nicroneTy-po3nunoBaya

3 TigBeneHHs BoaM i3 BCTAHOBIEHUM CiTYaCTUM

dinbTpom

[onosHuit BuMukay ,0/0OFF* / ,I/ON* (0/BUMK. / I/

YBIMK.)

PykaB BMCOKOro TUCKY

Perynsatop no3yBaHHS MUIAHOTO 3acoby

36epiraHHsi py4HOro nictoneTy-po3nuntoBaya

BapabaH Ans WwnaHry BUCOKOro TUCKY

Pydka onsa TpaHcnopTyBaHHA

KpvBowmnHa pyyka ans 6apabaHa 3i LunaHrom

Micue 36epiraHHs NNsLWkKY 3 MUAHUM 3aco6om Plug

'n' Clean 3 enemMeHTOM MiAKMOYeHHS ANst MUIAHOTO

3acoby

12 36epiraHHs CTPYMUHHOI TPY6KM

13 Taukv ons 36epiraHHs MEPEXHOro LWHypa

14 MepexeBuin kabenb i3 LUTENCENbHOK BUMKOKD

15 Mnsiwka 3 MuitHM 3aco6om Plug 'n' Clean i3 3anip-
HOIO KPMLLIKOO

16 TpaHcnopTHe koneco

17 Py4Hun nictoneT-po3snunioBay

18 BnokyBaHHsA py4HOro nictoneTy-po3nunioBaya

19 KHonka ons Big'eqHaHHS LWNaHry BUCOKOrO TUCKY
Bif, py4HOro nictoneTty-posnunosaya

20 CrtpymeHeBa Tpybka 3 peryntoBaHHsM Tucky (Vario
Power)
[lns Wu1pokoro cnekTpy 3aaay 3 YnileHHs. Pobo-
YW TUCK NMaBHO peryneTbes Mixk ,Min“ Ta Max".
B nonoxeHHi ,Mix“ MonuBo goaasaTi MUIHI 3a-
cobu.
[nsa peryntoBaHHs pobo4oro TUCKY Cnif BignycTu-
TV BaXinb nictonerta-po3nunioBaya n NoBepHyTH
CTPYMUHHY TPYGKy B GaxxaHe NONOXEHHS.

21 CrtymeHeBa Tpybka 3 dope3oro
[ns cTiknux 3abpyaHeHb

I

2, 20N O

- O

* B akocTi onuii
22 UWitka gna mutTa
Ocob6n1Bo NiagxoanTb AN MAUTTS aBTOMOGInNIB.
23 Hacagka gns YvweHHs niHoto 3 6akom Ans MUNHO-
ro 3acoby
MwuiHuii 3acib BCMOKTyeTbCs 3 6aka i yTBopioe
edeKTUBHY MUIHY NiHY.
** NopaTKoBO 3HaAo6UTLCA
24 ApmOBaHWIn BOAAHWUIA WUNAHT 3i CTaHAapTHO Myd-
TOM0.
— MiHimManbHuiA giameTp 1/2 grorima (13 Mm)
— MiHiManbHa goBXuHa 7,5 M

YcTraHoBKa

Mepen noyaTkom ekcnnyaTauii anapaTy BCTaHOBUTY

[oAaHi HesakpinneHi YacTuHu.

PucyHku guB. Ha apKywax-Bknagkax!

PucyHok I

= BcraHoBUTK KONeca B KpinneHHs.

= 3acbikcyBaTtu koneca 3a JONOMOrOH0 3arfyLUOK, Lo
BXOAATb 40 KOMMMEKTY nocTavaHHsA. [lotpumyBa-
TUCb NPaBUIILHOCTI PO3TaLlyBaHHA 3aryLLUOK.

PucyHok IEX

= BCTaHOBUTY HWXHI TPUMaY Y BUIMKM Ta NepecyHy-
T NOTO BNepea A0 KnauaHHs.

= BcCTaHOBWTW BEPXHil TPUMay Ta HAaTUCHYTU NOro
BHW3 [10 YNopy.

PucyHok

= BTtucHyTu raydku ans 3bepiraHHs Ta 3adikcyBatun y
BEPXHbOMY MOSIOXEHHI.

PucyHok 51

[ns BcTaHOBNeHHs 6yae NoTpibHO 2 npuknageHux

rBMHTa i ogHa xpecToBa BuKpyTka PH 2.

= BcTaBuTK pyKoATKY ANSA TPaHCNOPTYBaHHS B Ha-
npasnsAYy i 3aKpinMTK 3a JONOMOTOH0 2 IBUHTIB.

Pucyrok I

[insa BcTaHoBneHHst 6yae noTpibHO 2 npuknageHnx

rBMHTA i 0QHa xpecToBa BuKpyTka PH 2.

=> BcTaHoBUTU B eNeMeHTU NigkniveHHs obuasa
LWNaHm1 AN MUIAHOTO 3acoby.

= BcTaHoBUTW perynsaTop A03yBaHHSA Ta 3akpinutn
10ro 3a JOMOMOrOl0 2 MBUHTIB.
MpwuwmiTtka: MNig Yac BCTaHOBNEHHS HEOAMIHHO cnif,
nepeBipuUTH HasiBHICTb dpikcaLii nnaHok perynsaro-
py 403yBaHHs B nepeabavyeHnx Ans HUX BUiMKax
Ha NpucTpoi.

PucyHok I

= BinbHWI KiHELb HAMOTAHOTO BUCOKOHAMIPHOro

LunaHra NpoTArHYTU Yepes BUIMKKU Ha perynatopy

[03yBaHHs.

BctaHoBuTH GapabaH Ans WnaHry B KpinneHHs,

pPO3TalLOBaHi Ha PYKOATL ANS TPAHCNOPTYBaHHSA.

BcTaButi MiCT NpuBIAHON PYKOSITKN B HANPSIMHI.

Hapnitn dikcoBaHy nnacTuHy Ta 3akpinutu 3a Aomno-

MOTOI0 2 FBUHTIB.

BcraButn 3'egHanbHW Hinenb Ansi KOPOTKOro BU-

COKOHaMipHOro LUNaHra B NlaTyHHe KpinneHHs Ta

3aKpinUTK 3a AONOMOTO0 3aTUCKY.

BkasiBka: [JoTpyMyBaTUCb NPaBUIIbHOTO PO3-

MilLleHHS 3'eQHYyBarnbHOro Hinento.

PucyHok [e1

= BCTaBuWTM LUNAHT BUCOKOrO TUCKY B PYYHUIA NiCTO-
neT-po3numnioBay A0 KnauaHHs.
BkasiBka: [JoTpyMyBaTV/Cb NPaBUIIbHOTO PO3-
MiLLLEHHS 3'€4HYBarnbHOrO Hinento.
[MepeBipUTH HagINHICTb KPINNEHHS, NOTArHYBLUN 33
LUNaHr BUCOKOIO TUCKY.

L L
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BBeneHHs B ek yaTtauito

= [locTaBWTV NPUCTPIN Ha PiBHY NOBEPXHIO.
= BcTaBTe MepexeBun LUTEKep y po3eTky.

NMopaBaHHA Boau

MoTyXHicTb AvB. Ha 3BoACHKIN TabnuyLi/ B TEXHIYHUX
AaHnX.

YBATA

Bo0siHi 3a6pyOHEeHHs1 MOXYmb CrpU4UHUMU MowKoo-
JKEHHS1 HacoCy 8UCOKO20 muUcKy ma rpunados. [ns 3a-
xucmy paduMo ckopucmamuch 800sIHUM Dirlbmpom
KARCHER (cneujanbHe npunaddsi, Homep Orisi 3aMog-
neHHs 4.730-059).

MopaBaHHA BOoAM 3 BOAOTOHY

LoTpumyiiTeck nopag niaAnpueMcTBa BOAONOCTAYaHHS.

PucyHok [T

= 3'egHyBanbHy MydTy 3 KOMMNEKTY Mig'eagHanTe o
enieMeHTy anapaTa Ansi NoAaBaHHs BOAM.

= BcTaBuTy wnaHr Ans nopadi Boan B MydTy Bigno-
BiIHOrO 3'€HaHHSA.

= [lig'eaHati BoAsHWUIA LWNAHT 4O BOAOBOAY.

= TIoBHICTIO BiOKpUITE BOOMHHUIA KPaH.

NMopaBaHHsA BoAM 3 BiAKPUTUX BOAONMMULL

[laHnin BUCOKOHaNIpPHWUIA MUNHWIA anapart 3i BCMOKTY-

BanbHUM wnaHrom KARCHER Ta 3BopoTHUM knana-

HOM (cneuianbHe npunaaas, HoMep 3aMOBIIEHHS.

4.440-238) npu3Ha4eHo AN BCMOKTYBaHHS BOAM 3 Bia-

KpUTUX pe3epByapiB, NPUMIpoMm, 3 AiKOK ANsi AOLLOBOT

BOAM Y CTaBKiB (MaKcUMarnbHy BUCOTY BCMOKTYBaHHSI

OvB. y po3aini "TexHiuHi gaHi").

= 3HATU MydTY 3 BOASHOTO LUNAHTy.

= 3anoBHUTU BCMOKTYBamNbHWIA LUNAHT BOAOHK.

= [IpUrBMHTUTM BCMOKTYBAmbHWUI LWUMAHT 40 eneMeH-
Ta nofavi BoAK Ha NpUCTpOi Ta MOMICTUTK Y Jxe-
perno Boau (Hanpwknag, y AoLoBY Gouky).

Mepen BMKkopMCTaHHAM BUKa4yaTu NoBiTPA i3 npu-

cTpoto.

YBiMKHiTb anapat ,I/ON* (I/YBIMK.).

Po36nokyBaTtu Baxinb py4HOro nicToneTy-po3nu-

noBava.

MoTarHyTV 3a Baxinb, anapaT yBIMKHETbCS.

3anuwnTy NPUCTPIN yBIMKHEHUM (He BinbLu, HiX Ha

2 XBWNVHK), NOKM 3 PY4HOro po3nunioBaya He no-

YHe BMXoOMTM Boaa 6e3 Bynbballok nosiTps.

3BiNbHITb Baxinb 3 py4HMM po3nunoBavemM

BkasiBka: AKLLO Baxinb 3HOBY 3BiNbHUTLCS, ana-

paT 3HOBY BUMKHETLCSA. BUCOKMI TUCK 3anmiiaeTb-

cA B CUCTEMI.

= 3abnokyBaTu Baxinb py4HOro nicToneTy-po3nunto-
Bava.

L2 2
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YBArA

Poboma ecyxy npomsizom binbwe 2 X8UrUH NpuUeo-
Aump 0o 8uxody 3 nady Hacoca 8UCOKO20 MUCKY. SKWo
npucmpitli npomsizom 2 xeunuH He Habupae muck, mo
lioeo ¢nid suMKHymu ma Oissimu 8i0rnoeioHo ekasigkam,
sKi npusodsimbcs 8 enasi "[Jonomoaa y eunadky Herno-
nadok".

Po6oTa nig BUCOKUM TUCKOM

AN  OBEPEXHO

[ns 3anobieaHHs1 NOWKOOXEHHS MPU OYUULEHHI Cr1id

36epieamu sidcmaHb wjoHatmeHwe 30 cm 8i0 nakoea-

HUX MOBEPXOHb.

YBAIA

He yucmumu asmomobinbHi wuHu, nakogapbose rno-

kpummsi abo 4yymiuei nogsepxHi (Hanpuknad, 3 depesu-

Hu) i3 3acmocysaHHsIM ¢hpe3u Onsi sudaneHHs 6pydy.

IcHye 3a2po3a MoWKOOXeHHS.

Pucyrok Il

= Llinkom po3moTaTi BUCOKOHaMIpHWIA WnaHr 3 6apa-
6aHy. MNpv ubOMy NPUTPUMYBATK PYKOATKY ANS
TPaHCMOpPTYBaHHSI.
MpumiTka: AKLWOo NpmBiAHa pyKOSTKA 3HAX0ANTLCA
B 3aCTOMOPEHOMY NOMOXEeHHI, TOo ii cnig nonepen
BiIKUHY TV HaBeEPX.

PucyHok Kl

= HapiHbTe Ha py4HUiA NicTONeT-po3nunioBay CTpy-

MeHeBY Tpy6Ky Ta 3adpikcyviTe i, NOBEpHYBLUM Ha

90°.

YBiMkHiTb anapart ,[/ON* (I/'YBIMK.).

Po3bnokyBaTy Baxinb py4HOro nicToneTy-po3nu-

noBava.

= [loTarHyTV 3a Baxifb, anapaT YBIMKHETbCS.
BkasiBka: fKLLO BaXinb 3HOBY 3BiflbHUTLCS, ana-
paT 3HOBY BUMKHETLCS. Bcokuii TUCk 3anuwaeTb-
CSl B CUCTEMI.

>
>

PeXuM 3 MUIAHOIO LLiTKOIO

YBArA

Pu3suk nowko0xeHHs nakoghapb608020 NokpumMms

IMeped po6omoto 3 MUKHOK WIMKOH Cid nepekoHa-

mucs 8 momy, W0 80Ha oquujeHa 8id 6pydy abo iHuux

CMOPOHHIX Yacmokx.

= BcTaBuUTM MUIAHY LUITKY B PY4HWUIA pO3NumioBay Ta
3acpikcyBaTu ii, noBepHyBLUN Ha 90°.

MpumiTka: Y pasi noTpebu Witk ANs MUTTA TakoX

MOXXHa BMKOPUCTOBYBATU ANst pOGOTH 3 MUNHUM 3aco-

6om.

EKcnnyaTauiﬂ 3 3aCO000M NS YMLIEHHS

MpumiTka: MuinHuii 3acié Mmoxe foaaBaTUCh TiNbKK Npy
HWU3bKOMY TUCKY.
A HEBE3IEKA
lMpu 3acmocysaHHi 3acobig 0 YuujeHHs ¢nid dompu-
Mysamucsi aumoe cepmucpikamy 6e3snexku supobHuUKa,
0c06/1UB0 8Ka3IBOK BIOHOCHO 3acCMOCy8aHHs1 3acobi8 iH-
dusidyanbHO20 3axucmy.
BkasiBku no MuitHumM 3acob6am: MuiiHuii 3acib mapku
KARCHER ans uboro npucTporo, Lo HanbinbLu BXu-
BaETbCS, MOXHa NpuabaTn B roTOBOMY [0 BXUBaHHSI
BUrNAAI B NNAWLUI 3 MUIMHKUM 3acobom, Lo obnagHaHa
3anipHOK KPULLKOK. TakuM YMHOM BUKIIOYaAETHCS 06-
TSHKNMBUIA 0DOB'A30K MO 3NMBaHHIO 260 HANOBHEHHIO.
= BukKopucTOBYBaTU CTPyMeHEBY TPyOKy 3 peryrio-
BaHHAM Tucky (Vario Power)
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= [loBepHyTV CTpyMeHeBY TPYyBKy B MONOXEHHS
SMix“.
BkasiBka: TakuM YmHOM, Npy ekcnnyaTtauii po3ymH
MWINHOIO 3acoby 3MiLLYETbLCS 3i CTPYMEHEM BOAW.

PucyHok 4

= 3HATU KPULLKY NAALWKN 3 32COO0M NS YNLLEHHS
cuctemu Plug 'n' Clean.

= BcTaHoBWTY NNALWKY 3 3aCO60M ANS YMLLEHHS OT-
BOPOM BHU3 Yy BiANOBiAHWUI enemMeHT cuctemu Plug
'n' Clean.

PucyHok

=  YcTaHoBUTU 06'€M BCMOKTYBaHHS PO3YMHY MUIHO-
ro 3acoby 3 JONOMOroto perynstopa [03yBaHHs
MUIAHOTO 3acoby.

OopatkoBo

= 3anuTty MWitHWI 3aci6 B pesepByap AN MUNHOTO
3acoby (4OTPMMYHOUYMNCH BKa3iBOK LLIOAO A03YBaHHSA
Ha EMHOCTi AN MUIHOro 3acoby).

= [puenHaTn HacagKy Ans YULLEHHs niHoto fo 6aka
ONsi MUHOTO 3acoby.

= HapiHbTe Ha py4HWIA NicTONEeT-po3nunoBaY Hacaa-
Ky ANS Y1LLEeHHs niHow Ta 3adpikcywTe Ti, nosep-
HyBLUK Ha 90°.

PekoMeHAOBaHi MeToAM OUYULLEHHSA

= Po3nunutu HEBENUKY KiNbKiCTb 3acoby Ans un-
LLEEHHSA Ha CyXy MOBEPXHIO Ta 3anuLLINTK AisTH (He
BUCUXATH).

= 3MuiiTe po3ynHeHun Bpya CTpyMeHeM BUCOKOrO
TUCKY.

Micna po6oTu 3 MuMO4YMM 3aco6om

=  BuiiHsaTv nnsawky 3 3acobom ans unweHHs Plug 'n'
Clean 3 KpinneHHsi Ta 3aKPUTU KPULLIKOHO.

= [oMicTUTK NNSLLKY 3 3aCO0B0M ANS YNLLEHHS KPULLI-
KO0 Bropy B Micue Ans 36epiraHHs.

= [Ins npomMuBaHHSA anapata 3anycTuTu Moro Ha
30 ceKkyH Ha piBHi JO3yBaHHS MuoYoro 3acoby 1.

MpunuHuTM ekcnnyaradito

3BiNbHITb BaXinb 3 py4HUM po3nunioBayem
3abnokyBaTtu Baxinb py4HOro nicToneTy-po3nusto-
Baya.

BcTaBuTy pyyHuMin nicToneT-po3nunioBay y Tpumay.
Mig yac TpmBanux nepeps y poboTbl (NoHag 5 xBu-
nuH) anapar cnig sumukatu ,0/OFF* (0/BUMK.).

L2 2

3akKiHYeHHsA poboTu

AN  OBEPEXHO

LlInaHe sucoko2o mucky 8id'edHysamu 8i0 py4HO20
posnunogadya abo npucmporo mirbku moodi, Konu 8 cu-
cmemi 8i0cymHiti muck.

3BiNbHITb BaXinb 3 py4HUM po3nunioBayem
BumkHyTn anapart "0/OFF" (0/BUMK.).

BWTArHITL MepeXHWn LiTekep 3i LWTencenbHoi po-
3eTKu.

3aKkpuTn BO4ONPOBIAHWUIA KpaH.

HatucHyTv Ha pyuKy posnunioBaya, Wwob 3meHLm-
TN TUCK Yy CUCTEMI.

3abnokyBaTtu Baxinb py4HOro nicToneTy-po3nusito-
Baya.

BigokpemuTy anapar Big Bo4ONOCTaYaHHS.

L2 2 X 2 A X

TpaHcnopTyBaHHSA

A OBEPEXHO

Hebesneka mpaem ma nowkooxeHs!

lMpu mpaHcrnopmyeaHHi crid 38epHymu yeazy Ha 8agy
npucmporo.

TpaHcnopTyBaHHS BPYUHY
= [punag TArtv 3a pyyky Ans TPaHCNOPTYBaHHS.

TpaHcnopTyBaHHsA TPAHCMOPTHUMM
3acobamu

= [lepep TpaHCNOPTYBaHHSAM B rOPU3OHTanNbHOMY
NOMOXEeHHI: BURHATU NNSiLLKY 3 MUAHUM 3acobom
Plug 'n' Clean 3 kpinneHHs Ta 3aKpUTU KPULLIKOHO.

= 3acpikcyBaTu npunag Big 3CyHEHHs Ta nepeknaaH-
HS.

AN OBEPEXHO
Hebesneka mpasm ma nowkooxeHs!
lpu 36epizaHHi 8paxo8ysamu a2y npUCMPOIO.

36epiratv npucTpin

= BcTaHoBUTW NPUCTPIN Ha PiBHIA NOBEPXHI.

= HaTucHyTM po3mmKanbHy KHOMKY Ha py4HOMY
nicToneTi-po3nunioBadi Ta Big4iNUTA BUCOKOHAnIp-
HWIA LWNAHT Bif PyYHOro nictoneTa-po3nuniosaya.

Pucyrok I

= LUnaxr B[ HamoTaiiTe Ha 6GapabaH ans wnaxra:
PasnoxwuTe pykosiTky 6apabaHa ans wnadra, Bpa-
LiaiTe Mo 4acoBOWN CTPENKe M CHOBa CMOXWUTE py-
KOSATKY.

= BcTaBuTW pyYHUI NiICTONET-PO3NUMIOBAY y TpUMay.

= 3acbikcyBatu CTpyMUHHY TpYyOKYy Y BignosigHOMY
TpUMavi.

= YknacTtu kabenb XVUBMEHHS Bif enekTpoMmepexi Ta
pewTy npunagas B NpUCTpPIn.

Mepep TpuBanum 36epiraHHAM, Hanpuknag B3NMKY,

Cnif [OAAaTKOBO 3BEPHYTU yBary Ha BKasiBkW B pO3Aini

"Oornsg".

3axucT Big MmoposiB

YBArrA

He nosHicmto eunopoxHeHi npucmpoi ma obriadHaHHs

Moxymb 6ymu rnowko0xeHi npu Oii Mopo3y. [NosHicmio

8UMOPOXHUMU rpucmpiti ma obriadHaHHS, @ MakoXx 3a-

6esnedumu 3axucm 8i0 Mopo3y

o6 YHUKHYTU NOLLKOMKEHb:

= 3 anaparty cnig noBHICTIO BuganuTy sogdy. Bmuka-
1 anapaT 6e3 NpueaHaHoro LUNaHra BUCOKOro Tu-
cky i 6e3 npuegHaHOro BoAONOCTaYaHHs (Makcu-
MyM Ha 1 XBUIMHY) Ta novekaTv 4OTH, [OKM MPUMu-
HUTBCA BUTIK BOAM 3i LUNAHTY BUCOKOrO TUCKY. Bu-
MKHiTb anapar.

= 36epirati NnpucTpiit 3 yciMa akcecyapamu y Tensno-
MY NPUMILLEHHI.
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rnap Ta TexXHivyHe OﬁcﬂyI'OBYBaHHH

A HEBE3INEKA

Hebe3sneka ypaxeHHs1 enekmpuyHUM CmpymMomMm.

= [leped nposedeHHsIM 6ydb-sikux pobim 3 obcryeo-
8ysaHHs npucmpiti cnid 8UMKHymu ma eumsigHy-
mu wmencersibHy 8UsIKY 3 PO3emkKu.

OuunLLeHHs CiTKM B niaBeAeHHi Boau

= 3HATU MydTY 3 BOASHOTO LUNAHry.
YBATA

Cimky He MOXHa MowKoOXysamu.

PucyHok I

= BuTArHyTu ciTky nnockoryousmu.

= [lomuTu ciTKy nig NPOTIYHO BOAOHO.

= 3HOBY BCTaBUTU CiTKy B NiABeAEHHsI BOAN.

OuwmileHHA ¢hinbTpy ANA MUIHOTO 3acoby

= 3HiMiTb inbTP 3i BCMOKTYBanNbHOrO LUNaHry Ans
MUIAHOrO 3acoby Ta MPOMUIATE Oro NPOTOYHOLO BO-
foto.

TexHiyHe 06CnyroByBaHHs

Anapat He noTpebye npodinakTuyHoro obcrnyroByBaH-
HA.

Hdonomora Y Bunaaky Henonagok

HeaHauHi YLWKOMKEHHA BU MOXeTe BUNpaBuUTh camo-

CTiiHO 32 JONOMOrO0 HAaCTYMHOrO OrnsAay.

Y cymHiBHUX BUnagkax, 6yab-nacka, 3Beprantecs 4o

KOMNETEHTHOI CNYX6W TEXHIYHOI NiATPUMKM.

A HEBE3IEKA

Hebesneka ypaxeHHs1 e1eKMpPUYHUM CMPYMOM.

= [leped nposedeHHsiM 6yOb-sikux pobim 3 obcry20-
8y8aHHs npucmpiti cnid 8UMKHymu ma eumsigHy-
mu wmercesnbHy 8UIIKY 3 PO3EMKU.

MpucTpin He npaLtoe

=  BuTtArHyTtv Baxinb py4Horo nicronera-po3nuniosa-
ya, NPUCTPI BUMKHETLCS.

= [lepesipTe BiANOBIAHICTb HANpPyru, BKa3aHoi y 3a-

BOACHKiV Tabnuyui, Hanpysi Axepena enekTpoe-

Heprii.

MepeBipuTn MepexeBuii kabenb Ha NOLLKOKEHHS.

[B1ryH nepeBaHTaxeHui, cnpautoBas 3axmCcHUN

aBTOMaT enekTpoaBUryHa.

—  BwumkHyTn anapart "0/OFF" (0/BUMK.).

— JlaTv NpuCTpOIO OXONOHYTW BMPOAOBXK OAHIET ro-
AVHN.

—  YBIMKHYTW NPUCTpIVA Ta 3HOBY po3noyaTu poboTy.
AKLWo HecnpaBHICTb NOBTOPIOETLCS, AOPYUNTH Ne-
peBipKy NPUCTPOIO CePBICHil cryxobi.

AnapaT Heé BMUKaETbCA, ABUI'YH ryaquUTb

MagninHa Hanpyrn yepes cnabky enekTpomepexy abo

npy BUKOPUCTaHHI NOAOBXyBaYa.

= [Npu BUMKHEHHI Hacamnepes BUTSAITU Baxinb py4-
HOro nicToneTy-po3nunioBaya, NoTiM yCTaHOBITb
BMMUKaY anapaTy B nonoxeHHs ,[/ON* (I/'YBIMK.).

UK-9

MpucTpin He npautoe Nig TMCKOM

MepeBipUTU HACTPOIOBAHHSI CTPYMUHHOT TPYOKH.
MepeBipnTH JocTaTHicTb 06’emMy nogavi Boaw.
BuTarHiTe 3 4JONOMOroto nnockorybuiB Mepexesuii
hinbTp 3 enemMeHTy Ans BOAOMNOCTa4yaHHs Ta npo-
MUIATE NOro y NPOTOYHIN BOA;.

Mepen BUKOPUCTaAHHAM BUKayYaTy NOBITPS i3 Npu-
cTpoto.

BBimMKHYTW npucTpiit 6€3 npueaHaHoi CTpyMUHHOT
Tpybku Ta gatu oMy nonpautoBatu (He GinbLue 2
XBWIWH), NMOKK 3 NiCToNeTa He NoYHe BUXOAUTU
Bofa 6e3 6ynbb6aLuok nosiTps. BBiMKHYTW npucTpiit
Ta 3HOBY MPUELQHATU CTPYMUHHY TPYOKy.

(A7

v

Benwuki nepenagu Tucky

OyncTUTM POPCYHKY BUCOKOTO TUCKY: [ONKO Npum-
6paTn 6pya 3 0TBOPY POPCYHKU Ta NPOMUTH ii BO-
noto.

MepeBipTe KinbkiCTb NOAaBaHOi BOAM.

v

v

Anapat HerepMeTUYHUM

HesHayHy HerepmeTunyHiCTb anapaTty 3yMOBIEHO
TexHiYHUMK ocobnuBocTsamMU. Mpu cunbHil Herep-
METUYHOCTi 3BEPHITbCS O aBTOPM30BaHOI CIyx6mn
CepBiCHOro 0b6CnyroByBaHHS.

v

OumcHUI 3acib He BCMOKTYETbCA

BukopucToByBaTu cTpymeHeBy Tpy6Ky 3 peryrnio-
BaHHAM Tucky (Vario Power)

MoBepHyTH CTpymMeHeBYy TPyOKy B MOMOXeEHHS
LMix“.

MepeBipnT perynsTop 4o3yBaHHS MUAHOTO 3aco-
6y.

MepeBipnTI, Y BCTaBNeHa BigKpUTa NNsiLLka 3
MUIHUM 3acobom Plug 'n' Clean BHU3 B 3’eaHanb-
HWI eNemMeHT ANnst MUiiHoro 3acoby.

Mpunapana n 3anacHi getani

Cnia BYKOPUCTOBYBATM NULLIE OPUriHANbHI KOMNNEKTY-
10Yi Ta opwWriHanbHi 3anacHi geTari, TOMy Lo came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
npunagy.

IHbopMaList LLoA0 KOMMMEKTYOYMX Ta 3anacHux geta-
new MicTuTbCA Ha canti www.kaercher.com.

Y KOXHII KpaiHi AitoTe YMOBW rapaHTii, HagaHoi Bigno-
BiaHot dhipmoto-npogasuemM. Henonaakv B po6oTi npu-
CTPOI0 MM ycyBaemMo 6e3KOLITOBHO MPOTAroM TEPMiHY
Aii rapaHTii, SKLO BOHM BUKNUKaHi 6pakom maTepiany
41 NOMUIIKAMMN BUFOTOBIEHHS. Y BUNAAKY YMHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA 4O NPOAABLS YM B HANBnNnx4min aBTo-
PU30BaHUI CEPBICHWUI LEHTP 3 JOKYMEHTanbHUM nig-
TBEPAXXEHHSIM MOKYMKN.

v

v

v

165



166

TexHi4YHi XapaKTepucTukun

EnekTpuyHe nigknioYeHHA

Hanpyra 230 V
1~50 Hz
3aranbHa NOTYXHiICTb 1,8 kW
CTyniHb 3axucTy IP X5
Knac 3axucty |
3anobixHuK (iHepuinHuiA) 10 A
MigkniovyeHHA BogonocTavyaHHA
Twuck, Wwo nogaeTbes (Makc.) 0,8 MlMa
TemnepaTypa CTpyMeHsi (Makc.) 40 °C
O6’eM, WO nogaeTbes (MiH). 9 n/xs.
Makc. BucoTa BcacyBaHHs 0,5m
XapaKkTepuCTUKM NOTYXHOCTI
Po6ounin Tuck 11 MNa
Makc. gonyctumunii Tuck 13 MMa
MpoaykTMBHICTb Hacoca, Boaa 6,3 n/xs.
MakcumanbHuin 06’em nogavi 7,0 n/xe.
O6’em nogadi, 3acobu Ans YULWEHHS 0-0,3 n/xs.
PeakTuBHa cuna py4Horo posnuso- 16 H
Baya
Po3mipu Ta Bara
LosxuHa 349 mm
WnpurHa 426 Mm
Bucora 878 Mm
Bara, y rotoBHOCTi A0 po60oTH Ta 3 ak- 15,3 kr

cecyapamu

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo EN 60335-2-79

3HaueHHs Bibpauii pyka-nneye <2,5 m/c?
Heb6esaneka K 0,3 m/c?
PiseHb wymy L, 75 pB(A)
Hebesneka K, 3 AB(A)
PiBeHb NOTYXHOCTI WyMy Ly, + He- 92 nb(A)

B6e3neka Kya

36epiraeTbcs NpaBo Ha BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.

3asiBa npwm BiaNoBigHICTb
€BponencbKOro cniBToBapucTea

Livm My NoBiOMNAEMO, LLO HXKYE 3a3HaveHa MalumHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi T8 KOHCTPYKTUBHOIO BUKO-
HaHHA, a TakoX y BUMYLLEHOT y NpoAax mMoAaeni, Biano-
Bidae cneuianbHMM OCHOBHMM BUMOram Lwopao 6e3neku
Ta 3aXUCTy 340POB'S NPEACTaBNEHUX HIDKYE AMPEKTUB
€C. Y BUNaaky Hey3rokeHoi 3 Hamy 3MiH1 MaLLIMHK LSt
3asiBa BTpayae CBOIO Cuny.

MpopykT: OunLyBay BUCOKOTO TUCKY
Tun: 1.180-xxx

BignoBigHa aupekTtuBa €C

2000/14/€C

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/€C

MpuknaaHi rapMoHi3yto4i HopMu

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHMI MeTOA OLiHKM BianoBigHOCTI
2000/14/€C: JonoBHeHHs V

PiBeHb notyxHocTi dB(A)
BumipsiHui: 89

[apaHTOBaHWIA: 92

Ti, XxTO Nignucanucs AiloTb 3a 3anNMTOM Ta JOPYYEHHSM

KepiBHMLTBA.
WV Gsac

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBaXXEHWUI MO AOKYMeHTaLji:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Kayincizaik
i'i LIIJ ByiibIMbIHBI3AbI anFaLl peT KonaaHy
= anpbHOa ockbl TyNHycKka nanganaHy
BoMbIHLLIA HYCKaYIbIKTbI XaHe KaMTbirFaH kayinciaaik
BoliblHLLIA Hyckaynapabl OKbIN WbiFbIHBI3. OnapFa can

apekeT eTiHi3. KiTanTapapiH exeyiH fe keiH nanaanaHy
Hemece KeniHr nanganaHyLubinap yLiH caktan KonblHbI3.

Bynbimabl MakcaTbliHa COMKeC KonpaHy

Byn »Kofapbl KbICbIMAbI Ta3anarbIWThl Yil

LuapyallblfbiFbiHa FaHa KOMAAHbIHbI3.

—  KypbInfFbinapabl, KenikTepai, Kypbinbictapasl,
Kypanaapabl, kacbeTrtepai, Teppacanapabl, 6ak
KypangapbiH >aHe T.6. )orapbl KbiCbIMAb! Cy
afblHbIMeH Tasanayfa apHanfaH (kaxeT 6onca,
Tasanafblll 3aTTapablH KOMeriMeH).

—  KARCHER komnaHusicel MaKynaaraH
KUBbIHTBIKTAYLLbI GenLekTepMeH, Kocankb!
GernLekTepMeH xaHe Tasanarbil 3aTTapMeH.
Tasanarbiw 3aTtTapmeH Gipre 6epineTiH
Hyckaynapabl OpblHAAHbI3.

Kayin peHreni

A KAYIN

Aybip XapakammaHyfa He esimae anapbin corambiH
mikenel mypde myce anambiH mayeKenae HycKay.
AN ECKEPTY

AybIp XapakammaHyfa He esimae anapbin corambiH
bIKMuMar Kayinmi xardalnapra Hyckay.

A  ABAWJIAHbI3

XKeHin xapakammaHyra anapblin coFambiH bIKMuman
Kayinmi xardalifa Hyckay.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

MamepuanObiK 3usiHFa anapbin corambiH bIKmumarn
Kayinmi xardalifa Hyckay.

ByiibiMaarbl cumBonaap MeH 6enrinep

Z105 XKorapb! KbicbIMObI afbiH adamiapra,
N\ ma| KaHyapnapra, 6enceHOi anekmpiik
reeateniet | Kypandapra Hemece bylibIMHbIH 63iHe

Kapcbl barbimmarnmaybl muic.

BylibiMObI asi30aH cakmaHbi3.

BylibiMObI KoFamMObIK aybi3 Cy XerniciHe
mikenel Kocyra 6onmaliobl.

Kayincisgik kypangapbl
ABAWIIAHbI3
Kayinci3dik KypandapblHbIH MaKkcamai -
KondaHywbinapobl KayinmeH cakmaHObIpy,
onapObl e32epmyze Hemece bakbinaychbl3
Kanobipyra 6or1madiosb!.
ByibIM KOCKbILbI
BylibIM KOCKbILWbI BYMbIMHBIH KEHET KongaHblnyblHa
xon 6epmengi.
Kynnbi 6ap kon 6ypikkiwi
Kynbin Kkon 6ypiKkkiLiHiK MiHTiperiH xabaabl Aa,
OyMbIMHBIH KEHET iCKe KOCblnyblHa xon 6epmeiai.
KbicbiMAbI KOCKbIWbI 6ap 60caTKbIW KnanaH

Bocatkblw knanaH Makcumangpl pykcaT eTinreH XKymbIC
KbICbIMbIHbIH @pTyblHa on 6epmeiiai.

KonmeH walibipaTy NUCTONETIHIH TyTKachl
6ocaTbinFaHaa KbiCbIM KOCKbILLIbI COpanTbl iCTEH
LWbIFApbIN anaabl, Xofapbl KbICbIMAb! aFbiM
TokTaTbinadbl. TyTka TapTbinFaHaa copan kanTagaH
Kocbinagbl.

Ko3FanTKbIWTbIH CakTaHAbIPY aXbloaTKbILWbI

Tok WwamaaaH Tbic ken 6orFaH kesae Ko3FranTKbIWThIH,
caKTaHAbIPy aXbIpaTKbiLLbl KYPbIFbIHbI aXblpaTbin
TacTanabl.

KopLuaraH opTaHbl Kopray

KypambiHAaaFbl 3aTTap Typanbl aHbIKTamanap

(REACH)

By/ibIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarnbl COHfbI

MafFnyMaTTapabl acTblaa KepceTinreH UHTepHeT

6eTTepimiaae oku anacbis:

www.kaercher.com/REACH
Oy, Opaybill MaTepuangapbl eKiHwi peT eHaeyre

%69 xapamapl. OpaybIWThl KOpLUaFaH opTara kayincia

TYpAe Kagere xapaTbiHpl3.
Ecki 6yribiMaapaa kavta eHaenyre xibepinyi Tmic
Garanebl, kanTa eHaeyre 6onaTblH MaTepuangap
=== Gap. Ecki 6ynbiMabl KopLuaraH opTara Kayincia
TYpAe Kagere xapaTbiHpl3.
OneKTpniK XaHe 3NeKTPoHAbIK BylibiMaapabiH,
KypaMmblHAa KaTe KongaHy Hemece kaTe kapere
KapaTy HoTUXeCiHAe afam AeHCay blfbiHa XaHe
KOpLUaraH opTaFa Kayin TeHgipyi bIkTuman
GenwekTep xui kesgecedi. Ananga atanfaH
6enwekTep byrbiMAbl TUICIHLLE NanganaHy yLiH
kaxkeT 6onagpl. Ocbl TaHb6aMeH GenrineHreH
OyibiMaapabl i KokbiIcTapbiMeH Gipre Tactayra
6onmangpl.

(g) Kanabiktap nanga 6onatbiH MyHa KaMTUTbIH Cy
KoMManapblHAarbl Ta3anay XymblCTapbl,
MblICanbl, KO3FaNTKbILL XYY, LAHAK aCTbIH XYY, TEK
XyyFa apHanfaH anaHaapaa mMawv 6enriliHi,
KeMeriMeH opblHaanybl Kepek.

(g) Tasanafbl 3aTTapMeH XyMbICTbl TEK CYMbIKTbIK
©TKI30EeNTiH XyMbIC 6eTTepiHAe KOCbINFaH yi
KaHanuaaumsicbiIMeH opbliHAay Kepek. TasanafbiLu
3aTTblH CY KOMMacbIHa He Xepre eHyiHe Xon
6epmeHis.

Keiibip enaepae Koramablk Cy KoiManapblHaH cy
anyfa pykcat 6epinmengi.

p
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By#ibiM cunaTTamachl

BybIMbIHbI3AbIH, XXETKI3iNiM XuHarbl (ynrire

6alinaHbICTbl) opaybILTLIH YCTiHAE KepceTinreH. byn

nanganaHy 6oMblHWA HyckaynbikTa 6apnbik

naviganaHyra GonaTblH onuuanap cunaTTansaH.

CypeTTepai 2-6eTTe KapaHbI3

1 Cy xeTKisy xepiHe apHanfaH mydTa

Kon 6ypikkiwiH cakTay OpHbl

KipicTipinreH eneri 6ap cy xeTkisy xepi

Byiibim Kockbiwbl "0/OFF"/"I/ON"

YKorapbl KbiCbIMAb! LUNAHT

Taszanarbll 3aTTapFa apHanfaH mesnLwep peTTeriwi

Kon 6ypikkilwiH cakTay OpHbl

YKorapbl KbiCbiMAb! LUNAHriHI opaiTbiH 6apabaH

TacbiMangay TyTKacbl

LLinaHriHi opanTbliH 6apabaHfa apHanfaH xeTeKLui

TYTKa

11 Tasanarblw 3at nopTbl 6ap Plug 'n' Clean
Ta3anarbll 3aT 6eTenkeciH cakray OpHbl

12 LWawebipaTy KyObIpbIH cakTay OpHbI

13 Kyart cbimbIH cakTay inreri

14 3nekTp ToKka Kocy kabengep awacbiMeH

15 Kaknarbl 6ap Plug 'n' Clean Tasanarbiw 3aT
GeTenkeci

16 Tacbimanpay geHreneri

17 Kon 6ypikkiwi

18 Kynnbl 6ap kon GypikkiLwi

19 Kofapbl KbICbIMABI LUNAHTiHI KON BypikKiLWiHEeH
axblpaTyFa apHanfaH Tyiime

20 Kpicbim peTTeriwi 6ap watbipaty Ky6bipbl (Vario
Power)
KonpaaHbicTaFbl Tasanay )XyMbICTapblHa apHarFaH.
YKymbic KbicbIMbl "Min" xxaHe "Max" apacbiHga
Gipkenki petteneai. "Mix" kyiiHae Tasanafbiw
3aTTbl KocyFa 6onagpl.
2KyMbIC KbICbIMbBIH peTTeyY YLUIH Kon GypiKKiLliHiH
TYTKaCbIH XiBepiHi3 xaHe walubipaTy KyOblpblH
KanaraH Kyvire 6ypaHpl3.

21 Kip keTipy dpe3sepi 6ap LwaLibipaTy Kyobipbl
KublH KeTipineTiH KipneHyre apHanfaH

=2 O©ONOO A~ WN

o

Kocbimwia

22 AiiHanmanbl Xyfbil Kblnwak
Scipece aBToOMaTThl Tasanay yLiH xapamasbl.

23 Tasanafblww 3aT caybiTbl 6ap kebik wymeri
TaszanarblLL 3aT cayblTTaH Copblnagbl xaHe KyaTTbl
Tasanarbill 3aT Kebiri 6onbin Tabbinagb!.

** KocbIMLUa KaXeT

24 CTtaHpapTTbl MydhTackl 6ap MaTaMeH KyLlenTinreH
Cy LUNaHrici.

— [OwnameTpi eH kemi 1/2 gronm (13 mm)
— ¥3blHAbIFbI €H KeMmi 7,5 M

Icke Kkocy anapiHAa ByiibIMHBIH 60C Kocankbl 6enikTepiH

OpHaTbIHbI3.

CypeTtTepai 6yktemeni 6eTTepaeH KapaHbi3!

CypeTt

= [eHrenekTepai 6ekitnere utepiia.

= [eHrenekTepai 6epinreH ToifbiHMeH 6ekemaeHia.
ToiFbiHAapAbIH 6ekemairiH TekcepiHia!

Cypet &1

= TemeHri yCTafbllWThbl KyblCTapFa OpHaNacTbIpbiHpbI3
YKOHEe arnfa XbIMKbITbIHbI3, On bekiTineni.

= Kofapfbl YCTafblWTbl OPHANACTbIPbIHbI3 XXaHE
TipenreHwe TemeH 6acbiHbI3.

Cypet

= Cakray inrektepiHe 6acbin, xofapfbl Kyire
BekiTiHi3.

CypeT 1

CoHgblKTaH eki 6epinreH 6ypaHaa aHe KpecT Topiaai

onma kintekTi 6ypanganapra apHanfaH PH 2

GypayblLbl kKaxeT 6onaabl.

= TacbiMangay TyTKacblH GafblTTayblLLKa EHri3iHi3
XoHe 2 bypaHaameH GekiTiHi3.

CypeT A

CoHgablKTaH eki 6epinreH 6ypaHaa xaHe KpecT Topiaai

onma kintekTi 6ypanganapra apHanfaH PH 2

OypaybliLbl kKaxeT 6onaabl.
Eki Tasanarfbll 3aT WAHICiH ysAWwbIKTapFa
XKarnfaHbl3.

= Menwep peTTeriwiH OpHaTbIHbI3 XXaHe ekKi
GypaHaameH BekiTiHi3.
Hyckay: OpHaty kesinge menwiep peTTerilliHeH
eHpipMenep KopnycTafbl apHayrnbl KybicTapFa
BeKiTiNnreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

CypeT Il

= OpanfaH xofapbl KbiCbiMAb! WAHiHiH 60C yLWbIH

Menwep peTTeriwiHAaeri KybicTap apKblifibl UTEPIHI3.

LWnaHri 6apabaHbiH TackiMangay TyTkacblHAafb!

GekiTKilLKe OpHATbLIHbI3.

TyTKaHblH GengiriH 6aFbIT GoMbIHLLIA KOMbIHbI3.

BexiTkiw TiniriH opHaTbIHbI3 XaHe 2 BypaHaameH

GekemaeHis.

¥AWbIKTbIH Gypanaans TYTirH Kbicka Xofapbl

KbICbIMAbI LUNaHriaeH xe3 GekiTkilke 6ackin

canblHbI3, KbICKbILLNEH GekemaeHi3.

Hyckay: BainnaHbicTbIpfbill GypaHaans!

TYTIKTEPAIH AYPbIC OpHanackaHblH TEKCEPIHi3.

Cypet [d

= Xofapbl KbICbIMAbI LUMAHTiHI Ko OypikkiliHe
OblObICNeH BekiTinMereHLle eHrisiHia.
Hyckay: bainaHbicTbipfbill GypaHaans!
TYTIKTEPAIH OYPbIC OPHanacKaHblH TEKCEPIHI3.
YKorapbl KbiCbiMAbI WWNAHTiAEr TapTbIbICTbI
Tekcepy KesiHae cak 60mMbiHbI3.

vy v
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BynbiMAbI icke Kocy

= ByibiMabl Teric 6eTke KOoWbIHbI3.
= OneKTp alacbiH 3NeKTP po3eTKacbiHa CanblHbI3.

Cy 6epy xywneci
BaiinaHbic maniMeTTepiH Typ TakTacbl/TeXHUKambIK
ManimeTTep 6enimMiHae KapaHpl3.
HA3AP AY[APbIHbI3
CyOarbl Kocnanap Xofapbl KbICbIMObl COPFbILIKA XOHE
Kepek-xapakmapfa 3aKbIM Kenmipyi MyMKiH. KopraHbic
ywit KARCHER cy cysaiciH (KockiMwa Kepek-xapak,
mancbipbic Hemipi 4.730-059) nalidanaHy ycbiHbinadbl.
KybbipaaH cy 6epy xymeci
Cy 6epy MekeMecCiHiH HyckaynapblH OpblHAAHbI3.
CypeT E
= ByMbIMHbIH MydTackl MEH Cy XeTKi3y XepiH
BekKiTiHj3.
= Cy afblHbl LUMAHTICIH Cy XeTKi3y XepiHaeri mydTara
OpHaTbIHBI3.
= Cy afblHbl LWNAHTICiH cy 6epy XyheciHe )anfaHbI3.
= Ky6bIp KpaHbIH TOMNbIFbIMEH aLLbIHbI3.

CyAbl auibIK caybITTaH COPFbITY

Byn >ofapbl KbicbiMAbI Taszanarbil 6eTTeri cyapl,

MblICanbl, XaHObIp HE TOFAHHAH, COPFbITY YLUIH Kepi

KnanaHb! (KOCbIMLUIA Kepek-xapak, TancblpbiC HEMIpi

4.440-238) 6ap KARCHER coprbITy wrnaricimeH 6ipre

nanganaHbinagbl (Makcumanabl COpFbITy BUIKTIriH

TeXHVKanblk ManiMeTTepaeH kapaHpl3).

= Cy XeTKi3y epiHeH MydTaHbl LWbIFapblHbI3.

= CopfbITy LUNAHTICIH CYMEH TONTbIPbIHbI3.

= CopfbITy LUNAHTICIH BYMbIMHbIH, CY XeTKi3y XepiHe
BEeKITiHi3 KaHe cy ke3iHe (Mbicarbl, XaHobIp) inin
KOWMbIHbI3.

ByibIiMAbI KonaaHy anabiHAA XengeTiHis.

Byibimapl "I/ON" kyiiHe aybICTbIPbIHbI3.

Kon 6ypikkilwiHiH niHTiperiH KynbinTaH 60caTbiHbI3.

MiHTipekTi TapTbiHbI3 Aa, ByiibiM Kocblnagbl.

Cy kenipLuUiKci3 kon GypiKkilliHe WbiFapblniMaraHwa

OyMbiMAbI XKYMbIC iCTETIHI3 (MaKC. 2 MUHYT).

Kon GypikkilwiHiH niHTiperiH 6ocaTbIHbI3.

Hyckay: WiHTipek 6ocaTtbinFaHHaH KeriH Gyiibim

ewwipineai. XKynegeri xorapbl KbiCbiM cakTanagpi.

Kon 6ypiKKiLLiHiH WiHTiperiH KynbinTaHbI3.

HA3AP AY[]APbIHbI3

2 MUHymmaH apmblK Kypfak Kyltdeei XyMbIC XoFapbl
KbICBIMObI COPFbILMbIH 3aKbiMOarybiHa anapbirn
coralbl. BylibiMObI 2 MUHYM iWiHOe KbICbIMCbI3
KannbiHa KenmipiHia, 6ylibiMObl eWipiHi3 xaHe
"Akayrnbikmap 6olibiHwa aHbikmama" 6enimiHoeai
HycKaynapObl OpbIHOaHbI3.

XKofapbl KbICBIMMEH KonaaHy

A ABAWJIAHbI3

JlakmanraH 6emmepdi ma3sanay kesiHOe 3akbiMOapra
Ko bepmey ywiH afbiHHaH kemiHoe 30 cm
KawbIKMbIKMa mypbiHbI3.

HA3AP AYQJAPbIHbI3

UluHa, nak He araw cusikmbl ce3imman 6emmepoi
wawsbipamy KybblpbiMeH ma3anamaHbi3, cebebi
3aKkbIMOany Kayni 6ap.

vovve v

v

Cypet i
= Kofapbl KbICbIMAbI LUNAHTiHi opanTbiH 6apabaHHaH
TonbIfbIMeH 6ocaTbiHbI3. COHbIMEH KaTap
TacbiManaay TYTKacblH ycTan TypbiHbI3.
Hyckay: XKeTtekwi TyTka Kayinciagik kyniHge
6onfaHaa, OHbl andbliH ana Xofapbl KOTEPIHI3.
Cypert
= LawsbipaTy KyObIpbIH KON OYpiKKiLLiHEe eHri3iHi3
»oaHe 90° altHanbiMaa GekiTiHi3.
Bynbimap! "I/ON" kyiiHe aybICTbIPbIHbI3.
Kon 6ypikkiLWiHiH niHTiperiH KynbinTaH 6ocaTbiHbI3.
MiHTipekTi TapTbiHbI3 Aa, OyibiM KoCbinagbl.
Hyckay: WiHTipek 6ocaTbinFaHHaH keniH Gynbim
ewlipineai. Xyreaeri )ofapbl KbiCbIM cakTanagpl.

v

XyfbIwWw KbinwakKneH nanganaHy

HA3AP AY[APbIHbI3

Bosiyra 3akbiM Kenimipy kayni

XKyFbiw Kbinwakmsi natidanaHraH ke30e OHbI Kip He

backa 6enwekmepdeH 60oc ycmay Kepex.

= XKyfblW KbINWwakTbl Kon BypiKkilliHe eHri3iHi3 xaHe
90° aviHanbiMaa BekiTiHj3.

Hyckay: KaxeT 6onca, xyfblll Kbinwakrapabl Aa

Tasanarblll 3aTMeH XYMbIC iCTey YLUiH NaiganaHyra

Gonaabl.

Tasanay 6ynbimaapbimMeH Gipre konaaHy

Hyckay: Tasanay 6y/ibiMaapbiH Tek opTaiia

KbICbIMMEH apanacTbipyfa 6onaabl.

A KAYIN

Tasanay 6bylibiMOap KondaHy ke3iH0e ma3sanay 6ylbiM

wblFapywbiHbIH 3ammapOblH Kayinci3dik nacrnopmmei,

acipece xeke KopraHy Kypandap myparbi

HyckaynapObl cakmay Kaxem.

Tasanafbiw 3aT 6oMbIHIWIA HYCKay: EH ken TapanfaH

KARCHER Tasanarbiw 3aTThl 6yn GyibiM yLUiH

KonpaHyfa angekallaH favibiH kaknarbl 6ap Plug 'n'

Clean Tasanarbiw 3aT 6eTenkeciHae caTtbin anyfa

6onagpl. byn wamapaH Teic TonyaaH He TONTbIpyAaH

KopFanabl.

= KpbicbiM peTTeriwi 6ap walubipaty KyobipbiH (Vario
Power) nanganaHbiHbI3.

= LWawsbipaty Ky6bipbIH "Mix" KyliHe GypbIHbI3.
Hyckay: OcbIHbIH HaTWXECiHAe naganaHy
KesiHAe Tasanarblll 3aT KOCMackl Cy afblHbIHA
Kocbinagbl.

CypeT [4

= Plug 'n' Clean Tasanarblll 3aT caybITblHaH
KaKnaKTbl anbin TacTaHbI3.

= Tasanarbil 3aT caybITbiH CaHblNayblH TOMEH
kapatbin Plug 'n' Clean Taszanarbllw 3aT caybiTbiHA
apHarFaH KOocbInblIM illiHe 6acbin KiprisiHia.

Cypert

= TasanafbilW 3aT KOCNaChkIHbIH COPFbITY MerLuepiH
TasanarblWw 3aTTblH MerLep peTTeriwimeH
OpHaTbIHbI3.

Kocbimwa

= Kebik WwymeriHiH Tasanarbiw 3aT caybiTblH
Tasanarblll 3aT KOCNAcbIMEH TONMThIPbIHbI3
(MenLuep HyckaynapblH Tasanafbill 3aTTbiH,
kabblHOa KapaHbI3).

= Kebik WwWymeriH TazanafbIlw 3aT caybITbiHA
XanfaHbl3.

= Kebik wymeriH kon OypikkiliHe eHrisiHi3 xxaHe 90°
aliHanbiMaa GekiTiHi3.
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¥cbIHbINFaH Taszanay Tacini

= Tasanay 6yibIMbIH KypFaK YCTipTKe YHEMAI Typae
LaLblpaThIM, CiHy YLWiH (kenTipin keTki3ben faHa)
6ipa3 KanTbIpybiHbI3 Na3sbiM.

= EpiTinreH KipAi »xofapbl KbiCbiMAb!l aFbIHMEH LwanbIn
XibepiHis.

TasanarbIl 3aTTapmeH Gipre XyMbiC icTereH coH

= Plug 'n' Clean Tasanarbiw 3aT caybITbiH
GekiTneaeH TapThin WbiFapblHbI3 )XaHe kaknakneH
XaybIn KOMbIHbI3.

= Tasanarbllw 3aT caybITbiH CaKTayFa KO YLUiH

KaknarblH XOfapbl kapaTbin 6ekiTne iwiHe

KOWMbIHbI3.

Lato ywwiH, 6yibiMabl wamameH 30 cekyHA iwiHae

1-Wwi TazanarbllW 3aT AeHreniHae KonaaHbiHbI3.

v

KonpaHyAb! yakbiTLua TOKTaTy

Kon GypikkiliHiH niHTiperiH 6ocaTbIHbI3.

Kon 6ypikkiLWiHiH MiHTIperiH KynbinTaHbl3.

Kon 6ypikkiwiH Kon 6ypikkilliH cakTay OpHbIHa
KOWMbIHbI3.

¥3aK )yMbIC KigipicTepi (5 MUHYTTaH apTbIK) YLUiH
6ynbiMab! "0/OFF" KyiiHe aybICTbIPbIHbI3.

vy

XyMmbICThI asikTay

A ABAWJAHbI3

XKytiede Kbicbim oK 6onraH0a xorapbl KbiCbIMObI
winaHeiHi mek Kosn 6ypikkiwiHeH He bylbIMHaH
axblpambiHbI3.

Kon GypikkiliHiH niHTiperiH 6ocaTbIHbI3.
Byiibimabl "0/OFF" kyiiiHe opHaTbIHbI3.
OneKTp alacblH 3M1eKTP po3eTKacbiHaH LUbIFapbIn
anblHpI3.

KyObIp KpaHbIH XabblHbI3.

XKyneperi 6ap KbiCbiMAbl TOMEHAETY YLUiH KON
OYPiKKiLLiHiH MiHTiperiH 6acbiHbI3.

Kon 6ypiKkkiLWiHiH MiHTIperiH KynbinTaHbl3.
ByibiMabl cy 6epy >KyheciHeH axblpaTbiHbI3.

A  ABAWJIAHbI3

XKapakam any xaHe 3akbimMOany kayni 6ap!
Tacbivanday ke3iHOe bylbIMHbIH canmarbiHa Ha3ap
ay0apbliHbI3.

vV

L 20 2 X 7

KonmeH Tacbimangay
= byibiMabl TacbiMangay TyTkacbliHa TapThiHbI3.
¥wakrappa Tackimangay

= KengeHeH TacbimMangay ywin: Plug 'n' Clean
Tasanarbllw 3aT 6eTenkeciH 6ekiTneaeH TapTbin
LUbIFAPbIHBI3 XXOHE KaKMaKneH xabblHbI3.

= KypbinfblHbl CbipfaHan KeTyeH XaHe CofblnyaaH
KOpPFaHbI3.

ByYibIMHbIH caKTanbIHYbI

A ABAWINAHbI3

)Kapakam any xeHe 3aKbimOany Kayrni 6ap!
BylibiMObI cakmay kesiHOe canmarbiHa Hasap
ay0apbiHbI3.

ByibiMAbl cakTay

= ByibiMabl Teric 6eTke KoWbIHbI3.

= Kon 6ypikkiwiHaeri axblpaTy TyWMeciH 6acbiHbI3
)KOHe XOFapbl KbICbIMAbI LUMAHTiHi KON OypiKKiLLiHEH
aXblpaTbIHbI3.

Cypet [

= Kofapbl KbICbIMAbI LUMAHTiHIi OpanTbiH 6apabaHra
opaHpI3: LLUnaHriHi opanTbiH 6apabaHHbIH canbiH
albIHpI3, caFaTt 6afbITbiMEH alHaNAbIPbIHbI3 )KaHe
canTbl apbl KapaW KeTepiHi3.

= Kon 6ypikkiwiH kon BypikkilWiH cakTay OpHbIHa
KOMbIHbI3.

= LawsbipaTy KyObIpbIH ©3iHiH CaKTay OpHbIHa
KOWbIHbI3.

= KyaT CbiMbl MEH KasfFaH kepek-xapakrapapl
OyMbiMaa cakTaHbl3.

¥3aK yakbITka, Mbicarbl, KbicTa cakray yLiH "KyTy"

GenimiHaeri Hyckaynapabl OpblHAAHbI3.

AsazpaH KOopfaHbIC

HA3AP AY[JAPbIHbI3
TornbirbiMeH 6ocambinmaraH OylbIM MeH Kepek-
Xapakmap as30aH 6y3bliybl MyMKiH. BylbiM mMeH
Kepek-xapakmapObl MosbifbiIMeH 60cambiHbI3 XoHe
an30aH KopraHbI3.
BakbiMpanyra xon 6epmey yLUiH:
ByinbiMapl TonbiFbIMeH cyaaH 6ocaTbiHbI3:
KocbinfaH xofapbl KbICbIMAbI LUMAHTICi MEH
KOCbInFaH cy 6epy XyWneci )oK OyibIMabl KOCbIHbI3
(MaKc. 1 MUHYT) XHe >KOoFapbl KbICbIMAb! YSALBIKTbI
Cy KanmaraHLua XbInbiTbiHbI3. ByMbiMAb! OLLIPIHi3.
= byibiMabl 6apnblk Kepek-xapaKkTapbiMeH as3
OTKI36ENTIH Xepre cakTayFa KOWbIHbI3.

KyTy MeH TexHUuKanblK TeKcepy
XYMbICTapbl

A KAYIN

Bnekmprik mokmblIH cofy Kayri.

= KypbinFbida emkisinemiH 6apriblk xymbicmapOob!
opbiHOamac 6ypbiH, KypblifbiHbl OWIPIHi3 XoHe
Kyam aliblpblH aXblpambiHbI3.

Cy xeTKi3y XepiHAeri enekTi Tazanay

= Cy XeTKi3y epiHeH MydTaHbl LWbIFapbIHbI3.
HA3AP AY[APBbIHbI3

Enekmi 3akbimOayra 6onmadiob.

Cypetr M

= EnexTi kemnipaybi36eH LUeLiHi3.

= EnexTi afblHabl Cy acTbiHAA Ta3anaHbI3.

= EnexTi kanTagaH Cy XeTkKi3dy )epiHe OpHaTbIHbI3.

Tasanarbiw 3aT cy3riciH Tazanay

= CyariHi Tazanarbill 3aTTbl COPFbITY LUNAHICIHEH
aXblpaTbIHbI3 XOHE aFblHAbl Cy acTbiHAA
TasanaHpl3.

Kbi3ameT kepceTy
Kypbinfbl KbI3MET kepceTyai kaxeT eTnengi.
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Kepeprinep 6onraHga kemek any

LlaFblH kegeprinepai acTbla kepceTinreH TisiMre

caiikec O3iHi3 X051 anyblHbI3 MYMKiH.

KyaikTi »xafgannapaa Keiamet KepceTty 6enimiHin,

apHalbl MaMaHAapbIMeH xabapnachliHbi3.

A KAYIN

nekmpriik MoKMbIH COFy Kayri.

= Kypbinsbida emkizinemiH 6apribik xymbicmapOobl
opbiHOamac 6ypbiH, KypblifbiHbl 6WIPIHI3 XeHe
Kyam aliblpbiH axXblpambiHbI3.

ByWhbIM XyMbIC icTeMereHae

Kon 6ypikkilWiHiH WiHTiperiH TapTbiHbI3 Aa, bynbiM
Kocblnaabl.

ByVibIMHbBIH TYp TakTacbiHAA KepCceTinreH kepHey
TOK K©3iHiH KepHeYiHe CaliKeC eKeHAIrH TEKCePiHi3.
KyaT cbiMblHAaFbl 3aKkbiMaapablH, Gap->KofbiH
TEKCepiHi3.

KosranTkplllka LWaMagaH ThIC XYK TYCKEH ke3ae
KO3FanTKbILITHl aXblpaTKbILL iCKe KOCbinazpl.

—  Byiibimabl "0/OFF" kyitiHe opHaTbIHbI3.

—  Bip carat 60¥ibl CybITbIN KOMbIHBI3.

OHbl icKe KOCbIM, XKYMbICbIH XarnFacTbIpbIHbI3.
Erep akaynbik KaiiTanaHca, 6yiibimabl
KIMUEHTTEpPre KbI3MET KepceTy opTanbifbiHa
TEKCepTy Kepek.

L2 2 7

Byibim icke Kocbinmanabl, MOTOpP
Aaipinpenai
Onci3 anekTpnik TOK HeMece y3apTKbILWThl NanganaHy
cebebiHeH kepHeyaiH TemeHaeyi.
= ByibIMabl KOcbin, anabiMeH Kon GypiKkKiLiHiH
TYTKaCblH TapTbiHbI3, COAaH KemiH Bynbim
KockbILwbIH "I/ON" kyiiHe OpHaTbIHbI3.

By#bIM KbICbIMFa Xayan 6epMereHae

WawbipaTy KyOblpbliHAAFLI NapaMeTpai TEKCEPIHI3.
Cy 6epy xynecinaeri xeTkinikti 6epinic kenemiH
TeKCepiHi3.

Cy xeTki3y xepiHaeri enekTi kemnipaybi36eH
LUELLiHi3 XaHe aFblHAbl Cy acTbiHAA Ta3anaHbi3.
ByiibiMabl KonaaHy angbliHAa XenaeTiHia.
ByiibIMabl KOCbINFaH WallbipaTy KyOblpbIHCbI3
KOCbIHbI3 XaHe Cy KenipLuiKci3 BypikkiLLke
LUbIFAPbINIFAHLLA XYMbIC iCTETIHi3 (MaKC. 2 MUHYT).
ByiibiMabl ©LWUipiHi3 xaHe LwaLbipaTy KyObipbiH
KanTa XanfaHbi3.

v o vy

KatTbl KbicbIM ipkinictepi

= XKorapbl KbicbiMAbI LWYMEKTI Tazanay: LWymek
KaHarnblHaH KipnieHyai MHEMEH KeTIpiHi3 xaHe
KanTagaH CyMeH LuablHpI3.

= Cy Kyto MernLepiH KaiTa TeKCepiHi3.

KK-9

Byibim GiTeyniri xok

v

By/ibIMHbIH @a3naFaH keMyi TexHuKanblk cebennex
OpblH angbl. KaTTbl keMy OpbIH anfaHaa ekineTTi
KbI3MET KepceTy MamaHbiHa xabapnacbiHbI3.

Tasanafbiw 3aT COprITbInMaﬁAbI

KpicbiM peTTeriwi 6ap wawbipaTy KybbipbiH (Vario
Power) naiganaHbiHpbI3.

LWawwbipaTy Ky6bIpblH "Mix" KyitiHe BypbIHbI3.
Taszanafblll 3aTka apHanFaH Menwep
peTTeriwiHaeri napameTpni kanTa TeKcepiHi3.
Plug 'n' Clean Tasanarbiw 3aT 6eTenkeciH
CaHblnayblH TEMEeH TyCipin iwiHae Tasanafbiw
3aTTblH, KanfaHblH TEKCEPIHI3.

ByWbIM Kepek-XapaKTapbl MeH Kocankbl
G6enuwekTepi

Tek TynHycka Kepek-apakTtap MeH TYMHycka Kocaskbl
GenwekTepai konaaHblHbI3, cebebi onap GybIMHbIH,
Kayinci3 xaHe akaycbl3 )XyMbICblHa keningik 6epeai.
Kepek-xapakTap MeH Kocankbl Kypangap Typarnbl
aknapat www.kaercher.com Be6-caiiTbiHAa
KOImKeTiMai.

Keninpeme

By/ibiMaapbIMbI3 YLWIH 8p enfe xayanTbl oTiM
cepikTecTepimi3 TapanbiHaH LblFapbinaTbiH keningeme
wapTTapbl kywTe 6onaabl. Erep matepvanaapabiy
akaynblfbl Hemece AaiibiHaay 6apbicbiHOaFbI
kaTenikrep Tabbinca, 6i3 bIKTUMan akaynbiKkTapabl
Kenin Mmep3imi iLwiHae akbIcbI3 xxeHaenmi3. Kenin mep3simi
iwinae HapasbinbIKTapblHeI3 6onca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe Hemece XakblHAarbl eKineTTi
CEepBWUCTIK KbI3MET KepCeTy OpHbIHA caTbIn any YeriH
KepceTin, xabapnacbIHpl3.

v

v

v

OHAipinreH KyHi kKepceTinreH Typ KkecTeciHae
LUncOpRaHFaH.
YKeke caHpapablH MaFblHachl kenecigen 6onagbl:

Meicansi: 30190

3 OHpAipinreH xbinbl

0  ©HaipinreH facbipbl

1 OHaipinreH oHxXbINablK

9  ©HAipinreH anbiHbIH EKiHLLI caHbl
0  ©HpipinreH anblHbIH GipiHLLI caHbI

CoHbimeH 6yn Mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHaipinreH KyHiH 6ingipeai.
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TexHuKanbIK Marnymatrap

AneKTpnik KyaT KOCbINbIMbI

OnekTp KepHeyi 230V
1~50 Hz
Tokka kocy Typarnbl ManimeTTep 1,8 KW
Kopray pnapexeci IP X5
Kopray knaccel |
YKeninik cakTaHAbIPFbILW (MHEPUUSNbI) 10 A
Cyra Kocy KepHe#i
Kyto KbICbIMbI (€H >KOFapfbl) 0,8 6ap
Kyto Temnepatypachl (eH xorFapfbl) 40 °C
Kyto menwepi (eH asbl) 9 n/mMuH
Makc. copfbinay 6uikTiri 0,5m
XKymbIc cunatTapbl
2KyMbIC KbICbIMbI 11 6ap
Makc. pykcaT eTinreH KbiCbiM 13 6ap
Bepinic menwepi, cy 6,3 n/muH
Bepinic menwepi eH xofapfbl 7,0 n/mMuH
Bepinic menLuepi, Tasanafbiw 3at 0-0,3 n/mMmuH
Kon 6ypikkiliHiH KakTapbiM KyLUi 16 N
©nwempaepi MeH canMakTapbl
¥3bIHAbIFbI 349 mm
XannakTbifbl 426 Mm
BwikTiri 878 mm
Canmarbl, kepek-xapakTapMeH 15,3 kr

nanganaHyfa aanbiH Kyiae

EN 60335-2-79 TananTtapbliHa can 6enrineHreH
AepekTep

EC cTtaHpapTTap caMKecTiK Typanbl
Aeknapauus

Ocbl aHbIKTama apkbisbl 6i3 acTblaa KepceTinreH
MaLUMHa KyparblHbIH )obanay xaHe KypbinbiC Typi
apKbliMbl XaHe LLbIFapbInbIn caTbifFaH Tacini apkbinbl
Eypona OpafbiHbiH 3aHAb! AVpeKTMBanapbiHbIH Heriari
MaHbI3bl Kayincisaik xaHe AeHcaynblK cakTay
cananapblHAa KOMbIfiFaH TananTapblHa Caikec
6onfaHbIH pacTanMbl3. byibiM KypbinbiMbIHa
ecKepTinmereH e3srepicTep eHrisince, atansaH
Manimaeme xapamcbld 6onbin Tabbinagb.

OHiM: YKorapbl KbICbIMMEH Ta3anarbiLL
Typi: 1.180-xxx

TwicTi EC aupektuBanapbl

2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EO

KonpaHbinfaH GekiTinreH craHgapTrap
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

KonpaH6anbi CankecTikti Baranay Typansi
epexenep

2000/14/EG V KocbIMLIachI

[bI6bic KYWiHiH AeHreni aB(A)
Onwepinrex: 89

Keninpeme 92

GepinreH:

Kon kotowwbinap dmpma aTtblHaH xaHe 6aclbinblk
Hyckaybl 6OMbIHLIA apekeT eTepi.

Konparfbl Aipin MaHi <2,5 m/cek? A
K 6enriciagiri 0,3 m/cek? I L/@QQ(
[pbIBbIC KbIChbIMbI AHTEni L, 75 pB(A) .Jenner S. Reiser
[bIBLIC KbICIMBIHBIH erLeyiHiH K, 3 AB(A) CEO Head of Approbation
Genriciagiri
Obi6bic kywi aeHreni Ly, + Obibbic 92 nb(A) ‘D'O'g'v',emau”ﬂ YL eKInAl:
KbICbIMbIHbIH, ©I1LLIEYiHiH, C. Peitsep
Kunbenriciaalr Alfred Kércher GmbH & Co. KG
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